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ÖZET 

Hâkim Mehmed Efendi’nin Lemeât ve Istılâhât-ı Sûfiyye Tercümeleri 

Bu çalışmada Fahreddîn-i Irâkî’nin (ö. 688/1289) Lemeât isimli eseri ile İbnü’l-

Arabî’nin (ö. 638/1240) Istılâhâtu’s-sûfiyye’sinin Seyyid Mehmed Hâkim Efendi 

tarafından yapılan tercümeleri dil ve içerik açısından incelenmiştir. XVIII. yüzyıl Türk 

edebiyatının çok yönlü bir temsilcisi olan Seyyid Mehmed Hâkim Efendi’nin tercümeleri, 

eserlerde yer alan manzum ve mensur unsurları Türkçe’ye manzum bir şekilde aktarması 

dolayısıyla edebiyat tarihi açısından dikkat çekicidir. Çalışmada gösterdiğimiz üzere 

Hâkim’in Lemeât tercümesi ile kendinden önce yapılan İnce Bedreddin’in Lemeât 

tercümesi arasında benzerlikler bulunmaktadır. İbnü’l-Arabî’nin Istılâhât’ı Türk 

edebiyatı tarihinde tercüme konusu edilmemesine karşılık Hâkim, İbnü’l-Arabî ile 

arasındaki tasavvufî bağ sebebiyle eseri tercüme etmiştir. Bu çalışmada Hâkim’in hayatı, 

eserleri ve edebî kişiliği hakkındaki bilgiler değerlendirilmiş, Lemeât ve Istılâhâtu’s-

sûfiyye şekil ve içerik açısından incelenmiş, Hâkim’in tercümelerindeki dil ve üslup 

özellikleri tespit edilmiş, eserlerin yazma nüshaları hakkında bilgi aktarılmış ve 

transkripsiyonu yapılarak metinlerde yer alan Arapça ve Farsça ibârelerin Türkçe 

karşılıkları verilmiş ve kaynakları belirtilmiştir.  
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ABSTRACT 

Hākim Mehmed Efendi and His Translations of Lama'āt and Istilāhāt al-Sūfiyya 

This study examines Seyyid Mehmed Hākim's translations of Fakhr al-Dīn 

‘Irāqī's (d. 688/1289) Lama'āt and Ibn al-Arabī's (d. 638/1240) Istilāhāt in terms of 

language and content. Hākim, as a well-educated Ottoman bureaucrat, is a versatile 

person in Turkish literature in the 18th century. His translations are remarkable in a literary 

sense with regard to his conceptual framework and poetic manner of original texts. The 

first translation of Lama'āt in the Turkish literature belongs to Ince Badr al-Dīn and 

Hākim referred Ince Badr al-Dīn's translation in his work without mentioning his name. 

As this study illustrates, there are similarities between Hākim's translation of Lama'āt and 

Ince Badr al-Dīn's translation of Lama'āt in the 15th century. Despite Ibn al-Arabī's 

Istilāhāt is not the subject of translation in the history of Turkish literature, Hākim 

translated Istilāhāt due to his mystical connection of Ibn al-Arabī. This study gives 

information about Hākim's life, works and literary personality and examines Lama'āt and 

Istilāhāt in terms of form and content. Furthermore, in this study, the language and 

stylistic features of Hākim's translations are determined and information about his 

manuscripts is given. Then, transcriptions of the manuscripts are prepared, Arabic and 

Persian samples in the texts are translated and their references are provided.  
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ÖNSÖZ 

Fahreddîn-i Irâkî’nin (ö. 688/1289) Lemeât adlı eseri İslâm düşünce tarihinde 

işlendiği şekliyle varlık ve bilgi konularının aşk kavramı üzerinden ele alındığı edebî-

tasavvufî bir metindir. XV. yüzyıldan itibaren Türk edebiyatı tarihinde çeviriler yoluyla 

etki ettiği görülen eserin mütercimlerinden biri de XVIII. şâir ve vakanüvislerinden 

Seyyid Mehmed Hâkim Efendi’dir. Bu çalışmada Hâkim Efendi’nin Lemeât tercümesi, 

içeriği ve edebî özellikleri bakımından incelenerek mevcut müellif hattı ve diğer yazma 

nüshalarından hareketle transkripsiyonu hazırlanmıştır. Lemeât tercümesi nüshalarının 

bir kısmında yer alan İbnü’l-Arabî’ye (ö. 638/1240) ait Istılâhâtu’s-sûfiyye isimli eserin 

yine Hâkim Efendi yapılan tercümesi de ortak temalar dolayısıyla çalışmanın kapsamına 

dahil edilmiş, böylece literatür açısından edebî-tasavvufî bir bütünlük oluşturulmuştur. 

Hâkim Efendi, şâir kimliği dolayısıyla eserlerde yer alan şiirleri manzum olarak tercüme 

etmiş, ayrıca İbnü’l-Arabî’nin eserinde yer alan tüm tanım cümleleri için birer beyit 

söyleyerek farklı bir üslup ortaya koymuştur. 

Bu çalışmada ilk olarak Hâkim Efendi hakkındaki klasik kaynakları ve mevcut 

akademik araştırmaları inceleyerek müellifin hayatını ve edebî-tasavvufî kişiliğini ele 

aldık. İkinci bölümde Lemeât ve Istılâhâtu’s-sûfiyye tercümelerinin kaynaklarını, içerik 

yönünden niteliklerini, dil ve üslup özelliklerini inceledik. Üçüncü bölümde ise Hâkim 

Efendi’ye ait tercümelerin nüsha bilgilerini aktardıktan ve dikkate aldığımız durumları 

belirttikten sonra eserlerin transkripsiyonu sunduk. 

Çalışmanın bu halini alması için ilgilerini ve emeklerini gördüğüm hocam Doç. 

Dr. Ahmet Karataş’a, teze katkılarından ötürü Dr. Öğr. Üyesi Ercan Alkan’a ve Dr. Öğr. 
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GİRİŞ 

Bu çalışma Fahreddîn-i Irâkî’ye (ö. 688/1289) ait olan Lemeât ve İbnü’l-

Arabî’ye (ö. 638/1240) ait olan Istılâhâtu’s-sûfiyye adlı eserlerin adlı eserlerin XVIII. 

yüzyıl Türk edebiyatının seçkin isimlerinden Seyyid Mehmed Hâkim Efendi tarafından 

yapılan tercümelerini konu edinmektedir. Bu çerçevede önce Lemeât ve Istılâhâtu’s-

sûfiyye’nin müellifleri hakkında bilgi verilecek, ardından eserlerin Türkçe literatürdeki 

yeri üzerinde durulacaktır. 

I. Fahreddîn-i Irâkî ve Türk Edebiyatında Lemeât Tercümeleri 

Türk edebiyatı tarihinde ilgi görmüş bir müellif olan Fahreddîn-i Irâkî, Hemedân 

yakınlarında bulunan Kumcan’da 610/1213 yılında doğmuştur.1 Künyesi Fahreddîn 

İbrahim b. Büzürcmihr b. Abdilgaffâr-ı Hemedânî’dir. Erken yaşlarında ilim tahsilini 

başarıyla tamamlayan Irâkî, Şehristan medresesinde ders vermeye başlamıştır. Hakkında 

aktarılan menkıbeye göre2 medresede bulunduğu bir sırada Kalenderî dervişlerin 

Irakî’nin ders verdiği ortama gelerek gazel söyleyip raksetmelerinden oldukça etkilenen 

                                                 
1  Irâkî’nin biyografisine ilişkin bilgiler için şu kaynaklardan faydalanılmıştır: Fahreddîn-i Irâkî, Lemeât 

–Aşk Metafiziği–, (haz. Ercan Alkan), İstanbul 2012, s. 21-53; Ercan Alkan, “Giriş”, Lemeât –Aşka ve 

Âşıklara Dâir–, (Tercüme ve şerh: Ahmed Avni Konuk), İstanbul 2011, 11-24; Orhan Bilgin, 

“Fahreddîn-i Irâkî”, DİA, XII, 84-86. 
2  Nefehât’da bu menkıbe şu şekilde anlatılmaktadır: “Medresedeyken birgün kalenderlerden bir cemaat 

Hemedân’a uğradılar. Aşk meşrebi gâlip olan yakışıklı bir oğlan vardı, onu görünce ona tutuldu. 

Kalenderler Hemedân’da kaldıkları sürece Irâkî onların yanında kaldı. Onlar Hemedân’dan gittiler, 

aradan birkaç gün geçtikten sonra ayrı kalmaya takat yetiremedi, arkalarına düştü ve onlara yetişti. 

Onların rengine girdi, yolunu benimsedi. Onlarla arkadaş olup Hindistan’a gitti. Mültan’da Şeyh 

Bahâüddin Zekeriyyâ’nın sohbetine erişti. Derler ki: Şeyh, Irâkî’yi halvete koydu, çilesinden henüz on 

gün geçmişti ki, ona bir vecd erişti ve bir hâl istilâ etti; bu esnada şu gazeli söyledi: Şular kim sundular 

bâde ile bir câm / Ânı sâkî gözünden itdiler vâm. Bu beyti yüksek sesle okuyup ağlıyordu. Tekke 

sahipleri duyunca bunun, şeyhin yoluna aykırı olduğunu tesbit ettiler. Zira şeyhin usûlüne göre halvette 

ya zikir ile veya murâkabe ile meşgul olunurdu. Bu anlayışa uymadığını görerek meseleden Şeyhi 

haberdar ettiler. Şeyh, “bunlar size yasaktır, ona değil” dedi. Aradan birkaç gün geçmişti ki, harâbât 

ehli yanından geçen şeyhin yakınlarından biri o gazelin harâbât ehli arasında sazlı sözlü meclislerde 

söylendiğini duydu ve şeyhe bildirdi ve “bâkî ferman şeyhindir” dedi. Şeyh “ne işittiğini söylemesini 

isteyince” de söyledi ve nihayet şu beyte geldi: “Kılan çûn kendilerdür sırların fâş / Ne içün ideler uşşâkı 

bednâm.” Şeyh “onun işi tamâm oldu” dedi ve kalkıp Irâkî’nin halvethânesi kapısına geldi, “Ey Irâkî! 

Münâcâtını harâbâtta mı eylersin? Dışarı çık!” dedi. Irâkî dışarı çıkıp başını şeyhin ayağına koydu. Şeyh 

mübârek eliyle onun başını topraktan kaldırdı ve onu bir daha halvete koymadı ve hırkasını çıkarıp ona 

giydirdi, sonra kendi kızını ona nikahladı. Ondan bir oğlu oldu, adını Kebîrüddin koydular.” 

Abdurrahman Câmî, Nefahatü’l-Üns-Evliyâ Menkıbeleri, (terc. Lâmii Çelebi), (haz. Süleyman Uludağ-

Mustafa Kara), İstanbul 1995, s. 817-818. 
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Irâkî medresedeki görevini bırakarak, Kalenderî dervişlere katılmış, Hemedân’dan 

ayrılarak Fars ve Hind coğrafyalarında yolculuk etmiştir. Bu esnâda Sühreverdiyye 

tarikatının büyüklerinden Bahâeddin Zekeriyyâ el-Mültânî’ye (ö. 661/1262 [?]) mürid 

olup halvete girmiştir. Halvette iken gazel söylemesi üzerine buradaki vaktin ibâdet ve 

zikirle geçirilmesi gerekliliği sebebiyle etrafında hoş karşılanmamış ancak Mültânî onun 

bu haline müsaade vermiştir. Halvetten çıktığında Mültânî ona hırkasını giydirmiş ve 

kızını onunla nikahlamıştır. 

Irâkî, yirmi beş yıl boyunca şeyhi Mültânî’nin hizmetinde bulunmuş, vefat 

edince de onun yerine geçmiştir. Ancak hakkında çıkan bazı dedikodulardan3 ötürü burayı 

terketmek durumunda kalmış, hac vazifesini yaptıktan sonra Konya’ya gelmiştir. 

Konya’da Sadreddin Konevî (ö. 673/1274)4 ile tanışan ve onun Fusûsu’l-hikem ile 

Fütûhât-ı Mekkiyye derslerine katılan Irâkî, bu dersler sırasında Lemeât isimli eserini 

kaleme alarak Konevî’ye sunmuş, Konevî de “Lemeât, hakîkatte Fusûs’un özüdür” 

demek sûretiyle eseri beğendiğini beyan etmiştir. Irâkî’nin Konya’da görüştüğü diğer bir 

sûfi ise Mevlânâ Celâleddin Rûmî’dir (ö. 672/1274). Irâkî, Mevlânâ ile yakın dostluklar 

kurmuş, onun semâ âyinlerine katılmış olup Mevlânâ’nın cenaze töreninde bulunduğu da 

hakkında aktarılan bilgiler arasındadır. 

Irâkî, Konya’da Muînüddin Pervâne tarafından himâye edilmiş, ona intisap eden 

Muînüddin Pervâne, Tokat’ta kendisine bir hankah yaptırmıştır. Moğollar tarafından 

öldürülecek olan Muînüddin Pervâne, bu durumdan önce Irâkî’ye mücevherlerle dolu bir 

emanet vererek ondan Mısır’da esir bulunan oğlunu kurtarmasını istemiştir. Irâkî, 

                                                 
3  Onun zamanını gazeller söyleyerek ve güzel yüzlü oğlanlar ile sohbet ederek geçirdiğini söyleyen bazı 

kişiler onun Bahaeddin Zekeriyya’nın halifeliğine layık olmadığını söylemişlerdir. Bk. Câmî, a.g.e., s. 

818. 
4  Sadreddin Konevî 1209 yılında Malatya’da dünyaya gelmiştir. Babasının adı Mecdüddin İshak’tır. 

Selçuklu sarayında yöneticilik ve şehzâdelere hocalık yapması sebebiyle geniş bir çevreye sahip olan 

babası sayesinde dönemin önemli hocalarından ve ailesinin imkanlarından faydalanarak iyi bir öğrenim 

gördü. Babasının vefatından sonra annesi, Mecdüddin’in arkadaşı olan İbnü’l-Arabî ile evlendiğine, 

böylelikle İbnü’l-Arabî’nin kendisinin üvey babası olduğuna dair bir rivayet vardır. Konevî, İbnü’l-

Arabî ile ilişkisini şeyh-mürid ilişkisi şeklinde başlayarak entelektüel bir paylaşıma dönüştüğünü ifade 

eder. Onun hayatına etki eden diğer bir isim yine babası Mecdüddin’in arkadaşı olan Evhadüddin 

Kirmânî’dir. Kirmânî’den aldığı bir seccâdenin vefât ettiğinde mezarına konulmasını istemesi ona 

duyduğu bağlılığın göstergelerindendir. Yine Mevlânâ ile olan yakınlığı ve buradan doğan anlatılarını 

anmak gerekmektedir. Nitekim Mevlânâ’nın cenaze namazını Konevî’nin kıldırması bu yakınlıktan 

kaynaklanmaktadır. Konevî 673/1274 yılında Konya’da vefat etti ve buraya defnedildi. Daha geniş bilgi 

için bk. Ekrem Demirli, “Sadreddin Konevî”, DİA, XXXV, 420-425. 
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Muînüddin Pervâne’nin isteği üzerine kendisine emanet olarak verilen mücevherleri 

Mısır sultanına ulaştırmış ve onun oğlunu esaretten kurtarmıştır. Mısır’da sultanla iyi 

ilişkiler içerisinde olan Irâkî’ye burada şeyhu’ş-şüyûh ünvanı verilmiştir. Mısır’dan sonra 

Şam’a geçen Irakî burada 688/1289 yılında vefat etmiş, İbnü’l-Arabî’nin türbesinin 

yanına defnedilmiştir. Irâkî’nin başlıca eserleri Dîvân,5 Uşşâknâme,6 Lemeât ve Istılâhât-

ı Sûfiyye’dir.7 

Irâkî, Türk edebiyatı tarihine Lemeât’ı dolayısıyla etki etmiş sûfî 

müelliflerdendir. Lemeât’ın literatürde adı tespit edilebilen otuz iki adet Farsça şerhi 

bulunmakta olup bunlar içerisinde en bilineni Abdurrahman Câmî (ö. 898/1492) 

tarafından yazılan Eşi’atü’l-Lemeât’tır.8 Eserin Anadolu sahasında yapılan 

tercümelerinin ilki Hacı Bayram-ı Velî’nin (ö. 833/1430) halifelerinden İnce Bedreddin’e 

aittir.9 Kütüphane kayıtlarında Abdülmecid b. Nasûh Tosyevî’nin (ö. 996/1588 [?]) 

Risâletü’l-Muhtasar bi’l-Lemehât fî Tercemeti’l-Lemeât adlı bir risâlesine 

rastlanmaktaysa da10 söz konusu risâle Lemeât’ın doğrudan tercümesi değildir. 

Tosyevî’nin Lemeât’tan beyitlere ve iktibaslara yer verdiği bu risâle müstakil tasavvufî 

eser niteliğindedir. Ayrıca kaynaklarda Vusûlî Mehmed Çelebi’ye (ö. 998/1590) bir 

Lemeât tercümesi nisbet edilmişse de11 böyle bir eser bugün için ulaşılabilir değildir. 

                                                 
5  Kasîde, terkîb-i bend, tercî-i bend, rubâî ve kıtalardan oluşan Dîvân’ın Said Nefîsî ve Nesrîn Muhteşem 

tarafından yapılan neşirleri mevcuttur. Bk. Fahreddîn-i Irâkî, Külliyât-ı Fahreddîn-i Irâkî, (thk. Nesrîn 

Muhteşem), Tahrân 1386hş./2007, s. 1-368. 
6  Gökhan Çetinkaya tarafından yüksek lisans çalışması olarak hazırlanmış ve ardından yayınlanmıştır. 

Bk. Fahruddîn-i Irâkî, Uşşâknâme –Âşıklar Kitabı–, (haz. Gökhan Çetinkaya), İstanbul 2015. Ayrıca 

bk. Irâkî, Külliyât-ı Fahreddîn-i Irâkî, s. 369-447. 
7  328 kavramın ele alındığı Istılâhât, Nurettin Bayburtlugil tarafından Türkçe’ye çevirilmiştir. Bk. Irâkî, 

“Istılâhât-ı Ehl-i Tasavvuf”, (trc. Nurettin Bayburtlugil), M. Ü. İlâhiyat Fakültesi Dergisi, 3 (İstanbul 

1985), s. 345-361. 
8  Söz konusu literatür için bk. Alkan, “Giriş”, s. 22-24. Alkan bu literatürü Ahter Çîme’nin “Berresî-yi 

Şurûh-ı Lemeât-ı Irâkî” adlı çalışmasından hareketle tespit etmektedir. 
9  İnce Bedreddin’in tercümesi önce Ercan Alkan tarafından inceleme konusu edilmiş, ardından Hanifi 

Vural tarafından akademik yayını yapılmıştır. Bk. Alkan, “Hacı Bayrâm-ı Velî’nin İsteğiyle Yapılan 

Bir Tercüme: İnce Bedreddin ve Tercüme-i Lemaât’ı”, Tasavvuf: İlmî ve Akademik Araştırma Dergisi, 

31, (İstanbul 2013), s. 57-73; Fahreddîn-i Irâkî, Lemaât, (haz. Hanifi Vural), İstanbul 2017. İnce 

Bedreddin tercümesi ayrıca Hacı Bayram-ı Velî’ye atfen yayınlanmıştır. Bk. Hacı Bayram-ı Velî, 

Lemaât-ı Kudsî –Kutsal Parıltılar, Konya 2012. 
10  Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, nr. 36, vr. 231b-246b. 
11  Ayvansarâyî Hüseyin Efendi-Alî Sâtı’ Efendi-Süleymân Besîm Efendi, Hadîkatü’l-Cevâmi’ (İstanbul 

câmileri ve Diğer Dînî-Sivil Mi’mârî Yapılar), (haz. Ahmed Nezih Galitekin), İstanbul 2001, s. 484. 

Krş. Alkan, “Giriş”, s. 21. Ayrıca bk. Necdet Öztürk, “Kazasker Vusûlî Mehmed Çelebi ve Selim-

Nâme’si”, Türk Dünyası Araştırmaları, 50, (İstanbul 1987), s. 9-108. 
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XVIII. yüzyılda mevcut literatürde söz konusu edilmemiş olan ve çalışmamızın konusunu 

oluşturan Seyyid Mehmed Hâkim Efendi’nin Terceme-i Sevânih mu’ti’l-fevâtih adlı 

tercümesi karşımıza çıkmaktadır. Anadolu sahasında yapılan bir diğer Lemeât tercümesi 

ise Ahmed Avni Konuk’a (1868-1938) âittir. Konuk, Fusûsu’l-hikem ve Mesnevî şârihi 

kimliğiyle Lemeât’ı tercüme ederken esere Câmî’nin şerhinden hareketle çeşitli katkılar 

da yapmıştır.12 Lemeât’ın son dönemde yapılan bir diğer tercümesi ise Mustafa Saffet 

Yetkin’e (1866-1950) âit olup Milli Eğitim Bakanlığı tarafından yayınlanmıştır.13 

Lemeât’ın en son tercümesi Ercan Alkan tarafından yapılmış olup Alkan bu çalışmasında 

hem Câmî şerhi ve diğer tasavvuf klasiklerinden açıklayıcı notlar eklemiş hem de 

Lemeât’ın William C. Chittick ve Peter Lambon Wilson tarafından yapılan İngilizce’ye 

tercümesinin araştırma ve açıklama kısımlarını Türkçe’ye çevirmiştir.14 

II. İbnü’l-Arabî ve Istılâhâtu’s-sûfiyye Adlı Eseri 

Endülüs sınırları içerisinde yer alan Mürsiye (Murcia) şehrinde 17 Ramazan 560 

(28 Temmuz 1165) tarihinde doğan İbnü’l-Arabî’nin künyesi Muhyiddîn Muhammed b. 

Alî b. Muhammed et-Tâî el-Hâtimî’dir. Seçkin bir aileye mensup olan İbnü’l-Arabî, erken 

yaşlarından itibaren ilmî faaliyetler içerisinde bulunmuş, on beş yaşındayken Kurtuba’da 

İbn Rüşd’le (ö. 595/1198) görüşmüş, birçok alanda icâzet sahibi olmuştur. Yaşadığı 

bölgede gençlik yıllarına kadar kadın-erkek pek çok tasavvuf büyüğünden faydalanmış, 

596/1200 yılında Merakeş’te iken aldığı bir mânevî işâretle İslâm coğrafyasının doğu 

bölgelerine doğru seyahate çıkmıştır. İlk haccını îfâ edip Tunus’a geri gelen İbnü’l-Arabî, 

ikinci hac yolculuğu için yeniden yola çıkarak Mısır ve Kudüs üzerinden Mekke’ye 

ulaşmış, Fütûhât-ı Mekkiyye’yi yazmasına sebep olan mânevî karşılaşma da bu dönemde 

gerçekleşmiştir. 601/1204 yılında Mekke’den ayrılarak Anadolu topraklarına doğru yola 

çıkan İbnü’l-Arabî, yirmi yıllık bir zaman dilimi içinde Urfa, Malatya, Sivas, Diyarbakır 

ve Konya’da bulunmuş, Selçuklu sultanlarıyla iyi ilişki kurmuştur. Malatya’da iken 

Sadreddin Konevî’nin babası Mecdüddin İshak vefat edince onun hanımıyla evlenmiş, 

böylelikle Konevî, İbnü’l-Arabî’nin hem manevî evlâdı hem de yolunu sürdüren kişi 

                                                 
12  Konuk’un şerhi Alkan tarafından yayınlanmıştır. Bk. Ahmed Avni Konuk, Lemeât –Aşka ve Âşıklara 

Dâir–, (haz. Ercan Alkan), İstanbul 2011. 
13  Fahrüddîn-i Irâkî, Parıltılar, (trc. Saffet Yetkin), İstanbul 1948. 
14  Fahreddîn-i Irâkî, Lemeât –Aşk Metafiziği–, (haz. Ercan Alkan), İstanbul 2012. 
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olmuştur. 620/1223’te Şam’a yerleşen ve burada seçkin bir talebe zümresiyle telif 

faaliyeti içine giren İbnü’l-Arabî, 22 Rebîülâhir 638’de (10 Kasım 1240) Şam’da vefât 

etmiştir. İslâm düşüncesinin XIII. yüzyıldaki birikimi üzerinde bıraktığı etki sebebiyle 

Osmanlı döneminde gerek sûfîler ve siyaset adamları gerekse âlimler ve edebiyat 

çevreleri tarafından ilgi gören İbnü’l-Arabî, özellikle Fütûhât-ı Mekkiyye ve Fusûsu’l-

hikem’i dolayısıyla önemli bir dönüm noktası oluşturmuştur. “Şeyhu’l-ekber” lakabı 

İslâmî ilimlerin tümü için otorite kabul edilmesine, “Muhyiddîn” lakabı ise dînî ilimlerde 

ortaya koymuş olduğu perspektife istinâden kendisine verilmiştir.15 

Istılâhâtu’s-sûfiyye16 İbnü’l-Arabî’nin müstakil olarak tasavvuf kavramlarını ele 

aldığı bir eserdir. Fütûhât-ı Mekkiyye’nin 73. bâbında “Allah’ın Bilgisinin Hazineleri, 

Başlangıç İlminin Hazinelerinin Karşısında Nerededir?” sorusunun cevabı sadedinde 

büyük ölçüde işlenmiş17 198 kavramın açıklanmasından oluşan eser, Hâkim Efendi 

tarafından Hecsü’l-hâcis ve hemsü’n-nâis adıyla tercüme edilmiştir. İbnü’l-Arabî 

tarafından 615 (1218) yılında Malatya’da yazılmış olan eser, Abdürrezzak Kâşânî (ö. 

736/1335) tarafından Reşhü’z-zülâl adıyla şerh edilmiş18 ve Câbî tarafından tahkikli neşri 

yapılmış olup19 eserin farklı Türkçe tercümeleri de mevcuttur.20 Hâkim Efendi’nin 

tercümesini Türk edebiyatı tarihi açısından dikkate değer kılan husus, eserde ele alınan 

her kavram için o anlamı yansıtacak bir beytin söylenmiş olmasıdır. Ayrıca bu tercümede 

Hâkim Efendi, İbnü’l-Arabî’yi kendi mürşidi olarak takdim eder. 

  

                                                 
15  İbnü’l-Arabî hakkında yapılan çalışmaların çokluğu sebebiyle biyografisine ilişkin bilgilerin uzun bir 

tekrarını yapmak yerine kısaca bilgi vermeyi tercih ettik. İbnü’l-Arabî’nin hayatı hakkında geniş bilgi 

için bk. Claude Addas, Muhyiddin İbnü’l-Arabî –Kibrît-i Ahmer’in Peşinde–, (trc. Atilla Ataman), 

İstanbul 2010; Mahmud Erol Kılıç, Şeyh-i Ekber –İbnü’l-Arabi Düşüncesine Giriş–, İstanbul 2017. 
16  Istılâhâtu’s-sûfiyye aynı zamanda tasavvuf ıstılahlarının açıklandığı eserlerin genel adıdır. Bu türün 

literatür içerisindeki seyri için bk. Mustafa Kara, “Istılâhatü’s-Sûfiyye”, DİA, XIX, 209-212. 
17  İbnü’l-Arabî, Fütûhât-ı Mekkiyye, (trc. Ekrem Demirli), İstanbul 2008, VII, 58-76. 
18  Abdürrezzak Kâşânî, Reşhu’z-zülâl fî şerhi elfâzi’l-mütedâvile beyne erbâbi’l-ezvâk ve ahvâl, (nşr. Saîd 

Abdülfettâh), Kahire 1996. 
19  İbnü’l-Arabî, Istılâhât –Mu’cemu Istılâhâti’s-sûfiyye–, (nşr. Bessâm Abdülvehhâb el-Câbî), Beyrut 

1990. 
20  İbnü’l-Arabî, “Istılâhâtu’s-sûfiyye”, (trc. Seyfullah Sevim), Mukaddemât, Kayseri 1997, s. 64-71. 

Muhyiddin İbnü’l-Arabî, Risâleler, (trc. Vahdettin İnce), İstanbul: 2005, I, 317-333. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

SEYYİD MEHMED HÂKİM EFENDİ’NİN HAYATI, KİŞİLİĞİ 

ve ESERLERİ 

I. Doğumu ve Ailesi 

Biyografisini konu alan kaynaklarda ismi Vakanüvis Seyyid Mehmed Hâkim bin 

Halîl,21 Seyyid Mehmed,22 Vakanüvis Seyyid Mehmed Hâkim Efendi,23 es-Seyyid 

Mehmed Efendi bin Halîl,24 Hâkim Seyyid Mehmed Efendi,25 Hâkim Mehmed Efendi,26 

Seyyid Mehmed Hâkim27 gibi farklı şekillerde kaydedilen Hâkim’in ismi hakkındaki 

kayıtların çeşitliliği, bulunmuş olduğu görevler, ailesi hakkındaki bilgiler ve edebî kişiliği 

sebebiyledir. Seyyid28 kaydı soyunun Hz. Peygamber’e dayandığını, Halîl kaydı 

babasının ismini, Hâkim kaydı mahlasını, vakanüvis29 kaydı ise tarihçi kişiliğini gösterir. 

Doğum tarihine ilişkin net bir bilgi aktarılmamakla birlikte eğitim aldığı kişiler30 ve telif 

                                                 
21  Müstakîmzâde Süleymân Sa‘deddîn Efendi, Tuhfe-i Hattâtîn, Devlet Matbaası, İstanbul 1928, s. 408. 
22  Râmiz, Râmiz ve Âdâb-ı Zurefâsı, (haz. Sadık Erdem), Ankara 1994, s. 67; Şefkat-i Bağdâdî, Tezkîre-i 

Şu’arâ-yı Şefkat-i Bağdâdî, (haz. Filiz Kılıç), Ankara 2017, s. 74. 
23  Fatin Davud, Hâtimetü’l-Eş’âr (Fatin Tezkiresi), (haz. Ömer Çifçi), Ankara 2017, s. 79; Ârif Hikmet, 

Tezkire-i Şuarâ, (haz. Sâdık Erdem), Ankara 2014, s.60. 
24  Mehmed Cemaleddin, Osmanlı Târîh ve Müverrihleri Âyine-i Zurefâ, (haz. Mehmet Arslan), İstanbul 

2003, s. 60. 
25  Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, İstanbul 1333, II, 142; Ayşe Peyman Yaman, Hat sanatı 

için Devhatü’l-Küttâb Kaynak İncelemeli Metin Çevirisi, (Yüksek Lisans Tezi, 2003), Marmara 

Üniversitesi SBE, s. 132-133. 
26  Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, (haz. Nuri Akbayar), İstanbul 1996, II, 560. 
27  Franz Babinger, Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri, (çev. Coşkun Üçok), Ankara 1982, s. 327. 
28  Hz. Peygamber’in soyundan gelenler için kullanılan “seyyid” tabiri zaman içerisinde sadece Hz. 

Hüseyin’in soyundan gelenleri ifade etmek için kullanılmış, Hz. Hasan’dan devam eden soy için ise 

“şerif” denilmiştir. Kavramın zaman içerisinde geçirdiği anlam değişiklikleri ve ilgili süreçler için bk. 

Mustafa Sabri Küçükaşçı, “Seyyid”, DİA, XXXVII, 40-43. 
29  Vakanüvis: “Tarihî hadiselerin kayd ve zabtı için tayin olunan resmî memurun unvanıdır. Tarihin lüzum 

ve faydası anlaşılıp da kendilerinden sonra gelecek nesillere zamanlarından bir iz, bir eser bırakmak 

arzusu duyulduğu andan itibaren vakalar resmî memurlara tutturulmuş ve bu vekayinameler birer vesika 

olarak eskiler tarafından yenilere bırakılmıştır. Bu zarureti hissetmiş her devlet gibi Osmanlılar da 

memleket hadiselerini bir yere kayd ile tarihini vücuda getirmenin faydası takdir olunarak vakanüvislik 

memuriyeti ihdas edilmiş ve bu vazifeyi îfa eyleyenlere vakanüvis denilmiştir.” Ayrıntılı bilgi için bk. 

Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, İstanbul 1993, III, 574. 
30  Güngör, Hâkim Efendi’nin Târih’inde Yanyavî Es’ad Efendi’den ders okuduğuna dair verdiği bilgileri 

dikkate alarak doğumunun bu yıllara rast geldiğini tespit etmektedir. Bu öğrenim sırasında yaklaşık on 

altı on yedi yaşlarında olabileceği ifade edilen Hâkim’in beraber ders okuduğu arkadaşının vefatı 

üzerine not düştüğü bilgi ise şu şekilde aktarılmıştır: “Merhûm Seyyid Fâhir Zaferânbolu’da mütevellid 

ve Âsitâne’de medrese-nişîn-i tahsîl olup, otuz târîhinde merhûm Yanyavî üstâdımız Es‘ad Efendi’den 
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etmiş olduğu eserlerden hareketle yaklaşık olarak 1600’lü yılların sonu ve 1700’lü 

yılların başında doğduğu tahmin edilmektedir. Doğum yerinin İstanbul olduğu net bir 

bilgi olup kaynaklarda “Şehrî’dir”,31 “İstanbullu’dur”, “İstanbul’da doğmuştur” gibi 

ifadelerle belirtilmiştir.32 

Hâkim Efendi’nin eserlerine ilişkin çalışmalarda biyografisi ele alınırken 

tezkirelerdeki bilgilerin karıştırılması sebebiyle farklı görüşler ortaya konulmuştur. Söz 

konusu farklı görüşlerden ilki Sâlim’in (ö. 1156/1743) Tezkiretü’ş-şuarâ’sında adı 

Mehmed, mahlası Hakîm ve Hamdi, babasının adı Saatçi Hüseyin Efendi olan kişi ile 

Hâkim Efendi’nin karıştırılmasından kaynaklanır. Sâlim, eserinde Hakîm mahlaslı 

kişinin biyografisini şöyle aktarır:  

“Ḥakîm: Nâmı Mehmed’dir. Mecmaʿ-ı ʿacâyib-i mah̠lûḳât ve maḳarr-ı eṣnâf-ı kâinât 

olan Ḳosṭanṭıniyye’de Ḳara Musṭafâ Paşa Türbesi ḳurbünde Gedik Paşa Maḥallesinden 

ẓâhir ü hüveydâ olmuşdur. Ol maḥalleniñ câmiʿ-i şerîfinde h̠atîb olan Sâʿatçi Hüseyin 

Efendi-nâm kimesneniñ veled-i h̠âlifi olmaġla Sâʿatçi-zâde ʿunvânıyla şehîr bir şah̠ṣ-ı 

âteşîn-taʿbîr olup melâmî-meşreb rind-i bî-ḳayd ü bî-ṭaleb cere’l-lisân bir şûh̠-zebân 

olup kes̠ret-i seyâḥatle ol dehri şu rütbede geşt ü güzâr eylemişdir ki Rûm u ʿAcem’de 

püşt ü pâ ve Anaṭolu ve ʿArabistân’da görmedigi bir câ ḳalmamışdır. Aḳrânına nisbet 

ʿâlim-i nihrîr maḳûlesi olup böyle bî-ârâm olmayıp bî-ḳayd-ı maʿâş ve âzâde-ser-i fikr 

ü telâş olucaḳ iken verâ-perde-i ġaybde nihân olan ḥikmet-i h̠afiyye muḳteżâsınca bî-

çâre ḥirmân ve laʿübâli be-hem âteş-i sûzân ile her dem ḥarîḳ-ı nâr-ı firâvân 

olmaḳtadır.”33 

Sâlim’in bu kaydındaki Hakîm mahlaslı kişinin müellifimiz Hâkim Efendi 

zannedilmesi, onun ailesi ve ilgilendiği alanlar konusunda bilgi karışıklığına ve yorum 

farklılığına sebep olmuş gözükmektedir.34 Söz konusu farklı görüşlerden ikincisi ise ailesi 

                                                 
ders okumağa sâ‘î ve bir medresede bile hem-sâye-i hücre idik ve şerîk-i ders ve hem sülûk olduğumuz 

hasebiyle ahvâlinden bir nebze bâ‘is-i rahmet olmağçün tahrîr olundu.” Tahir Güngör, Vak’anüvis 

Hâkim Efendi Tarihi (Metin ve Tahlil), MÜSBE, (Doktora Tezi, 2014), s. 988. 
31  Şehrî kelimesinin kullanımı için Pakalın şu bilgileri vermektedir: “İstanbullu yerinde kullanılır bir 

tabirdir. Şehrî, köylü olmayıp şehirli olmak mânâsına da gelir.” bk. Pakalın, a.g.e., III, 327. 
32  Mehmed Süreyya, a.g.e., s. 560; Bursalı Mehmed Tahir, a.g.e., II, 149; Yaman, a.g.e., s. 132; 

Müstakîm-zâde, Tuhfe-i Hattâtîn, s. 408; Babinger, a.g.e., s. 327. 
33  Mîrzâ-zâde Mehmed Sâlim Efendi, Tezkiretü’ş-şuarâ, (haz. Adnan İnce), Ankara 2018, s. 176. 
34  Çakırcı, bu bilgilerden hareketle Hâkim’in melâmî meşrep ve gönül ehli bir kişi olduğundan ve seyahate 

düşkünlüğünden bahseder. Konu hakkında bk. Mehmet Çakırcı, Hâkim Mehmet Efendi Divanı 

(İnceleme-Transkripsiyonlu Metin), (Yüksek Lisans Tezi, 2006), s. 9. Yine bu bilgilerden hareketle 
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hakkında oldukça az bilgi bulunan Hâkim’in babasının adıyla ilgilidir. Babasının adı 

Halîl’dir ancak yapılan çalışmalarda babasının kimliği ile ilgili bilgiler ve yorumlar 

farklılık göstermektedir. Hâkim’in künyesi iki kaynakta35 anılmakta olup Çakırcı36, 

Erdoğan,37 Poyraz,38 Ekinci39 ve Göllü40 tarafından bu künye bilgisi dikkate alınarak 

Hâkim Efendi’nin babasının İstanbul Gedikpaşa Mahallesi Câmii imamı Bıçakçızâde 

Emir Çelebi diye bilinen Seyyid Halil Efendi olduğu belirtilmiştir. Kızılabdullah41 ve 

Güngör’ün çalışmalarında ise babasının ismi Kafesdar Emir Çelebi olarak belirtilmekte, 

Güngör diğer eşleştirmenin bir karışıklık sebebiyle kaynaklarda tekrarlandığı ifade 

etmektedir. Nitekim bu bilginin Sâlim’in tezkiresinden hareketle ortaya konulmuş 

olabileceği ileri sürülmüş, söz konusu tezkirede Hâkim Efendi’nin babasının Saatçi 

Hüseyin Efendi olduğu ve esere ait farklı nüshalarda Hakîm isminin Hamdi şeklinde 

geçtiği tespit edilmiştir. Bu bilgiler ışığında babasının İstanbul Gedikpaşa Mahallesi 

Câmii imamı Bıçakçızâde Emir Çelebi olarak kaynaklarda geçmediği, nitekim isminin de 

Kafesdar Emir Çelebi olduğu bilgisi verilmiştir. Eserleri üzerine yapılan çalışmalarda 

böyle bir görüş farklılığı bulunsa da Müstakîmzâde tarafından babasının adının “Pederi 

Kafesdar Bıçakçı Emir Çelebi merhûmdur” şeklinde verilen bilgi iki ismin tek kişiye ait 

nispetler olduğunu düşündürmektedir.42 Güngör yine Kısmet-i Askeriyye Mahkemesi 

kayıtlarından Hâkim’in dedesinin adının İbrahim olduğu, Tevhide ve Zeliha isminde iki 

                                                 
Poyraz tezinde Hâkim için şu ifadeleri kullanır: “Hâkim, gezip görmeyi çok seven bir kişidir. Yine 

kaynaklara göre İran, Rumeli, Anadolu ve Arabistan’da görmediği bir köşe kalmamıştır. Dîvân’ında 

Mekke, Şam ve Bosna gibi şehirlerden bahseder.” Yakup Poyraz, Seyyid Mehmed Efendi (Hâkim) 

Yaşamı, Edebî Kişiliği ve Dîvânı Üzerinde Bir Araştırma (İnceleme-Metin), (Doktora Tezi, 2008), On 

Dokuz Mayıs Üniversitesi SBE, s. 16. 
35  Müstakîmzâde’de “Seyyid Mehmed Hâkim bin Halîl” şeklinde başlık kısmında, Cemâleddin’de ise 

“Mûmâ ileyh hâcegân-ı dîvân-ı hümâyundan es-Seyyid Mehmed Efendi bin Halîl’dir” şeklinde giriş 

cümlesi olarak geçmektedir. Müstakîmzâde, a.g.e., s. 408; Cemâleddin, a.g.e., s. 60. 
36  Çakırcı, a.g.e., s. 14. 
37  Mehtap Erdoğan, “Hâkim Mehmed Efendi’nin Manzum Hilyesi”, Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, XI/1, (Sivas, 2007), s. 332; a.mlf., “Türünün Farklı bir Örneği: Hâkim Mehmed 

Efendi’nin Müstezâd Nazım Şekliyle Yazdığı Mi‘râciyesi”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü Dergisi, 40, (Erzurum 2009), s. 89. 
38  Poyraz, a.g.e., s. 11. 
39  Ramazan Ekinci, “Hâkim Mehmed Efendi’nin Divanında Yer Almayan Şiirleri”, Türkiyat 

Araştırmaları Dergisi, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 34, (Konya 2013), s. 135. 
40  Bilge Karga Göllü, Hâkim’in Şerh-i Dîvân-ı Şevket’i (İnceleme, Karşılaştırmalı Metin), (Doktora Tezi, 

2018), Çukurova Üniversitesi SBE, s. 33. 
41  Şâhin Kızılabdullah, Hâkim Seyyid Mehmed Efendi Hayatı, Eserleri ve Manzum Şerh-i Esmâ-i 

Hüsnâ’sı, Ankara Üniversitesi SBE, (Yüksek Lisans Tezi, 2004), s. 17. 
42  Güngör, a.g.t., s. LVIII; Müstakîmzâde, a.g.e., s. 408. 
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kızı ve Fatma isminde bir kardeşi bulunduğu bilgisini vererek biyografisinin 

tamamlanmasına katkıda bulunmuştur.43 Güngör bu tereke kaydına ulaşmak sûretiyle 

tezkirelerde yer alan ve mevcut çalışmalarda karıştırılan bilgilerin tashihini yapma, 

böylece Hâkim Efendi hakkındaki bilgi eksikliğini kısmen tamamlama imkanı bulmuştur. 

Dolayısıyla Hâkim Efendi’nin birinci dereceden yakınları hususundaki bilgilerde bu kayıt 

temel kabul edilmelidir. Bunlar dışında ailesine ilişkin bilgiye rastlanmamaktadır.  

II. Hocaları ve İlmî-Edebî Çevresi 

Hâkim Efendi döneminin seçkin âlimlerinden dersler okumuştur. Temel ilimler 

ile Arapça ve Farsça’yı Yanyalı Esad Efendi’den44 (ö. 1143/1731) okumuş, hat ilminde 

sülüs ve nesihi İsmail Efendizade Abdî Efendi’den (ö. 1090/1679) meşk etmiş, 

Suyolcuzâde Mehmed Necib Efendi’den (ö. 1171/1758) ketebe icazeti almıştır. 

Suyolcuzade, Hâkim’in hurde, ta’lik, dîvânî ve nesihde maharet sahibi bir hattat 

olduğunu, ayrıca çok sayıda eseri bulunduğunu aktarmaktadır. Tuhfe-i Hattâtîn’de 

Müstakimzâde (ö. 1202/1788) tarafından kendisinin hat ilmindeki bilgi ve mahareti şu 

şekilde aktarılmıştır:  

“Kendileri ulûm-i nâfiayı Es’ad Hoca’dan görüb sülüs ve neshi İsmâil Efendizâde Abdi 

Efendi’den yazub ba’de sâhib-i Devha Suyolcuzâde Necîbâ-yı Eyyûbî’den vaz’-ı lafza-

i ketebeye icâzet aldı. Mektûbî hulefâsından iken tarîk-i hâcegâna duhûl ve silâhdâr 

kitâbetine vusûl bulmuşdur. Vekâyi’-nüvis-i devlet-i aliyye olmuşdur. Üdebâ-yı 

vaktimizden olmağla yirmi sene mukaddem kendilerinden on sekiz Makâme-i Harîrî ve 

sâir ba’zı kütüb-i edebiyye görülmüşdür. Sâhib-i âsâr bir şâir-i nâm-dâr idi.”45 

                                                 
43  Güngör, a.g.t., s. LIX. 
44  Yunanistan’ın Yanya şehrinde doğdu. İlk eğitimini burada aldıktan sonra İstanbul’da medrese eğitimi 

gördü. Mantık, Felsefe, matematik ve astronomi öğrendi. Çeşitli medreselerde müderrislik görevini 

yerine getiren Esad Efendi Galata kadılığına getirildi. Ayrıca Topkapı Sarayı kütüphanesinde hâfız-ı 

kütüp olarak vazifede bulundu. Arapça, Farsça, Latince bilen Esad Efendi’nin öğrencileri arasında Bedrî 

Mehmed Efendi, Abbas Vesim Efendi, Dimitri Kantemiroğlu, vakanüvis Hâkim Efendi dikkat çeken 

isimlerdendir. Aristo’nun bazı eserleri ile Porphyrius’un Îsâgûcî adlı eserini Latince’den Arapça’ya 

çevirmesi, bilgi ve donanımı sebebiyle kendisine muallim-i sâlis unvanı verilmiştir. Nakşibendiyye 

tarikatına mensup olan Esad Efendi vefat ettiğinde Nakşibendiyye’ye mensup kişilere tahsis edilen 

Edirnekapı’daki Emîr Buhârî Dergahı yakınındaki mezarlığa defnedilmiştir. Ayrıntılı bilgi için bk. 

Kazım Sarıkavak, “Yanyalı Esad Efendi”, DİA, XLIII, 322-323. Esad Efendi’nin hayatı ve fikirleri için 

bk. Ömer Mahir Alper, Osmanlı Felsefesi Seçme Metinler, İstanbul 2015, s. 439-478. 
45  Müstakîmzâde, a.g.e., s. 408. 
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Yine Müstakimzâde Devhatü’l-küttâb’da onun hat ilmindeki hünerini şu 

cümlelerle ifade etmiştir: 

“...üstâd-ı cemîl İsmâil Efendizâde Abdullah Efendi’den sülüs ve nesihi görüp, ba’dehu 

bu fakîrden bekâya-yı mezâyâ-yı hattı encâma resîde ve me’zûn bi’l-ketebe olup, 

maârif-i sâireleri gibi hoş-nüvîsân-ı ketebe-i zamâne ile eser-i mu’teberin mîzân-ı 

tefâhür-i sencîde edip fâyiku’l-akrân olmuşlardır... Hurde, ta’lik ve dîvânîde dahi 

mahâretleri ve nesih ve ta’lîk lâ yuhsâ kitabeleri pesendîde-i rûzgâr ve Arabî vü Fârisî 

vü Türkî eş’âr-ı âbdâr ve te’lifât-ı bülend- i’tibârları neş’e-bahş-i bezm-i irfan zât-ı şerîf-

i âlîşân ve kurretü’l-ayn-ı hâcegân-ı divân, memdûh-ı ulemâ-yı deverân, nuhbe-i üdebâ-

yı zaman, nâdiru’l-akrândır.”46 

Hâkim edebiyat ve hat sanatının yanı sıra felsefe ile de ilgilenmiş bir kişidir. Her 

ne kadar bu alandaki bilgisini hangi hocalardan tahsil ettiğine ilişkin bir kaynağa 

ulaşamamış isek de Es’ad Efendi ile olan münasebeti onu bu alanda da görgü ve kavrayış 

sahibi kılmış gözükmektedir. Nitekim Risâletün fî-tahkîkı’t-tıbâ‘u’t-tâm adlı risâlesinden 

anlaşıldığına göre döneminde daha çok İşrâkî felsefe geleneğini sürdüren çevrelerde ilim 

olarak kabul edilen kâmil tabiata47 ilişkin bilgileri bizzât hocasından tahsil ettiğini şu 

cümleler ile açıklamaktadır:  

“Bilmiş ol(unuz) ki, gençlik dönemimde, Kâmil Tabiat’ı, âlim, sâlih, takva ve hikmet 

sahibi bir kişiden öğrendim.48 Bu zâtın kendisi de bu (ilmi) hocalarından öğrenmişti. Bu 

kişi (bana bu ilmi) telkin etti. Ben de bir müddet bu konu ile uğraştım ve oldukça ilginç 

şeyler öğrendim. Daha sonra Batı (garp)’lı âlimlerden birisi ile bir araya geldim ve bu 

bilgileri ona arz ettim. O, bunu hoş karşıladı ve (olumsuz) hiçbir şey söylemedi. Daha 

sonra geniş bilgi ve dirâyet sahibi olan Allah dostlarından bir velî ile bir araya geldim. 

Bu velî bana şöyle dedi: Oğlum! Şunu bil ki, İmam Fahreddin Râzî, Gizli Sır (es- 

Sırru’l-mektûm) isimli eserinde, Kâmil Tabiat ile ilgili nakillerde bulunmuş ve 

kendisine kitaplardan aktarılan şeyler hakkında bir hüküm vermişti. Bu ilmin sırrını 

                                                 
46  Yaman, a.g.t., s. 132-133. 
47  Kâmil tabiat hakkında bk. İsmail Erdoğan, Hermetik İslâm Düşüncesi’nde Türlerin Efendisi ve Kamil 

Tabiat Anlayışı, Ankara 2004. 
48  Bu kişinin Yanyalı Es’ad Efendi olması muhtemeldir. Ondan Arapça ve Farsça öğrendiği yıllar 

Güngör’ün çalışmasında da gençlik dönemini işaret etmekteydi. Nitekim Es’ad Efendi’nin felsefe 

konusundaki yetkinliği literatürde vurgulanan bir husustur. 
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kendisi de bilmiyordu.”49 

Eserin devamında Hâkim, Mecrîtî’nin (ö. 398/1007) Gâyetü’l-hâkîm adlı eserini 

okuduğunu söyler. Buna ilaveten büyü, simyâ ve tılsım gibi konulara yönelik ilgileri 

doğrultusunda Ahmed el-Bûnî’nin (ö. 622/1225) Şemsu’l-maarifi’l-kübrâ’sını incelediği 

ve yine filozof taşı ya da felsefe taşı gibi isimlerle meşhur olan Tedbîr Risâleleri’ne 

baktığı anlaşılmaktadır. İbn Haldun’un (ö. 808/1406) Mukaddime’sinin de bu kitabı 

yazarken başvurduğu kaynaklardan olması onun gizli ilimlere dönük ilgisinin genişliğini 

göstermektedir.50 Ayrıca risâlede Sühreverdî’nin (ö. 587/1191) kendi el yazması bir 

kitabından51 nakledildiği belirtilen bir bölümün bulunması, Hâkim’in felsefe geleneği ve 

İşrâkîlikle ilişkisini ortaya koymaktadır. Nitekim Hâkim’in felsefe ve gizli ilimlerde 

öğrenmiş olduğu bilgileri bir yöntem olarak benimsemesi ve bu türlü bilgilere eserlerinde 

yer vermesi dikkate değer bir durumdur. Meselâ Şerh-i Esmâ-i Hüsnâ’sını kaleme alırken 

yöntem olarak her bir ilâhî ismin havas ve vefkini veriyor olması, eserlerinin sonunda 

ebced, tılsım ve simyâya ilişkin bilgilerin bulunması, Hâkim’in bu alanlarda işlek bir 

zihne sahip olduğunun göstergesidir. 

Hâkim’in tasavvuf muhitleriyle de yakın ilişkisi olduğu anlaşılmaktadır. 

Nitekim kaynaklarda Hasan Sezâi52 (ö. 1151/1738) ve İsmail Hakkı Bursevî’den53 (ö. 

1137/1725) feyz aldığı aktarılır. Göllü, Hâkim’in Şerh-i Dîvân-ı Şevket’i üzerine yaptığı 

çalışmada hakkında bilgi bulamadığı fakat Hâkim’in kendisine divanı şerh ederken 

sıklıkla başvurduğunu belirttiği ve üstadı olarak kabul ettiği Derviş Sâdık Efendi (ö.?) 

isimli bir kişiden bahseder.54 Hâkim’in Müstakîmzâde Süleyman Sa’deddin Efendi’ye 

bazı dersler okuttuğu da onun hakkında kaydedilen bilgiler arasındadır.55 Buna ilaveten 

                                                 
49  İsmail Erdoğan, “Seyyid Hakîm Muhammed’in Kâmil Tabiat (et-Tıbâ‘u’t-tâmm) ile İlgili Bir Risâlesi”, 

Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, XIII/ 2, (Elazığ 2003), s. 257. 
50  İsmail Erdoğan, a.g.m., s. 258.” 
51  Bu kitabın muhtemelen Sühreverdî’nin dua ve zikirlerden oluşan ayrıca kâmil tabiata dair de bilgiler 

içerdiği iddia edilen el-Vâridât ve’t-tasdîkât’ı olduğu ifade edilmektedir. İsmail Erdoğan, a.g.m., s. 262. 
52  “Gülşenî tarîkat-ı aliyyesinden münîb bir vakanüvis-i lebîb idi.” Cemaleddin, a.g.e., s. 60 
53  “İrfân sâhibi şeyhlerden Sezâî ve İsmâil Hakkı hazretlerinden feyz almıştır.” Bursalı Mehmed Tahir, 

a.g.e., II, 149. 
54  Konuyla ilgili değerlendirmeler için bk. Göllü, a.g.t., s. 33-36. 
55  Güngör çalışmasında Müstakîmzâde’nin ifadeleriyle konuyu şu şekilde aktarır: Bu hususla ilgili olarak 

Müstakîmzâde “...ve zümre-i hâcegân-ı dîvândan Seyyid Mehmed Hâkim Efendi’den Makāmât-ı Harîrî 

ve Târîh-i Utbî ve bedî‘iyyâttan Hulletü’s-siyerâ ve sâir mülhakât-ı fenn-i âdâb isti‘âb olunup” 

ifâdeleriyle Hâkim’den ders aldığını ve ondan okuduğu dersleri açık bir şekilde zikretmiştir. Güngör, 
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Hâkim’in Gülşenî tarikatından feyz aldığı,56 Nakşibendî tarîkatına mensup olduğu57 da 

aktarılmaktadır. Nitekim Hâkim, Fusûs şerhinin mukaddimesinde kendisinin meşreben 

İbnü’l-Arabî’ye (ö. 638/1240), tarikat olarak Nakşibendiyye’ye mensup olduğunu şu 

ifadelerle dile getirir:  

“Ve ene’l-faḳîru ilallâhi’l-ġaniyyi’d-dâim es-Seyyid Mehmed Ḥâkim el-Muḥyevî 

meşreben ve’n-Naḳşbendî el-Murâdî ṭarîḳaten ceʿalena’llâhu min zümretihim ve 

ḥaşernâ maʿahum.”58 

Es’ad Efendi (ö. 1264/1848) Bağçe-i Safâ-endûz’unda Hâkim’in 

Nakşibendiyye’ye mensubiyeti hakkında şöyle der:  

“...seksen beş Rebîulevvelinde murg-ı dil-i âgahı terk-i kuyûdât-ı kafes-i mecâz âlem-i 

ervâha pervâz eden dest-i kerâmet-peyvest-i Hazret-i Abdullah Kaşgârî ile dâhil-i dâire-

i tarîkat-ı Nakşbendiyye olan es-Seyyid Mehmed Hâkim Efendi’dir.”59 

Hâkim’in Bektâşîlik, Gülşenîlik, Halvetîlik ve Mevlevîlik hakkında övgü dolu 

                                                 
a.g.t., s. LX-LXI. 

56  Cemaleddin, a.g.e., s.60; Bursalı Mehmed Tahir, a.g.e., II, s. 149; Mücteba İlgürel, “Hâkim Mehmed 

Efendi”, DİA, XV, 189-190. 
57  İlgürel, a.g.m., s. 189-190; Esad Mehmed Efendi, a.g.e., s.119. 
58  “Ben, dâima Ganî olan Allah’ın fakîri Seyyid Mehmed Hâkim, meşreben İbnü’l-Arabî’ye, tarîkat olarak 

Nakşibendî el-Murâdî’ye mensubum. Allah bizi onların zümresinden kılsın ve onlarla birlikte haşretsin, 

âmin.” Seyyid Mehmed Hâkim Efendi, Terceme-i Fusûsu’l-hikem, Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi, Emanet Hazinesi Blm. nr. 1247, vr. 1b-2a. 
59  Es’ad Mehmed Efendi, a.g.e., s. 119. Burada ismi geçen Abdullah Kaşgârî hakkında Hadîkatü’l-

cevâmi’nin “Murtazâ Efendi Tekyesi Câmii” maddesinde şu şekilde bir bilgi yer almaktadır: “Bânîsi 

kibâr-ı hâcegân-ı Devlet-i Aliyye’den olub Tersane Emâneti ve sâir hidemâtda istihdâm olunarak 

Ruznâmçe-i kebîrlikten ma’zûl iken vefat eden Yekçeşm el-Hac Murtazâ Efendi’dir. Tarîk-i 

Nakşibendiyye’den Kaşgâri Şeyh Abdullah Efendi mukaddemâ Eyyûb’e gelüb anda sâkin iken La’lî-

Zâde Seyyid Abdülbâki Efendi binâ ve ihyâ buyurdukları Kalenderhâne’ye şeyh eylemişlerdir. Mezbûr 

Kalenderhâne şeyhliği mücerredlere meşrûta olduğundan ve Şeyh Abdullah Efendi teehhül murâd 

buyurduklarından, zâviye-i mezbûre şeyhliğini terk eylemiş iken mûmâ ileyh Murteza Efendi rü’yâda 

me’mûren bu câmi’-i şerîfi ve etrâfına hücerât-ı latîfi binâ edüb ve Nakşibendiye’ye şart eyledikde 

mezbûr Şeyh Abdullah Efendi ibtidâ bu tekkeye post-nişîn olmuşlardır. Vâkıf-ı mezbûr Murtezâ Efendi 

fi’l-asl tarîk-i Nakşibendiyye’yi Mekke-i Mükerreme’de Şeyh Ahmed Yekdest’den ahz eylemişlerdir. 

Ve mezkûr Şeyh Abdullah Kaşgârî 1174 senesi mâh-ı seferinin yedinci günü (18.09.1760) vefât edüp, 

hattat İbrâhim Tâhir Efendi Ekber-i Meşâyih lafzını târih demişdir. On dört sene mikdârı bu zâviyede 

şeyh olmuşdur ve yetmiş dört sene ömür sürmüşdür. Ulemâdan ve sulehâdan ve mazanne-i kirâmdan 

olub bazı eş’âr-ı pesendîdesi dahi vardır. Türbe-i mahsûsada medfûnlardır.” Ayvansarâyî Hüseyin 

Efendi-Alî Sâtı’ Efendi-Süleymân Besîm Efendi, Hadîkatü’l-Cevâmi’ (İstanbul câmileri ve Diğer Dînî-

Sivil Mi’mârî Yapılar), (haz. Ahmed Nezih Galitekin), İstanbul 2001, s. 346. Burada kullanılan Murâdî 

nisbesi ise dönem İstanbul’unun seçkin Nakşibendî şeyhlerinden Murâd Buhârî ile ilgili gözükmektedir. 
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şiirler söylemesi farklı tarikatlara duyduğu yakınlığın göstergesidir. Nitekim Dîvân’ında 

Bektaşîlik hakkında dört, Gülşenîlik hakkında üç, Hacı Bayram-ı Velî (ö. 833/1430) 

hakkında bir, Halvetîlik hakkında dört, Sünbülîlik hakkında iki şiir bulunduğu tespit 

edilmiştir.60 Bununla beraber onun tarikat çevreleri ve tasavvuf büyükleri hakkında şiirler 

yazması döneminin alışkanlığı olarak değerlendirilmiş, dolayısıyla Hâkim’in şiirlerinde 

tasavvufî bir kişiliğin görünmediği ifade edilmiştir.61 Ancak Hâkim’in ‒eserleri başlığı 

altında göreceğimiz üzere‒ gerek yazdığı tercüme ve şerhler gerekse İşrâkî felsefeye ve 

vahdet-i vücûd çizgisine duyduğu ilgi, onun hayatında tasavvufun yalnızca döneminin 

edebî ilgileriyle sınırlı kalmadığını ortaya koyar niteliktedir. 

III. Devlet Kademelerindeki Memuriyetleri 

Hâkim Efendi hayatı boyunca çeşitli devlet kademelerinde memuriyette 

bulunmuştur. 62 Başlangıçta bir süre Sadâret Mektûbî Kalemi’nde63 görev yaptıktan sonra 

hâcegân sınıfına geçti ve silâhdar kâtibi oldu. 1 Receb 1166 (4 Mayıs 1753) tarihinde İzzî 

Süleyman Efendi’nin yerine vakanüvisliğe getirilerek bu görevde 1 Receb 1180 (3 Aralık 

1766) tarihine kadar devam etti.64 Bazı kaynaklarda onun bu görevi vefatına kadar 

sürdürdüğü aktarılmaktadır.65 Hâkim Mehmed Efendi vakanüvislik görevini sürdürürken 

farklı görevler de üstlenmiştir. 1753’te haslar mukātaacısı,66 1759’da cebeciler kâtibi,67 

                                                 
60  Poyraz, a.g.t., s. 528-535. 
61  Poyraz, a.g.t., s. 144. 
62  Hâkim’in bulunmuş olduğu görevler işaret edilen kaynaktan derlenmiştir. İlgürel, a.g.m., s. 189. 
63  Sadâret dâiresinin yazı işlerinin başında bulunan memurun unvanıdır. Mektûbî-i sadâret Mektûbî-i 

sadâret-i uzmâ sûretinde de kullanılırdı. Pakalın, a.g.e., I, 80. 
64  İlgürel, a.g.m., s. 189. 
65  Şemseddin Sâmi, Kâmûsu’l-a’lâm, Ankara 1996, III, 1915. 
66  Haslar Mukâtaacısı: “Emlak-i hümâyûn, hâs-ı selâtîn, hâs-ı vüzerâ ve hâs-ı umerâ defterlerini tutar ve 

bundan başka Larisa gümrüklerinin, Suriye duhanlarının, ham ve işlenmiş yünlerin iltizâmlarına da 

bakardı.” Pakalın, a.g.e., I, 141. “1249 senesinde divan menâsıbında tenkihât yapıldığı sırada 

Başmukâtaacılık, Hâslar Mukâtaacılığı ve Tarihçilik mansıpları birleştirilerek aklâm-ı selâse hocalığı 

namı altında bir vazife ihdâs olundu. Bu tâbiri üç kalem vazifesinin birleştirildiğine delâlet etmek için 

konuldu ve Haremeyn Mukâtaacılığı’na ilhâk edildi. Tanzimattan sonra devlet işleri yeni teşkilata tâbi 

tutulduğu esnada bu vazife de lağvedilmiştir.” Pakalın, a.g.e., I, 41. 
67  Cebeciler Kâtibi: “Kapıkulu ocaklarının yaya kısmından bölük ve cemaat olarak iki kısma ayrılan ve 

ok, yay, kılıç, kalkan, harbe, cebe, cevşen, tüfek, barut ve kurşun gibi levâzımı temin ederek imal, 

muhafaza ve tâmir vazifesiyle mükellef olan ocağın hesabı ile ilgilenen memura verilen isimdir.” 

Pakalın, a.g.e., I, 263. 
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Mayıs 1761’de sipâhiler kâtibi,68 Nisan 1763’te mâliye tezkirecisi69 tayin edilmiştir. 4 

Kasım 1766’da ikinci defa cebeciler kâtipliğine getirilen Hâkim’in son resmî görevi 

küçük rûznâmeciliktir.70 Hâkim’in yerine getirmiş olduğu görevler hakkında Güngör’ün 

çalışması, görevlerin başlangıç ve bitiş tarihlerini tespit etmesi, kendinden sonra bu 

görevi sürdürenlere ilişkin ayrıntılar içermesi ve konuyu tarih kaynaklarıyla 

desteklenmesi bakımından oldukça aydınlatıcıdır.71 Bu sebeple bulunmuş olduğu 

görevler hakkında Güngör’ün ayrıntılı anlatımlarını tekrar etme gereği duymadık. 

IV. Vefatı 

Hâkim Efendi’nin ölüm tarihiyle ilgili farklı görüşler vardır. Kaynakların 

çoğunda belirtilen tarih 1184 senesidir.72 Bazı kaynaklarda ise onun 1185 senesinde73 

vefat ettiği bilgisi bulunsa da Güngör’ün ulaştığı Hâkim’e ait tereke kayıtlarındaki tarihin 

3 Cumâdelâhire 1184/24 Eylül 1770 olduğu düşünülürse vefatının bu tarihten önce olması 

gerekmektedir. Vefatının Regâib gecesinde olduğu Müstakîmzâde tarafından verilen 

bilgiler arasındadır.74 Ancak tereke kaydında bulunan not sebebiyle Regâib gecesi vefat 

ettiğine dair Müstakîmzâde’nin aktardığı bilginin doğru olmadığı anlaşılmaktadır.75 

Müstakîmzâde’nin bu şekildeki aktarımı Hâkim ile arasındaki hoca-talebe ilişkisi 

sebebiyle onu övme, hatırasını yüceltme isteği şeklinde de yorumlanabilir. Hâkim’in 

İstanbul’da Nahilbend Mahallesi’nde sâbık Haleb Kethudâsı Mehmed Ağa’nın evinde 

sâkinken vefat ettiği,76 Haydarpaşa Ayrılık Çeşmesi Mezarlığı’na defnedildiği,77 

                                                 
68  Sipahi ve Silahtarlar Mukâbele Kalemi: “Bu iki kalem, Anadolu Muhâsebe kalemi tarafından tasdik 

edilen tediye varakalarını sahiplerine teslim ederdi.” Pakalın, a.g.e., I, 140. 
69  Divân-ı hümâyunun yazı işleriyle ilgilenen memurlarda mukâtaacılığın bir alt kademesidir. Pakalın 

tezkirecilik hakkında kıdemi şu şekilde aktarır: “Katipler mertebesinde sayılan tezkirecinin teşrifât 

itibarıyle olan mevkii şöyle tarif olunmaktadır: Küttâb merâtibinde Reisu’l-küttâb, anın altına Yeniçeri 

kâtibi, anın altına Ruznâmeci, anın altına Mukâbeleci, anın altına Mukâtaacı, anın altına Tezkireci anın 

altına reis kâtipleri oturur.” Pakalın, a.g.e., III, 491. 
70  Kapıcıbaşıların ve çaşnigirlerin ve deniz askerlerinin defterlerini tutan kişilerdir. Pakalın, a.g.e., I, 140. 
71  Güngör, a.g.t., s. LXI-LXIV. 
72  Müstakîmzâde, a.g.e., s. 408; Fatîn, a.g.e., s. 53; Cemaleddin, a.g.e., s. 60; Bursalı Mehmed Tâhir, 

a.g.e., II, 142; Şemseddîn Sâmî, a.g.e., III, 1915; İlgürel, a.g.m., s.189; Babinger, a.g.e., s. 327. 
73  Es‘ad Mehmed Efendi, a.g.e., s. 154; Mehmed Süreyyâ, a.g.e., II, 101 
74  “…târih-i fesâhat 1184 târihi leyle-i Regâib’inde rıhlet eyledi.” Müstakîmzâde, a.g.e., s. 408-409. 
75  Konuyla ilgili değerlendirme için bk. Güngör, a.g.t., s. LXV-LXVI. 
76  Güngör, a.g.t., s. LXVI. 
77  Bursalı Mehmed Tâhir, a.g.e., II, 142; Mehmed Süreyyâ, a.g.e., II,101; Babinger, a.g.e., s. 327. 
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mezarlığın harap durumda olması sebebiyle de kabrinin yer tespiti yapılamadığı78 vefâtı 

hakkında aktarılan bilgiler arasındadır. 

V. Edebî ve Tasavvufî Kişiliği  

Hâkim Efendi’nin hayatına ilişkin bilgiler yukarıda ele aldığımız üzere 

çoğunlukla tezkirelerden aktarılmıştır. Vak’anüvislik görevini vefatına kadar sürdürmesi 

onun bu alanda tanınmasına sebep olmuştur. Bununla birlikte kendisini yetiştiren, 

bulunduğu çevrenin imkanlarını değerlendiren Hâkim, hat ve edebiyat alanlarında da 

kendisini adı anılır kimselerden kılmayı başarmış gözükmektedir. Nitekim hayatı 

boyunca sürdürdüğü tercüme ve şerh çalışmaları, yazdığı eserlerin aynı zamanda 

müstensihi olması onun bu konulardaki yeteneğini ortaya koyar. “Şi’r ü inşâda mahir ve 

haysiyyet-i zâtiyyesi inde’l-üdebâ zâhir ü bâhir olmağla”,79 “ve Arabî ve Fârisî ve Türkî 

eş’âr-ı âbdâr ve te’lifât-ı bülend-i’tibârları neş’e-bahş-i bezm-i irfân zât-ı şerîf-i âlîşân ve 

kurretü’l-ayn-ı hâcegân, divân-ı memdûh-ı ulemâ-yı deverân, nuhbe-i üdebâ-yı zamân, 

nâdiru’l-akrândır.”80 gibi ifadelerle övülmesi gördüğü kabulün göstergelerindendir. Esad 

Mehmet Efendi de onun kaleminin özgünlüğüne dikkat çekerek hakkında “Fünūn-ı 

edebiyye ve ʿArabiyye vesāir maʿārif-i cüzʾiyye ve külliyyede muhakkıkāne maʿlûmātı 

müsellem-i ʿālem ve naẓmen kendüye maḥṣūṣ bir vādi-i nev-ṭarḥ ve üslūbda olaraḳ” 81 

ifadelerini kullanmaktadır. Aynı şekilde Râmiz (ö. 1202/1788) Âdâb-ı Zurafâ’sında 

Hâkim’in yaşı buluğa ulaştığında zekası ve kabiliyetinin gereği olarak döneminin 

ilimlerini öğrendikten sonra büyük bir irfana eriştiği ve hat konusunda mahir olduğu 

ağdalı bir dil ile vurgulanmış, ardından Hâkim’e ait şiir örneklerine yer verilmiştir.82 

Farklı alanlarda şöhret bulmuş kişilerin onun faaliyetlerine etki etmesi, 

döneminde diğer şairler gibi ilgi görmese de Türkçe’nin yanı sıra Arapça, Farsça şiirler 

söylemesi, ilgilerini yansıtan eserler üzerine şerhler yazması, nazire, tarih gibi türlerde 

edebî mirasa katkılarda bulunması ve sürekli klasik metinleri anlama çabası içerisinde 

                                                 
78  Güngör, a.g.t., s. LXV. 
79  Cemaleddin, a.g.e., s. 60. 
80  Yaman, a.g.t., s. 132-133. 
81  Es‘ad Mehmed Efendi, Esad Mehmed Efendi ve Bağçe-i Safâ-endûz’u, (haz. Rıza Oğraş), Ankara 2018, 

s. 109. 
82  Râmiz, a.g.e., s.67. 
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olması Hâkim’i ayrıcalıklı kılar. Divân’ında edebî yönünü öven beyitlerine rastlanan 

Hâkim, kendisini döneminin Rüstem’i gibi görmekte, bu sahadaki becerisinin ve 

nazımdaki ustalığının onu okuyanlar tarafından zor bulunduğunu şöyle dile 

getirmektedir: 

Ḳanaʿat loḳmasın ehl-i naẓar mevfûr bulmışlar 

Bütün mülk-i Süleymânı ġınâ-yı mûr bulmışlar 

Yine bir sâġar içmekdür ʿilâcı dest-i sâḳîden 

Seni mestâne ammâ çeşmüni maḥmûr bulmışlar 

Bilenler gerden-i ṣâfuňdaki ḥâṣıyyeti ṣordum 

Devâsın çesm-i h̠ûn-âlûdenüň kâfûr bulmışlar 

Bu şeb tâ ṣubḥ olınca ḥasret-i ṣaḥba-yı laʿlünden 

Dil-i pür-şûr maḥmûr şarâb-ı şûr bulmışlar 

Cihânuň Rüstem-i ṣâḥib-ḳırân-ı naẓmısın Ḥâkim 

Senüň bâzû-yı ṭabʿuň ehl-i maʿnî zûr bulmışlar83 

Hâkim aynı zamanda kendisini mucize derecesinde söz söyleyebilecek kudrette 

hükmünü yürüten irfan ehli bir padişah olarak görür: 

Ḥükm itmeseydi mülket-i iʿcâza ser-te-ser 

Ḥâkim şeh-i ḳalem-rev-i ʿirfân olur mı hîç84 

Hâkim eserlerinde dil kaygısı olan ve üslup özelliklerini gözeten bir müelliftir. 

Bu sebeple özellikle Tarih’i hususunda olayların sebep sonuç ilişkilerine bağlı kalmadığı, 

dil özellikleri ve söz sanatları uğruna eksik bilgi naklettiği şeklinde eleştirilere maruz 

kalmıştır. Müstakil olarak Hâkim’in Tarih’ini çalışan Güngör ise bu yaklaşımın gerçeği 

yansıtmadığını, müellifin benimsemiş olduğu İran edebî tarihçilik anlayışının böyle bir 

üslubu sonuç verdiğini belirtir. Bu çerçevede Hâkim naklî tarihçilik anlayışını 

benimseyen, olayları mistik bir çerçeve ile kurgulayan, konuyu aktarırken dile ayrıca 

önem gösteren ve sebep sonuç ilişkisini merkeze almayan bir vakanüvis olarak anlatılır.85 

                                                 
83  Poyraz, a.g.t., s. 438. 
84  Poyraz, a.g.t., s. 407. 
85  Güngör, a.g.t., LXVIII. Hâkim’in Târih’ine ilişkin en yoğun eleştirilerin olduğu eserlerden biri Vâsıf 

Efendi’nin (ö. 1806) Mehâsinü’l-âsâr ve Hakâyıku’l-ahbâr’ıdır. Hâkim’in Târih’inin de kaynak olarak 

kullanıldığı bu eser sebebiyle Vâsıf hakkında Resimli Türk Edebiyatı’nda şu cümleler kurulmuştur: “Bu 
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Hâkim eserlerinde metinlerini okuyan kimselere aşağıda yer verileceği üzere Levâmiu’l-

ışk’ın başında “tâ kim ikisi hem-żıyâ-yı ḳamereyn-i semâ-i vücûd her ʿâşıḳın mirʾât-ı 

ʿâlem-tâb-ı şühûdu ola” veya Lemeât tercümesinin başından “kelime-i çend ber-sebîl-i 

tercümânî-i sevâniḥ-i erbâb-ı ʿışḳ u muḥabbet zebân-ı vaḳt üzere imlâ vü tercüme vü 

inşâya ibtidâr eyledim ki tâ her ʿâşıḳıň âyîne-i maʿşûḳ-nümâsı ola” gibi ifadelerle hitap 

ederek kendisinden fayda bulunmasını diler. Dolayısıyla anlatımındaki konuyu açıklama 

gayreti ve öğreticilik yönü olağan karşılanabilir. 

Göllü, Şerh-i Dîvân-ı Şevket üzerine hazırladığı çalışmada onun şerhte 

yararlandığı kaynaklar arasında Abdurrahman Câmî (ö. 898/1492), Abdülkadir Geylâni 

(ö. 561/1165-66), Abdülkerim Cîlî (ö. 832/1428), Ahmed er-Rıfâî (ö. 578/1182), Ali Şir 

Nevâî (ö. 906/1501), Âmidî (ö. 1160/1747) , Arpaemînizâde Sâmi (ö. 1146/1734), Âsâfî, 

Aziz Mahmud Hüdâî (ö. 1038/1628), Bâkî (ö. 1008/1600), Bihâru’l-Envâr, Bûsirî (ö. 

695/1296 [?]), Ferheng-i Cihângîrî, Firdevsî (ö. 411/1020 [?]), Fuzûlî (ö. 963/1556), 

Hâfız-ı Şîrâzî (ö. 792/1390 [?]) ve Hâkânî’nin (ö. 1015/1606) isimlerini sayar. Poyraz, 

Hâkim’e kaynak olarak Hüseyin Baykara (ö. 1470-1506), Ali Şir Nevâî, Fârâbî (ö. 

339/950), Nedîm (ö. 1143/1730) ve Ferîdüddin Attar’ın (ö. 618/1221) isimlerini zikreder. 

Güngör ise Hâkim’in Evliya Çelebi (ö. 1095/1684 [?]), Kemalpaşazâde (ö. 940/1534), 

Aristo (m.ö. 384-322), Târîh-i Bağdâdî, Târîh-i Semhûdî, Târîh-i Sülûk ve adını 

zikretmediği tarih kaynaklarından yararlandığını ifade etmektedir.86 Söz konusu isimler 

dikkate alındığında Hâkim’in felsefe, tasavvuf ve edebiyat üçgeninde hassasiyet gösteren 

bir müellif olduğu anlaşılmaktadır. Hâkim bu kaynaklardan beslenmek sûretiyle kendisini 

edebiyat ve tarih alanında yetkin bir şekilde ortaya koymaya çalışmış, eserlerini de bu 

hassasiyet çerçevesinde kaleme almıştır. Onun eserlerinde yöntem olarak bir bütünlük 

bulunduğu söylenebilir. Örneğin şerh ettiği metinlerde genellikle tercümeye dayanan bir 

anlatımı ön plana çıkarması bunun yanında fevâid türünde bilgilerde konunun ilmî ve 

                                                 
eserin özünde Vâsıf, İzzi Târihi’nden Hâkim Târihi’nden; Çeşmi-zâde ve Mûsâ-zâde Târihlerinden ve 

daha başka kaynaklardan istifâde etdiğini bildirir. Ancak Vâsıf ile Hâkim Târihi’nin birinci cildlerinin 

mukaayesesi, Vâsıf’ın Hâkim Târihi’ni küçümsemesine rağmen eserini yazarken Seyyid Mehmed 

Hâkim Efendi’nin tarihinden hem de gelişi güzel ve fütursuzca iktibaslarda bulunarak bir takım 

yanlışlıklara düşdüğü neticesini çıkarmışdır.” Nihad Sâmi Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, II, 

787. Ayrıca bk. Bekir Kütükoğlu, “Müverrih Vâsıf'ın Kaynaklarından Hâkim Tarihi”, İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih Dergisi, V/8, 69-76; VI/ 9, 91-122; VII/ 10, 79-102. 
86  Diğer çalışmalarda Hâkim’in eserlerde hangi isimleri kaynak olarak kullandığına dair bir başlığa 

rastlamadık. Bu sebeple sadece üç araştırmacının isimlerine yer verildi. 
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metafizik yönüne atıflarda bulunarak açıklama gayreti içerisinde olması hemen hemen 

tüm eserlerinde görülen bir üslup özelliğidir. Yine dilinin ağdalı olarak nitelenmesi onun 

kelimeleri seçişindeki ahenk arayışından ve telife ilişkin mevcut hafızaya atıftan 

kaynaklanır. Kendi çalışmamızdan hareketle belirtmemiz gerekirse Hecsü’l-hâcis’in 

mukaddimesinde İbnü’l-Arabî için kullandığı sıfatlar bu türlü atıflara örnektir. Yine 

Lemeât’da fâide başlıklarıyla ana metinde yer almayan konu anlatımlarına Hâkim’in 

eserlerinde rastlayabilmemiz olağandır. Bu şekilde bir yazım tarzına sahip olması 

Hâkim’in okuyucusuna kattığı bir değer olarak görülebilir. Fazla ayrıntılı bir anlatıma 

sahip olmasa da kullanmış olduğu sözcükler ve aktardığı fevâid türünden bilgilerle 

okuyucusuna ilgileri doğrultusunda takip ettiği hafızanın ipuçlarını verir.  

Yine Hâkim’in eserlerinde bulunan ifade tarzlarından biri de bu eserlerin ona 

rüya ya da bir feyz üzerine yazdırıldığıdır. Nitekim Mir’atü’n-necât adlı eserinde 

rüyasında Hz. Peygamber’i gördüğünü, kendilerinin Hz. Ali tarafından bir araya getirilen 

salavat metinlerinin Hâkim’e öğretilmesini buyurduğunu, kendisinin de bu rüya üzerine 

eserini kaleme aldığını belirtmektedir. Benzer bir şekilde Fusûs tercümesinin 

mukaddimesinde şeyhi olarak benimsediği İbnü’l-Arabî’yi rüyasında gördüğü ve 

kendisine bu eseri yazması için müsaade verdiğini söylemektedir. Yine Hecsü’l-hâcis’te, 

kendisinin İbnü’l-Arabî’nin izleyicisi (tufeyl) olduğunu ve ondan ancak nefsi adına bir 

fayda bulmak istediğini aktarır. Tüm bunlar Hâkim’in eserlerini kaleme alırken hareket 

ettirici olarak mistik bir alana atıf olduğunu gösterirken bu sayede dinen bir hoşnutluğa 

erişmek olarak okunabilir. 

VI. Eserleri  

Hâkim Efendi kendi yüzyılının çokça eser vermiş müellifleri arasındadır. 

Mevcut çalışmalar içerisinde Güngör, Hâkim’in yirmi üç, Göllü on iki, Poyraz on dokuz, 

Çakırcı on dokuz, Erdoğan yirmi, Kızılabdullah on beş, İlgürel yirmi eserini tespit eder. 

Eserleri üzerine yapılan çalışmalarda görüleceği üzere farklı hacimleri ihtivâ eden bu 

yekûn Hâkim’in ilgilerindeki genişliğin ve kalemindeki işlekliğin göstergesi olarak 

değerlendirilebilir. Hâkim kendi kaleminden çıkan ve Lemeât tercümesinin ana nüshası 

olarak kullandığımız Osman Ergin nr. 784’teki mücelledin baş kısmında yer alan 
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Levâmiu’l-ışk adlı risâlesinde eserlerinden şu şekilde bahseder: 

“Ammâ baʿd bu kemîne-i ḥayret-rehîn ü hâʾim Seyyid Muḥammed el-medʿuv bi-Ḥâkim 

veffeḳahu’l-lâhu Teʿâlâ ile’ş-şuhûdi’d-dâʾim ki sâḥil-i teyyâr-ı baḥr-i erbâb- ı esrâr ve 

ʿirfâna mis̠âl-i h̠asr-ı bi-miḳdâr hübûb-ı nesemât-ı riyâż-ı ʿışkla dest-i murâdî-i sâḳî-i 

irâdîden nûş itdigim ayâġıla resân olub emvâc-ı ʿinâyetle sîrâb ve mevâhib-i pür-hiyâc-

ı kerâmetle kâmyâb ve iẓhâr-ı şükr-i niʿmet-i bî-imtinân-ı vehhâb içün nice resâil-i ʿışk 

u muḥabbet taḥrîrine rûḥ-i h̠atm-i sâmî-i87 kerâmetden meʾmûren destyârî-i tevfîḳ u 

ʿinâyet refîḳ olmuşdur. Ez-cümle Şerḥ-i Tâʾiyye-i Kübrâ ve Şerḥ-i H̠amriyye-i Fârıżiyye 

ve Şerḥ-i Zevrâ vü Ḥavra ve Tanẓîr-i Lemeḥât ve Tanẓîr-i Rubâʿiyyât ve Terâcim-i 

Erbâb-ı Tecellîyyât ve Resâil-i Nefîse-i Nefsiyye ve Şürûḥ-i Ebyât-ı Gülşen-i Râz ve 

Sevâniḥu’l-ʿIşk ve Risâle-i Kaʿbiyye ve Risâletü’ş- Şevḳ ve Redd-i İʿtirâżât-ı Şeyh̠-i 

Ekber ve Sâniḥât-ı dîger ve Şerḥ-i Ebyât-ı Maʿnevî-i Gülşenî ve Şerḥ-i Iṣṭılâḥât-ı Rûşenî 

ve Şurûḥ-i Ebyât-ı Mes̠nevî ve Şerḥ-i Fuṣûṣu’l-ḥikem ve Terceme-i Iṣtılâḥât-ı Şeyh̠-i 

Ekber. Ve buňa mânend nice taʿlîḳât-ı enîḳât-ı enver ve ezher s̠ebt-i ṣaḥîfe-i beyân 

olmuşdı. Ammâ şimdi bir ṣâḥib-naẓar-ı ʿâlî-güheriň ḥüsn-i teveccüh-i ṣûrî vü mâʿnevîsi 

bir vechile dah̠i bâʿis̠-i taḥrîk-i iltihâb-ı şevḳim olub ḳâʿide-i ehlullâh üzere bâʿżı esrâr-

ı mektûme-i vaḥdeti iżhâr içün tekellüfât-ı şâʿirâneden berî ve elbise-i elfâż-ı ʿArabî ve 

Fârisîden ʿ ârî zebân-ı Türkî ile bâʿżı ebyât-ı ʿ acîbe inşâdına himmet ve ol ebyâtı meşreb-

i ʿirfân üzere şerḥ u beyâna ʿazîmet olındı ki z̠ikr olunan resâil-i muḥarrereden kitâb-ı 

Sevânihu’l-ʿışḳ’ım âyîne-i maʿşûḳ-nümâ bir ṭarḥ-ı laṭîf u raʿnâ olmaġla buňa dah̠i 

Levâmiʿu’l-ʿışḳ tesmiye olındı. Tâ kim ikisi hem-żıyâ-yı ḳamereyn-i semâ-i vücûd her 

ʿâşıḳın mirʾât-ı ʿâlem-tâb-ı şühûdu ola. Ve billahi’l-ʿavn ve bi-yedihî ez̠immetü’ṣ-

ṣavn.”88 

Bu bilgiye göre Hâkim’in kendi zikrettiği eserlerinden bir kısmına bugün için 

kataloglardan ve mevcut çalışmalardan hareketle ulaşılamamaktadır. Ulaşılamayan bu 

eserler şunlardır: Redd-i İ’tirâzât-ı Şeyh-i Ekber, Resâil-i Nefîse-i Nefsiyye, Risâletü’ş-

şevk, Şerh-i Ebyât-ı Ma’nevî-i Gülşenî, Şerh-i Hamriyye-i Fârıziyye, Şerh-i Istılâhât-ı 

Rûşenî, Şerh-i Zevrâ ve Havra, Şerh-i Tâiyye-i Kübrâ, Tanzîr-i Lemehât, Tanzîr-i 

Rubâiyyât, Terâcim-i Erbâb-ı Tecellîyyât, Şürûh-ı Ebyât-ı Mesnevî-i Mânevî, Şürûh-ı 

Ebyât-ı Mesnevî. Ayrıca Bursalı Mehmed Tâhir Bey Hâkim Efendi’ye Şerh-i Kasîde-i 

Dimyâtiyye, Risâletü’l-Mehdiyyeti’l-Hanefiyye, Risâletü’l-Mehdiyyeti’l-hakîka, 

                                                 
87  Varak kenarı not: “Rûḥ-i h̠atm-i sâmî be-ḥażret-i Şeyh̠ü’l-ekber işâret h̠âhed.” 
88  Seyyid Mehmed Hâkim Efendi, Levâmiu’l-ışk, OE nüshası, nr. 784, vr. 34b. 
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Tehlîlnâme, Tevhidnâme, İşârât, Şerh-i Rubâî-yi Hazret-i Mevlevî gibi kütüphane 

kataloglarında rastlamayan eserler atfeder.89 Bunlar dışında Hâkim üzerine yapılan 

çalışmalarda eserlerinin genel bir tanıtımı yapılmakta olup biz de bu anlatım tarzını 

dikkate alarak söz konusu eserler hakkında bilgilendirici notlara yer vereceğiz.90 

1. Dîvân: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Bölümü TY. 1224 ve TY. 5586 ve 

TY. 9707’de mevcut üç nüshası bulunmaktadır. Hâkim’in Dîvân’ında 1 mesnevi, 9 

kaside, 7 tarih, 1 terci-i bend, 4 tahmis, 127 gazel, 20 kıt’a, 25 rubâî, 1 matla, 6 müfred 

ve 8 lügaz vardır. Bu açıdan mürettep bir divan olup şiirlerde aruz kalıpları kullanılmıştır. 

Dîvân üzerine Yakup Poyraz tarafından 2008 yılında Seyyid Mehmed Efendi (Hâkim) 

Yaşamı, Edebî Kişiliği ve Dîvânı Üzerinde Bir Araştırma (İnceleme-Metin) isimli bir 

doktora tezi ve Mehmet Çakırcı tarafından 2006 yılında Hâkim Mehmed Efendi Divanı 

(inceleme-transkripsiyonlu metin) isimli bir yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. Bu tezlerde 

eserin 1224 ve 5586 nüshalarının varlığından söz edilmiş, 9707 katalog numarasında 

kayıtlı nüshadan bahsedilmemiştir. 

2. Târih: Hâkim’in 1753-1766 yılları arasında yerine getirdiği vakanüvislik 

görevi sırasında kaleme almış olduğu kayıtlardan oluşur. Eserin altı nüshası 

bulunmaktadır. Topkapı Sarayı Nüshası nr. B. 231 ve B. 233/1, Arkeoloji Müzesi Nüshası 

nr. 483 ve 484; Princeton Üniversitesi Nüshası Islamic manuscripts, New series nr. 

1000q; İÜ Nâdir Eserler Ktp. Nüshası nr. T.Y. 9972; Berlin Devlet Ktp. Nüshası nr. Ms. 

or. fol. 3338; Staatsbibliothek, Upsala Üniversitesi Nüshası nr. 289’da kayıtlı olan 

künyeler bu eserin nüshalarına aittir. Hâkim’in Târih’i üzerine Tâhir Güngör Vak’a-nüvîs 

Hâkim Efendi Tarihi (Metin ve Tahlîl) ismiyle 2014 yılında bir doktora çalışması 

hazırlamıştır. Güngör, çalışmasında bu nüshalardan sadece Topkapı nüshasının tam 

olduğunu ve bu nüshanın ikinci cildinin müellif hattı olduğunu belirtir.91 Eserde Sultân I. 

Mahmûd’un saltanatının son bir senesi, Sultân III. Osmân’ın üç senesini ve Sultân III. 

                                                 
89  Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, II, 142. 
90  Bu kısmı hazırlarken çoğunlukla Güngör’ün çalışmasından hareketle kaynaklara ulaştık ve metne 

doğrudan ulaşamadığımız durumlarda Güngör’ü kaynak göstermekle yetindik. Güngör’ün söz konusu 

çalışmasını tezimizin savunma aşamasında Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı tarafından 

yayınlamıştır. Bk. Mehmed Hâkim Efendi, Hâkim Efendi Tarihi (Osmanlı Tarihi 1166-1180/1752-

1766) I-II, (haz. Tahir Güngör), İstanbul 2019. 
91  Güngör, a.g.t., XCVI-XCVII. 
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Mustafa’nın ise ilk on yılında cereyan eden olaylar konu edinilmiştir.92 

3. Şerh-i Dîvân-ı Şevket: Eserin İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emiri 

Koleksiyonu 34 Ae Edebiyat 211; Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi 43 Va 1172; 

Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 7; Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 

Koleksiyonu nr. 715; Süleymaniye Kütüphanesi Dârülmesnevi Koleksiyonu nr. 433; İÜ 

Nadir Eserler Kütüphanesi nr. TY 3394 ve 9671 olmak üzere yedi nüshası bulunmaktadır. 

Eser üzerine Bilge Kara Göllü tarafından Hâkim’in Şerh-i Dîvân-ı Şevket’i (İnceleme-

Karşıaştırmalı Metin) isimli 2018 yılında tamamlanan doktora çalışması bulunmaktadır. 

Eser sebk-i hindî akımının en önemli temsilcilerinden biri olan Şevket Buhârî’nin (ö. 

1111/1700) Dîvân’ının Sultan I. Mahmud’un emriyle yaptırılan şerhidir. Mürettep bir 

divanın tümünü konu alan bu şerh Hâkim’in Arapça, Farsça’ya olan hâkimiyetini 

göstermesi ve dilin inceliklerini aktarabilmesi açısından önemlidir. Eser şerh niteliğinden 

daha çok tercüme özellikleri taşımaktadır. Eserde şerhe konu edilen 9 kaside, 575 gazel, 

132 nazm, 13 rubai, 57 müfred, 9 kıt’a, 67 matla’, 1 tarih beyti bulunmaktadır.93 

4. Siyer-i Kebîr: Hz. Peygamber’in hayatını konu alan bir eserdir. Beş bölümden 

oluşan eser nûr-i Muhammedî, Hz. Peygamber’in doğumu ve kendisine nübüvvet 

verilmesi, hicreti, vefatı, kendisinin etrafında bulunanlar hakkındaki bilgilerden, hulefâ-i 

raşidîn ile Emevî ve Abbasî halifelerinden bahseder. Eser İBB Atatürk Kitaplığı nr. Bel. 

Yz. B. 69’da kayıtlıdır. 

5. ‘Acâ’ibü'l-ahbâr fî Ahbâr-i Seyyidi’l-ahyâr: Manzum mensur karışık olarak 

telif edilmiş olan eser yine Hz. Peygamber’in hayatını konu edinmektedir. Dört bölümden 

oluşan eserde Hz. Peygamber’in nübüvvetini müjdeleyen, tasdikleyen rivâyetler 

verilmiştir. Eser Avusturya Milli Ktp. nr. A.F. 107 a; Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. nr. 

E.H. 1175; Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. nr. R. 1477; İÜ Nadir Eserler Ktp. nr. T.Y. 

2478’da kayıtlı dört nüshası vardır.94 

6. el-Müntecib: Hz. Peygamber’in özelliklerinden bahseden eser dört bölümden 

oluşmaktadır. Eser Süleymâniye Ktp. M. Arif-M. Murad nr. 202/2’de kayıtlı olup tespit 

                                                 
92  Güngör, a.g.t., LXVII. 
93  Göllü, a.g.t., s.50. 
94  Güngör, a.g.t., s. LXXXII. 
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edilebildiği kadarıyla yalnızca bir nüshası bulunmaktadır. 

7. Hilye-i Şerîf: Hz. Peygamber’in tasvîrine yer veren eser 422 beyitten 

oluşmaktadır. Besmele, Tevhîd, Na’t ve Hz. Peygamberin şeklî özelliklerinin anlatıldığı 

başlıklar halinde düzenlenmiştir. İBB Atatürk Kitaplığı Osman Ergin nr. T.Y. 910/6; 

İstanbul Millet Ktp. Ali Emiri Manzûm nr. 1391; Ankara Milli Ktp. nr. 06 Mil Yz B800/1; 

Süleymâniye Ktp. Yazma Bağışlar nr. 813 ve İÜ Nadir Eserler Ktp. nr. T.Y. 1224’de 

belirtilen katalog numaralarıyla kayıtlıdır. Eser üzerine yapılan çalışmalardan ilki Mehtap 

Erdoğan tarafından yapılmış olup “Hâkim Mehmed Efendi’nin Manzum Hilyesi”95 

başlığını taşımakta, ikincisi Yakup Poyraz tarafından yapılmış olup “Hâkim Seyyid 

Mehmed Efendi'nin ‘Nazîre-i Hilye-i Hâkânî’ Adlı Eseri”96 başlığıyla yayınlanmıştır. 

8. Şerh-i Esmâ-i Hüsnâ: Allah’ın doksan dokuz isminin şerhi olan eser, 

mesnevî tarzında yazılmıştır ve üçyüz beyittir. Her isim üç beyit ile manzum olarak 

açıklanıp ardından mensur beş altı satır halinde izahı yapılmış, havass ve vefki 

verilmiştir.97 Hâkim’e aidiyeti hususu şüphelidir.98 Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. Yeni 

Yayınlar nr. 652’de kayıtlı olan eserin tespit edilen tek bir nüshası bulunmaktadır. Eser 

üzerine Şahin Kızılabdullah tarafından Hâkim Seyyid Mehmed Efendi Hayatı, Eserleri ve 

Manzum Şerh-i Esmâ-i Hüsnâ’sı ismiyle 2004 yılında tamamlanan bir yüksek lisans 

çalışması vardır. 

9. Mi’raciye: Mirac hadisesini müstezad nazım şekli ile anlatan bir eserdir. 

Süleymâniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi nr. 4477 ve İÜ Nadir Eserler Ktp. nr. T.Y. 

9707’de kayıtlı iki nüshası vardır. Mehtap Erdoğan tarafından “Türünün Farklı bir 

Örneği: Hâkim Mehmed Efendi'nin Müstezâd Nazım Şekliyle Yazdığı Mi‘râciyesi”99 

başlıklı bir makalede yayınlanmıştır. 

                                                 
95  Mehtap Erdoğan, “Hâkim Mehmed Efendi’nin Manzum Hilyesi”, Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, XI/1, (Sivas 2007), s. 317-358. 
96  Yakup Poyraz, “Hâkim Seyyid Mehmed Efendi'nin ‘Nazîre-i Hilye-i Hâkânî’ Adlı Eseri”, Çukurova 

Üniversitesi Türkoloji Araştırmaları Dergisi, 2/3, (Çukurova 2007), s. 449-488. 
97  Kızılabdullah, a.g.t., 46-47. 
98  Güngör, a.g.t., s. LXXXVII. 
99  Mehtap Erdoğan, “Türünün Farklı bir Örneği: Hâkim Mehmed Efendi’nin Müstezâd Nazım Şekliyle 

Yazdığı Mi‘râciyesi”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 40, (Erzurum 

2009), s. 75-117. 
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10. Terceme-i Fusûsu’l-hikem: Muhyiddîn İbnü’l-Arabî’nin (ö. 638/1240) 

Fusûsu’l-hikem isimli eserinin tercümesidir. Fusûs yirmi yedi fasstan oluşan bir eser olup 

her bir fass bir peygamberin ismi ile ilişkilendirilerek konular anlatılmıştır. Eserin başında 

Hâkim, “Şeyhim” olarak nitelediği İbnü’l-Arabi’yi rüyasında görmüş ve Fusûs’u tercüme 

etmek için kendisine izin verildiğini aktarmıştır.100 Eserin ulaşılabilen tek nüshası 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nr. E. H. 1247’de kayıtlıdır. Nüshanın başında 

müellif hattı olduğu “Hâkim Efendi’nin kendü hattıdır gaflet olunmaya vesselâm”, 

“Terceme-i Fusûs-i Seyyid Hâkim Efendi bi-hattıhî” cümleleriyle belirtilir. Tercüme 

Fusûs’un yarıya yakın kısmını içermektedir. 

11. Kavâidü’l-Fürs: Süleymâniye Ktp. Yazma Bağışlar nr. 1288; Süleymâniye 

Ktp. Hacı Mahmud Efendi nr. 6115/1; Süleymâniye Ktp. Halet Efendi nr. 723/3; 

Nuruosmâniye Ktp. nr. 82/2 ve Köprülü Ktp. Mehmed Asım Bey nr. 438’de kayıtlı olmak 

üzere beş nüshası bulunan eser Farsça’nın gramer bilgileri hakkında olup Arapça kaleme 

alınmıştır. 

12. Vefdü’l-intisâr fî-medhi’l-ensâr: Ka‘b b. Züheyr’in (ö. 24/645 [?]) ensârı 

övdüğü kasîdenin şerhi olan eserin tek nüshası İBB Atatürk Kitaplığı Osman Ergin nr. 

T.Y. 784/4’de kayıtlıdır. 

13. Şerh-i Kasîde-i Keşmir: İranlı şâir Örfî-i Şîrâzî'nin (ö. 999/1591) Ekber 

Şâh’ın (ö. 1014/1605) Keşmir seferi sebebiyle yazdığı Kasîde-i Keşmîriyye’sinin şerhidir. 

Eserin Süleymâniye Ktp. Reşid Efendi nr. 737/3’de kayıtlı bir nüshası vardır. 

14. Nefhatü’z-zât ve nefhatü’s-sıfât: Ferîdüddîn Attâr’ın (ö. 618/1221) 

Cevheru’z-zât ve mercânetü’s-sıfât isimli eserinin tercümesi olan eser mesnevi nazım 

şekli ile yazılmıştır. Eserin İstanbul Millet Ktp. Ali Emiri Manzûm nr. 940’da kayıtlı 

olmak üzere tek nüshası vardır. 

                                                 
100  Bu nüshanın mukaddimesinde Hâkim bu durumu şu cümleler ile aktarır:  فإني رأيت الشيخ قدس سره العزيز في

محرم الحرام في سنة إحدى وستين ومائة وألف في رؤيا صالحة يشعر بإيذان خدمتي لهذا الكتاب مستمدا في فيضه ونفخته وأردت شرحه 
-senesinin Muharrem ayında Sâlih bir rüyâda İbnü’l 1161 بلسان تركي مع ما يليق به من الأمثلة والإستشهادات

Arabî’yi kuddise sırrıhu’l-azîz gördüm. Feyzinden ve nefesinden meded umarak bu kitaba hizmet 

edebilmem için izin veriyordu. Ben de onu misaller ve müşahedelerle birlikte lisân-ı Türkî ile şerh 

etmeyi murad ettim. Seyyid Mehmed Hâkim Efendi, Terceme-i Fusûsu’l-hikem, Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi nr. E. H. 1247, vr. 1b. 
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15. Terceme-i Ta‘bîrât-ı Menâm-ı Hazret-i Mevlânâ: Mevlânâ’nın (ö. 

672/1273) altı rüyasının yine Mevlânâ tarafından yapılan tabirlerinin Türkçe’ye 

tercümesinden oluşan eserin Süleymâniye Ktp. Halet Efendi nr. 794 ve İÜ Nadir Eserler 

Ktp. nr. T.Y. 1774 olmak üzere iki nüshası bulunmaktadır.  

16. Mir’âtü’n-necât: Hâkim eserin mukaddimesinde, 1142/1729 senesinde 

Mısır’da iken Hz. Peygamber’i rüyasında gördüğünü söylemekte, Hz. Peygamber’in 

yanında oğlu İbrâhîm olduğu hâlde kendi kendine “Allâhümme salli ‘alâ Seyyidinâ 

Muhammedin Nebiyyi’l-ümmiyyi ve ‘alâ âlihî ve sahbihî ve sellim” şeklinde salavât 

getirdiğine ve oğlu İbrâhîm’in de Hz. Peygamber ile onu tekrar ettiğine şâhit olduğunu 

aktarmaktadır. Bu duruma oldukça şaşıran Hâkim daha sonra Hz. Peygamber’in kadem-

i şeriflerini öpmüş ve Hz. Peygamber, okunuş şekilleri Hz. Ali tarafından bir araya 

getirilen salavât-ı şerifelerin Hâkim’e öğretilmesini emir buyurmuştur. Gördüğü rüya 

üzerine Hâkim Mir’âtü’n-necât adlı salavat metinlerinden oluşan eserini kaleme almıştır. 

Eserin mevcut olan tek nüshası Ankara Milli Ktp. nr. 06 Mil Yz A 2295/4’de kayıtlıdır.  

17. el-Vâridâtü’r-Rabbâniyye fî-nefehâti’r-Rahmâniyye: Tasavvufî konuların 

on beş vâride şeklinde işlenmiş olduğu eser İBB Atatürk Kitaplığı Osman Ergin nr. T.Y. 

784/2’de kayıtlıdır. 

18. Levâmi‘u'l-‘ışk: İBB Atatürk Kitaplığı Osman Ergin nr. T.Y. 784/3’te 

kayıtlı olan eser tasavvuf konularındaki bazı Türkçe beyitlerin şerhidir. 

19. Hazâ’inü’l-esrâr ‘alâ Nebiyyi’l-muhtâr: Çeşitli salavat metinlerinin bir 

araya getirilmesiyle oluşan eser Ankara Milli Ktp. nr 06 Mil Yz A 2295/3’de kayıtlıdır. 

20. Risâletün fî-tahkīkı’t-tıbâ‘u’t-tâm: İşrâki filozoflara göre kâmil tabiat 

fikrinin incelendiği eser Arapça olarak kaleme alınmıştır. Süleymâniye Ktp. Esad Efendi 

nr. 3495’de kayıtlı olmak üzere tek bir nüshası vardır. İsmail Erdoğan tarafından “Seyyid 

Hakîm Muhammed’in Kâmil Tabiat (et-Tıbâ’u't-tâmm) ile İlgili Bir Risâlesi” 101 başlıklı 

makalede bu risâle neşir ve tercüme edilmiştir. 

                                                 
101  İsmail Erdoğan, “Seyyid Hakîm Muhammed'in Kâmil Tabiat (et-Tıbâ’u't-tâmm) ile İlgili Bir Risâlesi”, 

Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 13/2, (Elazığ 2003), s. 251-265. 
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21. Hecsü’l-hâcis ve hemsü’n-nâ‘is: İbnü’l-Arabî’nin Istılâhâtu’s-sûfiyye adlı 

eserinin Türkçe’ye tercümesidir. Çalışmamız dahilinde Hâkim Efendi’nin incelediğimiz iki 

eserinden biri olması sebebiyle hakkındaki bilgiler aşağıda ayrıntılı bir şekilde verilecektir.  

22. Terceme-i Sevânih-i Mu‘tı’l-fevâtih: Fahreddîn-i Irâkî’nin Lemeât adlı 

eserinin tercümesidir. Çalışmamız dahilinde Hâkim Efendi’nin incelediğimiz iki 

eserinden biri olması sebebiyle hakkındaki bilgiler aşağıda ayrıntılı bir şekilde 

verilecektir.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

ESERLERİN ŞEKİL ve MUHTEVÂ YÖNÜNDEN 

DEĞERLENDİRİLMESİ 

I. Lemeât’ın Kaynakları 

Lemeât, tasavvuf öğretisinde işlendiği şekliyle aşk, tecellî ve insân-ı kâmil 

kavramları üzerinden bir düşünce modelinin işlendiği edebî bir metindir. Gerek müellif 

Fahreddîn-i Irâkî gerekse mütercim Hâkim Efendi bu metnin inşâsında çeşitli 

kaynaklardan beslenmişler, fikirlerini vahdet-i vücûd öğretisi çerçevesinde ortaya 

koymuşlardır. Anlatım tarzlarının kelime kadrosu bakımından birbiriyle örtüştüğü 

görülen Irâkî ve Hâkim’in metinlerinde başta âyet ve hadisler olmak üzere tasavvuf 

tarihinde çokça kullanılan kalıp ifadeler sıklıkla yer almaktadır. Biz bu başlık altında 

iktibas ya da telmih yoluyla kullanılan kaynakları metnin anlam örgüsü içerisinde yer 

bulduğu kadarıyla mevcut çalışmaları da göz önünde bulundurarak ele alacağız. Metinde 

kullanılan her bir iktibas ya da telmih ayrıca transkripsiyon bölümünde dipnotlarda 

gösterilmiştir. 

A. Âyetler  

Lemeât metninin dînî-tasavvufî bir tasavvurun inşâsına yönelik olması 

kullanılan dil yapısında âyetlere atıf yapmayı zorunlu kılmıştır. Dolayısıyla Lemeât 

metninde atıf yapılan âyetlerin önemli bir yekûn oluşturduğu gözlemlenmektedir. Ele 

alınan konu sebebiyle doğrudan anlam bağı bulunmayan, bununla birlikte konu 

anlatımında kendisine yer bulan âyetleri dikkate aldığımızda bu yekûn daha da 

artmaktadır. Bu başlık altında âyetlerin, metnin anlam örgüsü içerisinde ne şekilde 

kullanıldığına ilişkin örnekleri aktarmaya çalışacağız. 

Eserde âyetlerden yapılan iktibaslarda bazen âyetin tamamına yer verilmiş bazen 

ele alınan konu içerisinde anlamının tamamını kapsadığı halde toplumda ya da ilmî 

çevrelerde çokça kullanılması sebebiyle yalnızca âyetin bütününe işaret edecek birkaç 

kelimesi zikredilmekle yetinilmiştir. Örneğin mukaddimenin devamında yer alan 

bölümde âyet ve hadisler metinle içiçe geçmiş durumdadır: 
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“...bu indirâcda farḳ ʿayn-ı cemʿ ve fetḳ retḳ ve nûr müstetir-i nûr ve ẓuhûr münṭavî-yi 

ẓuhûr ve mâverâ-yı sürâdıḳāt-ı ʿizzetden nidâ-yı elâ küllü şey’in mâ ẖalallâhe bâṭılu 

zemzeme-firâz-ı aḥadiyyet olub ve hüvallâhu’l-vâḥidü’l-ḳahhâr ʿalem-efrâz-ı sâḥa-i 

maḥv-ı ẓılâl ü âs̱âr olur.” (vr. 2b) 

Lemeât metninde bazen bir konu anlatılırken anlam akışı içerisinde âyetlere 

telmihte bulunulur. Örneğin dördüncü sânihada zâtın her bir aynda tecellî etmesi ve tecellî 

ettiği mazharlarda görünenin aslında Allah olduğu anlatılırken Allah’ın Hz. Mûsâ ile 

konuşmasını beyan eden âyete atfen “Zebân-ı şecerden tekellüm idüb gûş-i Mûsâ ile 

şinevâ oldı” (vr. 6a) cümlelerine yer verilmiştir. 

Âyetler ele alınan konu içerisinde bazen konunun tamamlayıcısı olarak bazen de 

konunun ana fikrini beyan edecek şekilde yer bulurlar. Dokuzuncu sânihada âşık ve 

mâşuk kavramları ayna metaforu üzerinden anlatılırken, zâtın kuşatıcılığının konunun 

amacı olması dolayısıyla hem bir sûfî sözüne hem de Burûc Sûresi’nin yirminci âyetine 

(85/20) şöyle yer verilmektedir: 

“Gâh olur ki bu anıň ve o bunuň âyînesi olur. Eger maḥbûb âyîne-i muḥib ola muḥib 

aňa nâẓır olduḳda ṣûret-i maḥbûbiyetinde kendi maʿânî-yi bâṭınasını şekl-i ẓâhir ile 

müteşekkil olmuşdur. Dîde-i ʿ âşıḳ ile müşâhede ider. Eger eşkâlden ġayrı bir dîger ṣûret 

müşâhede eylese yine dîde-i maḥbûb ile ṣûret-i maḥbûbu görmüş olur. Bunlar ikisi daẖi 

ḳurb-ı nevâfildir. Ammâ muḥib âyîne-i maḥbûb olsa şekl-i âyîne ile muḳayyede olan 

ṣûret nümûdâr olur ki levnü’l-mâʾi levnü inâʾihîdir. Eger şekl-i muḳayyedden ẖâric göre 

ol muṣavverdir ki muḥîṭ-i cemîʿ-i ṣuverdir. Vallâhu min verâʾihim muḥîṭ.” (vr. 9a) 

Eserde âyetlerin bazen muhatap için bir kavrayış unsuru olarak kullanıldığı 

görülmektedir. Nitekim sekizinci sânihada zâtın sûret ya da mânâ aynasında zuhûr 

ettiğinde sûret ve mânânın ötesinde görünenin kendisi olduğu, bunu tecrübe eden kişinin 

“Rabbimi en güzel sûrette gördüm” gibi hadisler ile “Nereye dönerseniz dönün Allah’ın 

vechi oradadır” gibi âyetlerin mânâsını kavrayacağı ifade edilirken şu cümlelere yer 

verilmiştir:  

“ʿIşḳ-ı aḳdes-i bî-niyâz âyîne-i ṣûretde perde-ber-endâz-ı ẓuhûr yâẖud âyîne-i ervâḥda 

ki mirʾât-ı maʿnîdir mürûr yâẖud mâverâ-yı ṣûret ü maʿnîde cilve-pâş-ı nûr-i ḥubûr olur. 

Eger kisvet-i ṣûretde bürûzu olmasa ʿâşıḳa leẕẕet-i şühûd-ı ṣûrî nice mümkin olurdu ki 
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raʾeytü rabbî fî aḥseni ṣûretin edâsıyla iẖbâr ve fe-eynemâ tüvellû fe-s̱emme vechullâh 

taʿmîmi ile ḳanġı vecihden îmâyı işʿâr iderdi.” (vr. 8b) 

Bir başka kullanım biçimi ise âyetlere menkıbe türünden nakillerin içerisinde 

yer verilmesidir. Örneğin Bâyezîd-i Bestâmî’nin şahsında anlatılan seyr fillâh konusunda 

Meryem Sûresi’nin seksen beşinci âyetine (19/85) şu ifadeler bağlamında yer verilir: 

“Belî bundan soňra sefer olursa ya ẕâtdan olur ya ṣıfâtdan ki seyr fi’llâh taʿbîr olunur. 

Bâyezîd ḳuddise sırruhû yevme naḥşuru’l-mütteḳīne ile’r-raḥmâni vefdâ âyet-i 

kerîmesini gûş eyledikde bir naʿra-i ʿâşıḳāne urup ol kimse ki nâbûd olub hemîşe ol ola 

ḥaşr nice olur buyurdular. Ve der-ʿaḳab ism-i cebbârdan ism-i raḥmâna ve ism-i 

ḳahhârdan ism-i raḥîme ḥaşr olur deyu tetmîm buyurdular.” (vr. 11a) 

Eserde döneminin telif üslubunun gereği olarak âyetlere yapılan atıflarda 

Kur’ân’daki yeri, sayfa numarası vb. unsurlar belirtilmemiş, konu içerisinde anlam 

bütünlüğüne uygun olarak iktibas ve telmihlerde bulunulmuştur. Âyetler metin içerisinde 

İslâmî ilimlere ait birikim açısından bir tahlile tabi tutulmamış, ele alınan konunun 

derlenip toparlanmasını sağlaması ve muhatabı düşündürmesi amacıyla kullanılmıştır. 

B. Hadisler 

Lemeât metninde âyetlerden sonra atıf yapılan ana kaynak olarak hadisleri 

görürüz. Müellif edebî-tasavvufî amaçları doğrultusunda hadis metinlerini işlemesi 

açısından dikkat çeker. Lemeât’ta varlık konuları aşk ve taayyünleri üzerinden ele alındığı 

için iktibas yapılan ve telmihte bulunulan hadisler yaratılış durumları ve nefsin halleri ile 

ilgilidir. Bu açıdan eserde yer verilen hadisler konunun amacını yansıtması bakımından 

ayrı bir değer taşır. Örneğin Allah’ın mahlûkatı yaratması ile ilgili konu ele alınırken 

O’nun zâtı hâricinde bir şeyin bulunmaması ile ilgili anlatım şu hadis ile birleştirilmiştir:  

“Sulṭân-ı taḳaddes-meʾâb-ı ʿışḳ ẖayme-zen-i saḥrâ-yı ẓuhûr olmaḳ murâd eyleyüb der-

i ẖazâʾin-i cûd u ʿaṭâyâsın küşâd ve ʿâlemi envâʿ-ı ḥabâyâsıyla mesrûr u dilşâd eyledi. 

(vr. 3b)... Yoẖsa bûd u ne-bûd ʿâlem-i ârâmîde ve ẖalvetẖâne-i şühûdda âsûde olduġı 

kânallâhu ve lâ şeyʾe maʿahû medlûlünden meşhûd-ı dîde-i ehl-i îḳāndır.” (vr. 4a) 

Hadisler metin içerisinde kullanılırken yer yer asılları aktarılıp ardından 

tercümesine yer verilmiştir. Tercümenin yanı sıra hadise ilişkin kısa bir açıklamaya da 
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metin içerisinde rastlanabilmektedir: 

“eṣ-Ṣalâtu bi’s-sivâki ẖayrun min sebʿîne ṣalâtin bi-ġayri sivâkin ḥadîs̱-i şerîfi buňa 

işâretdir. Yaʿnî seniň sensiz bir namazıň seniň seniňle yetmiş namazıňdan ẖayırlıdır. 

Yaʿnî yetmiş ḥicâb-ı nûrânîye bir sensizligiň müsâvî ʿadd olundu ʿilm u yaḳīn ve aḥvâl 

u maḳāmât ve kerâmât ve rüsûm u âdât ve aẖlâḳ ve ems̱âluhâ gibi. Ol sensizlik refʿ-i 

ḥucubdan kinâye olur.” (vr. 10a) 

Hadislerin metin içerisinde yer alma biçimlerinden biri de telmihtir. Örneğin 

metin içerisinde yer alan “men aʿdel uvel” ifadesi Hz. Peygamber ile bir bedevî arasında 

geçen konuşmada her sonucun bir sebebi olduğunu kabulüne işaret eden rivâyete atıftır. 

İlgili rivâyette Hz. Peygamber’in hastalıkların da yaratıcısının Allah olduğunu söylemesi 

üzerine bedevî bir kişi sağlıklı olan develerinin arasına karışan uyuz bir devenin hastalığı 

diğer develerine de bulaştırdığından şikâyetlendiğinde Hz. Peygamber cevâben önceki 

deveye bu hastalığı kim bulaştırdı mânâsında “men aʿdel uvel” buyurmuşlardır. Metinde 

bu hadise yer verilirken, Verrâk’ın (ö. 280/893) bir sözü üzerine yapılan açıklamalar da 

yer almıştır: 

“Verrâḳ ḳuddise sırruhû leyse beynî ve beyne rabbî farḳun illâ innî teḳaddemtü bi’l-

ʿubûdiyyeti. Ve benim iftiḳār u istiʿdâdım anıň miftâḥ-ı kerem u cûdıdır buyurdı. Bir 

ẕât-ı ʿâlî-ḳadr daẖi bunu işidüb ve men aʿde’l-uvel dimişler. Yaʿnî cûd-ı nuẖustîniň 

miftâḥ-ı evveli kim idi. Ve men aʿde’l-uvel kelâm-ı Muṣṭafavî ʿaleyhi’t-taḥiyyetü ve’t-

teslîmdir ki ṭâʾife-i ʿArab cemâl-i cerb-dârânı ṭavîlesinde cerbi olmayanı baġlamazlar 

ki sirâyet ider deyu. Bunu ol Sulṭân-ı dü-cihân ʿaleyhi ṣalavâtullâhi’l-mennân istimâʿ 

eylediklerinde ve men aʿde’l-uvel buyurdular.” (vr. 15b) 

Bazen yer verilen hadisin edebiyat ve tasavvuf kültüründeki şöhreti dolayısıyla 

yanızca Arapça metnine yer verilmekle yetinilmiş, tercümeye gerek duyulmamıştır. Bu 

duruma örnek olarak yirmi yedinci sânihada yer alan şu kısım gösterilebilir: 

“Maʿşûḳ eger murâd eyleye ki ʿâşıḳı kendüye ceẕb ide nitekim ceẕbetün min ceẕebâti’l-

Ḥaḳ tüvâzî ʿamele’s̱-s̱eḳaleyn dinilmişdir ol kisveler ki ʿavâlim-i ẓâhirede ʿâşıḳ anıňla 

hemḥâl ve hemẖulḳ olmuş idi anları ʿâşıḳdan ẖalʿ ve elbise-i nefîse-i ṣıfâtıyla anı 

müzeyyen ve muḥallâ ider.” (vr. 22a) 

Eserin tasavvuf edebiyatı içerisinde yer alması, metnin örgüsünde gerek bilinen 
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ve sahih kabul edilen hadis kaynaklarına gerekse bu kaynakların dışındaki tasavvuf 

metinlerine başvurulmasını sonuç vermiş gözükmektedir. Lemeât’ın tefsir, hadis, fıkıh 

gibi İslâmî ilimler literatürü içerisinde yer alan bir metin olmayışı sebebiyle hadisler kimi 

zaman konunun açıklayıcısı kimi zaman da giriş cümlesi olarak eserde yer almış, müellif 

tarafından sahihlik yönünü gündeme getiren herhangi bir değerlendirme yapılmamıştır. 

C. Diğer Kaynaklar 

Kaleme alınmış her eser müellifinin ilgilerinden izler taşır. Lemeât’ın yazılış 

sürecinde hangi kaynaklardan faydalanıldığı sorusu söz konusu olduğunda Türk-İslâm 

Edebiyatı’nın iki temel unsuru olan ve yazım türlerinin de ortaya çıkmasını sağlayan 

Kur’ân ve hadise dair literatürün dışında köklü bir hafıza belirleyici olmuştur. Bu 

anlamda Lemeât’ın kaynakları düşünüldüğünde Ahmed Gazzâlî ve Sevânihu’l-uşşâk adlı 

eseri ilk anılması gereken isimdir. Irâkî’nin kendisine prototip olarak bu eseri kabul 

ettiğine ilişkin beyanı, onu eserin başlıca kaynaklarından biri kılmaktadır. Bununla 

birlikte Lemeât’ın, Irâkî’nin Sadreddin Konevî ile Fusûs dersleri münasebetiyle hoca-

talebe ilişkisi içerisinde bulunduğu bir dönemde yazılmış olması eserin temel hareket 

noktalarını ortaya koymaktadır. 

Irâkî’nin hayatı ve eserlerinde özellikle öne çıkan Ahmed Gazzâlî ve Sadreddin 

Konevî’ye ilave olarak Lemeât’ta adı anılan ve sözlerine yer verilen sûfîler 

bulunmaktadır. Ayrıca Lemeât üzerine yapılan çalışmalarda tespit edilen farklı atıfların 

varlığı söz konusudur. Burada mevcut çalışmalardan hareketle lem’alarda anılan isimleri 

ve kaynağı tespit edilen iktibasları genel olarak aktaracağız:102 

Mukaddime: İbnü’l-Fârız’dan bir beyit aktarılır. Ahmed Gazzâlî ve Sevânih’i ismen 

anılır. Lebîb b. Rebîa’nın tasavvuf edebiyatında sıkça kullanılan bir beytine 

yer verilir. 

1. Lem’a: Ferîdüddîn Attâr’ın beyitlerine yer verilir. Ahmed Gazzâlî’nin Sevânih’inden 

bâzı tasarruflarla iktibas yapılır. 

2. Lem’a: Ebû Saîd-i Ebu’l-Hayr’ın bir rubâîsi aktarılır. 

3. Lem’a: Hallâc-ı Mansûr, Evhâdüddin Kirmânî ve Müeyyedüddin Cendî’ye âit şiirler 

aktarılır. 

                                                 
102  Bu kaynakları tespit için temel aldığımız çalışmalar Alkan ve Muhteşem’in Giriş’te belirttiğimiz 

çalışmaları olmuştur. 
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4. Lem’a: Cüneyd-i Bağdâdî ismen anılır ve bir sözüne yer verilir. 

5. Lem’a: Ebû Tâlib Mekkî ve Cüneyd-i Bağdâdî ismen anılır sözlerine yer verilir. 

Ebü’l-Hüseyin Nûrî’ye atfedilen bir şiir aktarılır. 

6. Lem’a: Tasavvuf edebiyatında yaygın olarak kullanılan Ayaz ve Gazneli Mahmud 

ilişkisine değinilir. Bâyezid-i Bistâmî’nin sözleri aktarılır. 

7. Lem’a: İbnü’l-Arabî’nin Fusûs’undan bazı cümleler çeşitli tasarruflar aktarılır. 

Attâr’ın şiirlerine yer verilir. 

8. Lem’a: Firdevsî’ye atfedilen bir beyit aktarılır. 

9. Lem’a: İbnü’l-Fârız’a âit bir beyit aktarılır. İbnü’l-Arîf’e atfedilen bir söze yer verilir. 

10. Lem’a: Bâyezid-i Bistâmî ismen anılarak bir sözü aktarılır. Hallâc-ı Mansûr ve 

Attâr’ın şiirleri yer verilir. 

11. Lem’a: Senâyî’nin Hadîka’sından bir beyit aktarılır. 

12. Lem’a: Bâyezid-i Bistâmî ismen anılarak bir sözüne yer verilir ve Senâyî’nin 

Hadîka’sından bir beyit aktarılır. 

13. Lem’a: Ebû Tâlib Mekkî ismen anılarak bir sözüne yer verilir. İbnü’l-Fârız ve 

Attâr’dan beyitler aktarılır.  

14. Lem’a: Cüneyd-i Bağdâdî ve Bâyezid-i Bistâmî’ye atfedilen beyitlere yer verilir. 

Attâr’dan iktibaslar yapılır. 

15. Lem’a: Cüneyd-i Bağdâdî, Hallâc-ı Mansûr ve Abdullah Ensârî Herevî ismen 

anılarak sözlerine yer verilir. Senâyî’nin Hadîka’sından beyit aktarılır. 

16. Lem’a: Senâyî’nin Hadîka’sından beyit aktarılır. 

17 Lem’a: Yahyâ b. Muâz er-Râzî, Bâyezid-i Bistâmî, Ebû Bekir Verrâk, Ebu’l-Hasan 

Harakânî, Ebu Tâlib Mekkî ve Ebü’l-Hüseyin Nûrî ismen anılarak sözlerine 

yer verilir. Ahmed Gazzâlî’nin Sevânih’inden, Senâyî’nin Hadîka’sından ve 

İbnü’l-Arabî’nin Fusûs’undan iktibaslar yapılır. 

18. Lem’a: Cüneyd-i Bağdadî ve Ebû Bekir Şiblî ismen anılarak menkıbeleri anlatılır. 

Attâr’dan beyitler aktarılır. 

19. Lem’a: Cüneyd-i Bağdadî ve Bâyezid-i Bistâmî ismen anılarak sözlerine yer verilir. 

Ahmed Gazzâlî’nin Sevânih’inden, Ebû Saîd-i Ebu’l-Hayr’ın şiirlerinden ve 

İbnü’l-Arabî’nin Fusûs’undan iktibaslar yapılır. 

20. Lem’a: Cüneyd-i Bağdâdî ve Cerîrî ismen anılarak sözlerine yer verilir. Senâyî’nin 

Hadîka’sından beyit aktarılır. 

22. Lem’a: Ahmed Gazzâlî’nin Sevânih’inden ve Attâr’dan şiirler aktarılır. 

24. Lem’a: Abdullah Ensârî Herevî ismen anılarak bir sözü aktarılır. 

25. Lem’a: Sehl b. Abdullah et-Tüsterî ismen anılarak bir sözü aktarılır. 

26 Lem’a: Sehl b. Abdullah et-Tüsterî ismen anılarak bir sözü aktarılır. Ahmed 
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Gazzâlî’nin Sevânih’inden şiir iktibas edilir. 

28. Lem’a: Hallâc-ı Mansûr’un bir şiirine yer verilir. 

Lemeât’ın mevcut çalışmalardan hareketle tespit edilen diğer kaynakları dikkate 

alındığında, Irâkî’nin kendisinin kaynak olduğu kadar tasavvuf tarihinin kendi dönemine 

kadarki birikimiyle de doğrudan ilişkili, konulara edebî içerik ve anlatım gücü 

kazandırmak bakımından yetkin bir müellif olduğu anlaşılmaktadır. Bu yönüyle Lemeât, 

tasavvuf edebiyatının XIII. yüzyılda Farsça’da kazandığı kavramsal genişliği ve kelime 

kadrosunu yansıtan bir klasik eserdir. 

II. Lemeât Tercümesinde Dil ve Üslup Özellikleri 

A. Irâkî’nin Lemeât’ı Telif Tarzı ve Hâkim Efendi’nin Tercümesi 

Lemeât metnine klasik telif geleneğine uyularak besmele, hamdele ve salvele ile 

başlanır. Irâkî’nin metni döneminin Farsça nesrinin sanatlı özelliklerini yansıtmaktadır. 

Hâkim Efendi eseri tercüme ederken kendi döneminin edebî alışkanlıklarına göre bir 

üslup kullanarak açıklayıcı unsurlar eklediği için onun bu faaliyetine tercüme-şerh 

denilebilir. Tercümenin bu niteliği Hâkim tarafından “tercüme vü inşâya ibtidâr eyledim” 

denilmek sûretiyle ortaya konulur. Nitekim çalışmamızın transkripsiyon kısmında 

Hâkim’in tercümesinde olup da Irâkî’nin metninde yer almayan kısımlar dipnotlarda 

ayrıca gösterilecektir. Eserin mukaddimesindeki anlatımı Hâkim’in söz konusu 

faaliyetini ortaya koymaktadır: 

“Ḥâkim-i kemîne-i erbâb-ı ʿirfân kelime-i çend ber-sebîl-i tercümânî-i sevâniḥ-i erbâb-

ı ʿışḳ u muḥabbet zebân-ı vaḳt üzere imlâ vü tercüme vü inşâya ibtidâr eyledim ki tâ her 

ʿâşıḳıň âyîne-i maʿşûḳ-nümâsı ola. Yoẖsa mertebe-i sulṭân-ı ʿışḳ güncîde-i fehm ü 

beyân olub pîrâmen-i serâ-perde-i celâline ṭâʾir-i endîşe resîde ve çeşm-i şühûd-i her 

mevcûd sâḥa-i ʿaẓametin idrâk-verzîde olmaḳ mutaṣavver degildir.” (vr. 2a) 

Eserin tertibine ilişkin açıklamalarında Irâkî, her lem’ada bir hakîkatin 

anlatılacağını ve bu hakîkatin aşk ismi ile ifade olunacağını söyler. Eserin tercümesinde 

Hâkim Efendi tarafından “lem’a” kelimesi yerine yakın anlamda kullanılan “sâniha” 

kelimesi tercih edilmiştir.103 Lem’alarda anlatılan hakîkatin karşılık bulduğu 

                                                 
103  “Sânih: Zihne doğup ortaya çıkan. Sâniha: Çok düşünmeden birden akla gelen, zihne doğan fikir, ilham, 



33 

mazharlardaki görünüş biçimleri, âşık, mâşuk ve aşk kavramlarının varlık düzeyleri, 

birbirleriyle olan bağları ve ilişki biçimleri ile bu doğrultuda kademe kademe ortaya 

çıkacak olan tasavvuf diline ait kavramsal çerçevenin izlenmesi eserin hareket noktalarını 

oluşturmaktadır. Irâkî tüm bu telif çabasına rağmen yazdıklarının anlatmak istediğini 

kuşatmadığını özellikle belirtir. Bu eser Irâkî’nin ifadesiyle “her ʿâşıḳıň âyîne-i maʿşûḳ-

nümâsı olması”, kendisine sevgilisini yani hakîkatini gösterecek bir ayna olması için 

yazılmıştır.  

Lemeât nüshaları arasında lem’a sayısı açısından farklılık bulunmakta olup bu 

durum çoğunlukla iki nüshanın birleştirilmesi veya bazı lem’aların kısa tutularak diğer 

lem’alar içerisine aktarılmasından kaynaklanmaktadır. Mevcut neşirlerde daha çok esas 

alınan ana nüshanın başlık özellikleri gözetilmiş, eser yirmi yedi lem’a tertibine göre 

hazırlanmıştır. Eserin Fusûsu’l-hikem’in özü olduğuna ilişkin anlatım sebebiyle her bir 

lem’anın Fusûs’taki bir fassa karşılık olacak şekilde hazırlandığı kabul edilir. Irâkî’nin 

Anadolu’da Sadreddin Konevî’nin hizmetine girmesi, burada Konevî’nin Fusûsu’l-

hikem’i şerhettiği derslere katılması ve Lemeât’ı da yine bu dönemde kaleme alması, 

Konevî’nin Lemeât kendisine takdim edildiğinde öperek gözlerine sürmesi ve “Lemeât 

hakîkatte Fusûs’un özüdür” şeklindeki sözü bu yaklaşımı anlamlı kılmaktadır. Yirmi 

sekiz lem’a olarak hazırlandığını söyleyenler ise her bir lem’anın bir Arap harfine karşılık 

olduğunu ifade etmektedirler.  

Mevcut Lemeât neşirleri ile Hâkim’in hazırladığı tercüme metin arasında da 

eserin son bölümüne doğru lem’a tertibinde karışıklıklar bulunmaktadır. Lem’aların 

bilinçli bir tercihle mi bu sıralama ile tercüme edildiği, Hâkim’in esas aldığı nüshanın 

tertibinden mi kaynaklandığı yoksa bunun bir karışıklık sebebi ile mi bu şekilde yazıldığı 

tespit edilememektedir. Örneğin Hâkim’in yirmi beşinci lem’ada, 

“ʿIşḳ bir âteşdir ki dil-i ʿâşıḳa düşdükde her ne ki dilde bulursa yaḳub maḥv eyler tâ şol 

ḥadde varınca ki ṣûret-i ʿışḳı daẖi maḥv u nâbûd eyler. Mecnûn bu sûzişde idi. Aňa 

Leylâ didiler men Leylâ’yem didi ve ser be-girîbân-ı ḥayret u fenâ Leylâ gelüb seniň 

maṭlûb ve maʿşûḳuň Leylâ benim didi.” (vr. 20b) 

                                                 
doğuş.” Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, III, 2705. Söz konusu tercihte Lemeât mukaddimesinde 

Ahmed Gazzâlî’nin Sevânihu’l-uşşâk’ına atfen bu kelimenin yer almasının etkili olduğu düşünülebilir. 



34 

şeklinde tercüme ettiği bahis mevcut neşirlerde yirmi üçüncü lem’ada yer almaktadır. 

Irâkî’nin metni ile Hâkim’in tercümesi anlam bütünlüğü bakımından 

karşılaştırıldığında farklılaşan kısımların bulunduğu tespit edilmektedir. Bu farklılıklara 

örnek gösterilebilecek ilk nokta ana metinde kullanılan bazı manzum ya da mensur 

kısımların tercümede yer almıyor olmasıdır. Örneğin on beşinci lem’ada, Lemeât’ın 

orijinalinde yer alan şu beyte tercüme içerisinde yer verilmemiştir. 

Hem ez û dân ki cân sücûd kuned 

Ebr hem zi âfitâb cûd kuned104 

Aynı şekilde orijinal metinde yer alıp tercümede yer almayan mısralar bulunmaktadır. On 

altıncı lem’ada kişilerin iradelerinin Hakk’ın iradesine bağlı olduğu anlatılırken yolun 

sonsuzluğunun karşısında bazen kulların kendisine Hak vergisi bir feyz verilmediği, buna 

bağlı olarak bulunduğu makamdan daha ileride olan makamlara karşı o kulun şevki 

olmadığına dikkat çekilir. Ana metinde konunun anlatımı için kullanılan âyet ve 

benzetme unsuruna105 tercümede yer verilmeyip buna karşılık sözü edilen içerik şu 

cümlelerle anlatılmıştır: 

“Ammâ vâṣılân-ı maḳāmât nâʾil olduḳları maḳāmdan aʿlâ vü evlâ maḳāma ṭalebde şevḳ-

i vehbânî cilveger olmayub bulunduḳları maḳāmda iḳtiṣârları vâḳiʿ olur anda ḳalurlar. 

Ve illâ tecellîyyât-ı ilâhî neşʾe-i ûlâdan uẖrâya naḳlde daẖi ilâ mâ-lâ-nihâyete lehû 

olduġu erbâb-ı ẕevḳe ẖafî olmaz. Ve billâhi’t-tevfîḳ.” (vr. 16a) 

Yine on altıncı lem’ada kişinin kalbini saflaştırması vesilesi ile Hak’tan kendisine bir nur 

verileceği konusu anlatılırken Hâkim Efendi konuya ilişkin olarak şöyle ilâvede bulunur: 

“Mıṣraʿ Dilde ṣafvet olsa envâr-ı tecellî ṣâf olur Nes̠ir Ammâ ṣafvet-i dil kemâl-i 

ittibâʿ-ı sünnet-i Muṣṭafavî ʿaleyhi’s-selâm ve nefy-i ẖavâṭır ve ẕikr-i dâʾim ile ve 

ṣoḥbet-i mürşid-i kâmil ile olur. Vücûd-i mürşid-i kâmil iksîr gibidir. Yâ mübtediʿen 

bi’n-niʿami ḳable istiḥḳāḳihâ nüktesinde mübeyyendir ki maʿşûḳ ʿâşıḳa cilve-i dîdârına 

taḥammül ve liyâḳāt içün bir nûr-i müsteʿâr baẖş ider.” (vr. 15a) 

                                                 
104  Karşılaştırma için bk. Külliyyât-ı Fahreddîn-i Irâkî, s. 498. “Rûhun secdesini ondan bil // Güneşten 

dolayı bulut cömert olur.” Beytin tercümesi için bk. Alkan, a.g.e., s. 145.  
105  “Sümme râddûhum ilâ ḳuṣûrihim be-mânend-i ẖâlidîne fîhâ lâ yebġûne ʿanhâ ḥivelâ.” Burada Kehf 

Sûresi yüz sekizinci âyet (18/108) iktibas edilmiş, anlatım bu âyet üzerine bina edilmiştir. 
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Irâkî’nin Konevî’nin hizmetinde bulunmasının ve eserini ondan Fusûs dersleri 

aldığı zamanlarda yazmasının kendisine üslup bakımından katkıda bulunduğu 

düşünülebilir. Metnin halkın geneli için yazılmadığı, entelektüel nitelik taşıyan bir 

tasavvufî içerikle örülü olduğu metni değerlendiren araştırmacıların ortak kanaatidir. 

Tasavvuf metinlerinde Ahmed Gazzâlî sonrası dönemde sıkça görülen aşk, âşık, mâşuk 

kavramları, varlık mertebeleri ve kişilerin bu varlık mertebelerini tecrübelerinde bazen 

aşk, bazen mâşuk ve bazen de âşık olarak katılması, çeşitli metaforların metin içerisinde 

kullanılmasına yol açmış, bu geleneği sürdürmesi Lemeât’a bir lirizm katmış olsa da söz 

konusu durum eserin entelektüel bir düzeyde etki yapmasına engel oluşturmamıştır. Bu 

açıdan metinde söz konusu edilen tecrübelerin bir kişi belirtilmeksizin anlatılması bu 

entelektüel düzeyi korumuştur. Nitekim bireysel tecrübeler onları yaşayan kişi ile sınırlı 

olması ve başkasına aktarılmalarının mümkün olmaması dolayısıyla bir kavramsal 

içeriğin anlatılmasında elverişli bir üslup oluşturmazlar. Metnin inşasının üçüncü bir 

şahsa konuşur nitelikte olması konunun muhatabın zihnine yakınlaştırılmak 

istenmesinden ötürüdür. Aksi takdirde muhatap açısından tekrara düşüldüğüne ilişkin bir 

duygu oluşabilir. Ancak metinde sınırlı kavramlar üzerinden sınırsız bir varlık üzerine 

konuşmanın söz konusu olması göz önünde bulundurulduğu zaman her anlatımda bahsi 

geçen kavramların farklı bir yönüne vurgu yapıldığı anlaşılmış olacaktır. 

B. İnce Bedreddin’in Lemeât Tercümesi ve Hâkim Efendi 

Lemeât üzerinde yapılan Anadolu sahasındaki tercüme faaliyetlerinin ilki giriş 

bölümünde de değindiğimiz üzere Hacı Bayram Velî’nin müridlerinden İnce Bedreddin’e 

(ö.?) aittir.106 İnce Bedreddin’in söz konusu tercümesini okuduğumuzda Hâkim 

Efendi’nin her ne kadar onun adını anmasa bile Lemeât tercümesinde kendisinden 

faydalandığı görülmektedir. Alkan, ilgili çalışmasında İnce Bedreddin’in tercümesini 

incelerken onun hususiyetlerinden birinin eserin beş yerinde “fâide” başlığıyla konuya 

ilişkin açıklamalarda bulunması olduğunu söyler. Hâkim Efendi’nin tercümesinde de 

                                                 
106  İnce Bedreddin’in hayatına ilişkin detaylı bir bilgiye rastlanmamaktadır. Hayatı hakkında kesin olarak 

bilinenler Hacı Bayram Veli’nin sohbetinde bulunması, seyrü sülûkünü yine onun yanında 

tamamlaması, Hacı Bayram Veli’nin halifelerinden olarak anılması, Ankara, Bursa ve Lârende’de çok 

sayıda dervişi bulunması ile sınırlıdır. İnce Bedreddin’in yaşamı ile ilgili değerlendirmeler için bk. 

Alkan, “Hacı Bayrâm-ı Velî’nin İsteğiyle Yapılan Bir Tercüme: İnce Bedreddin ve Tercüme-i 

Lemaât’ı”, s. 59-61; Fahreddîn-i Irakî, Lemaât, (haz. Hanifi Vural), s. 17-18. 
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kimi zaman “fâide” başlığıyla kimi zaman da başlık olmamasına rağmen bu tarz 

açıklamalarla konunun genişletildiği görülür. İnce Bedreddin tercümesinde 

mukaddimenin devamındaki “fâide” başlığında kurb kavramı ele alınarak, kurb-ı nevâfil 

ve kurb-ı ferâiz konularına değinilir. Birinci lem’anın hemen öncesinde yer alan “fâide” 

başlığında varlıkların mutlak vücûdun taayyünlerinden ibaret olmasına; mutlak vücûd 

dışında bir varlıktan kaynaklandığı düşüncesinin kesreti ifade edeceğine ilişkin görüşlere 

yer verilmektedir. Yedinci lem’ada yer alan “fâide”de muhabbet kavramı beşe ayrılarak 

incelenmekte, yirminci lem’adaki “fâide”de fakr kavramı ve çeşitleri açıklanmakta, yirmi 

sekizinci lem’ada bulunan “fâide”de ise fenâ ve vuslat kavramları ile bunların arasındaki 

irtibata yer verilmektedir. Hâkim Efendi’de her zaman için “fâide” başlığı yer almasa da 

İnce Bedreddin’de işlenen konular bazen özetlenerek bazen de sadece dil özellikleri 

yüzyıl Türkçesine uygunluk gösterecek şekilde yeniden inşa edilerek verilmiştir. Örneğin 

birinci “fâide” Hâkim’de de mukaddime kısmında geçmesine rağmen İnce Bedreddin 

kadar uzunca anlatılmamış ancak konunun üzerine bina edildiği ifade tarzlarına aynen yer 

verilmiştir. İnce Bedreddin’deki anlatım şu şekildedir: 

“Ehl-i kemâl, ehlullahdan iki ṭâyifedür; bir ṭâyife var ki aňlarun cez̠beleri sülûklerinden 

öň olur; bu maḳâmda ol ḳul ki Ḥak’dan aňa tecellî ḥâṣıl oldu Hakk’ın âleti olur. 

Semiʿallâhu li men ḥamidehû gibi ma’nisi oldur ki Allah Teʿâlâ işidür söylenenlerden 

ki hamd iderler. Ve innallâhe yenṭıḳu ʿalâ lisâni ʿÖmer gibi maʿnîsi budur ki Allah 

Teʿâlâ, ʿÖmer diliyle söyler. Sübḥânî mâ ʿaẓame şânî gibi maʿnîsi budur ki ben beni 

arıların şânum ne yüce oldı, dimekdür. Bularda diyen Ḥak’dur, âlet ḳuldur, buňa ḳurb-

ı ferâyiż dirler. Bir ṭâyife var ki sülûkleri cez̠belerinden öň olur. Bu maḳâmda ol ḳul ki 

aňa Ḥaḳ’dan tecellî ḥâṣıl oldı. Ḥak ọl ḳulun âleti olur. Küntü semʿahû ve baṣarahû ve 

yedehû ve yebṭişu gibi Ben anıň ḳulaġı, gözi, eli oldum. Benümle görür, benümle işidür, 

benümle ṭutar. Buňa ḳurb-ı nevâfil dirler. Evvel ki ṭâyife mertebesi aʿlâdır. Zîrâ evvelki 

maḳâmda ḳul Haḳḳıla olur, muḳayyedlıḳdan ıṭlâḳa varur. Soňraġı maḳâmda Ḥaḳ ḳul-

ıla olur, ıṭlâḳdan muḳayyedlıġa varur. Soňraġı maḳâmda Ḥaḳ ḳul-ıla olur, ıṭlâḳdan 

muḳayyedlıġa varur, zîrâ cemîʿ nesne her ḳanda varursa anuň hükmin alur. Muṭlaḳ 

insâna varup insân hükmin alduġı gibi. Bu ʿâlemlerde ʿ âşıḳ, ma’şûḳ ikiliginden mümtâz 

olup, ʿâlem-i aḥadiyyete rücûʿ eyler. Ol vaḳt, ṭaġuḳlar müctemiʿ olur. Açuḳlar yapılur, 

sökeller dirilür, nûr nûr içinde örtülür, âşikârâlara âşikârâ olmaḳdan gizlenür. Yaʿni 

vâḥidiyyet maḳâmı ki nûrdur, aḥadiyyet maḳâmı ki andan enverdir, anda mestûr olur. 

Mes̠elâ gece nûr virür çerâġ gündüz belürsüz olur, ol nûr pür olur. Ol vaḳt ʿâlem-i ġayb 
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sâkinlerinden bir nidâ işidilür ki: Bilüň, âgâh oluň ki Allah’dan özge nesne bugün dünyâ 

sarâyında hep bâṭıl ve hâlikdür. Bu h̠iṭâb yarın ḳıyâmetde maḥcûblar ḥaḳḳında 

olacaḳdur ve illâ bu h̠iṭâb ehl-i kemâl ve müşâhede ḥaḳḳında ʿayn-ı ʿinâyetdür, ʿiz̠z̠et-i 

vaḥdâniyyet ve ḳahr-ı ferdâniyyet ġayra mecâl virmez ki kendü vücûdundan özge vücûd 

ola. Bir nesne bir nesnenüň ʿaynı olmaġun ġāyeti oldur ki anda resm ve es̠er ḳalmaya 

ḳaṭre gibi kim denize düşdi, hiç onda ʿayn-ı resm ü eser bulınur mu? Çün mâhiyyât-ı 

mümkine vücûd-ı ʿâmm-ı iżâfî birle ki pertev-i vücûd-ı muṭlaḳdır ḳaçan ki vücûd 

bulmışdur, ḳaçanki vücûd-ı mecâzî-i iżâfî habs ḳaydından ḥalâṣ bula, tecellî-yi z̠ât ḥâṣıl 

olup mâ-sivallah fânî olur, vâḥid-i ḳahhâr ḳalur. Ġāyet-i matlûb ve nihâyet-i maḳṣûd 

budur.”107 

İnce Bedreddin tercümesindeki bu içerik Hâkim’e şöyle intikal etmiştir: 

“Ve gâh olur ki ʿâşıḳ u maʿşûḳ ṣûretinde cilveger-i ẓuhûr olub ʿâşıḳ refʿ-i taʿayyün ile 

kendüligin maḥv ide. Maʿşûḳ olub ḳaṭre deryâya düşse maḥv oldugu gibi. Buňa ḳurb-i 

ferâʾiż taʿbîr olunur ve eger maʿşûḳ ʿâşıḳ ile maʿiyyet ve ittiḥâd eylese buňa ḳurb-i 

nevâfil taʿbîr olunur. Ceẕbeleri sülûkden muḳaddem olub tecellî-i ʿışḳa maẓhar olanlar 

ʿışḳıň âleti olur. Semiʿallâhu li-men ḥamideh ve innallâhe yenṭiḳu alâ lisâni ʿÖmer ve 

sübḥânî mâ aʿẓame şânî gibi ki ḳurb-i feraʾiẓdir. Ammâ ceẕbeleri baʿde’s-sülûk olsa ve 

nâʾil-i tecellî-yi ʿ ışḳ olsalar ʿ ışḳ-ı bî-renk ol ʿ âşıḳa âlet olur. Küntü semʿahû ve baṣarahû 

ve yedehû nûrda müstetir ve bî yebṭışu ilâ âẖirihî ki ḳurb-i nevâfildir ḳısm-ı evvel aʿlâdır. 

Bu maḳāmlarda dügânegî-iʿâşıḳ u maʿşûḳ refʿ olub ʿâlem-i aḥadiyyete rücûʿ ide. Farḳ 

cemʿ olur. Fetḳ retḳ olur ve ẓuhûrda muẖtefî olur. Maḳām-ı vâḥidiyyet nûr olub 

aḥadiyyet andan enver oldugu mes̱elâ nûr-i çerâġ żiyâ-pâş iken âfitâb ṭulûʿunda żiyâsı 

mużmaḥil ve mütelâşî olmaḳ gibidir. Vücûd-i ʿ ışḳ-ı bî-hemtânıň ḳahramân-ı ferdâniyyet 

ve ġayret-i aḥadiyyeti kendi vücûdundan ġayrı şeyʾe vücûd virmez. Mâhiyyât-ı 

mümkine pertev-i vücûd-ı muṭlaḳ ve ẓıll-ı Ḥaḳḳ olub tecellî-i ẕât ile maḥv u mużmaḥil 

olsa elâ küllü şeyʾin mâ ẖala’llâhe bâṭılu medlûlü üzere zemzeme-i lâ ilâhe illallâhu’l-

vâḥidü’l-ḳahhâr ṣadâ-yı müntehâ-yı cümle-i âs̱âr olur. Fe’fhem.” (vr. 3a) 

Bu iki kısım karşılaştırıldığında Hâkim Efendi’nin İnce Bedreddin’e ait Lemeât 

tercümesini okuduğu ve istifade ettiği anlaşılmaktadır. Hâkim Efendi, İnce Bedreddin’de 

birinci sırada yer alan fâideyi mukaddime kısmında, ikinci fâideyi yirmi ikinci lem’anın 

başındaki konu anlatımında, muhabbet kavramının ele alındığı üçüncü fâideyi yedinci 

lem’ada, fakr kavramının işlendiği dördüncü fâideyi on dokuzuncu lem’ada, fena ve 

                                                 
107  Irakî, Lemaât, (haz. Hanifi Vural), s. 29-30. 
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vuslat kavramlarının anlatıldığı beşinci fâideyi yirmi yedinci lem’ada kullanmaktadır. Bu 

başlıklar incelendiğinde Hâkim Efendi’nin İnce Bedreddin’e ait Lemeât tercümesinden 

faydalandığı kısımların dilini ve üslup özelliklerini kendi yüzyılına yakınlaştırdığı 

görülmektedir. 

Hâkim Efendi Lemeât’ta yer alan şiirlerin nazmen tercümesinde de İnce 

Bedreddin’den esinlenmiş gözükmektedir. İnce Bedreddin’in tercümesinde yer alan 

ʿAynı ki vardı müttefiḳ ʿaynı yoġ-ıdı z̠errenüň 

Çün ẓâhir oldı cism-ile bildiler aġyâr olduġın 

İy żâhiri ʿâşık olan kim bâṭınun maʿşûḳdur 

Maṭlûbı kimse görmedi hiç ṭâlebkâr olduġın108 

şeklinde yer alan manzum tercümenin Hâkim Efendi’de benzer ifadelerle bulunması 

dikkat çekicidir: 

ʿAynı ki vardı ʿışḳ idi yoġidi ʿaynı ẕerreniň 

Çün ẓâhir oldı maẓharı bildiler aġyâr oldıġın 

Ey ẓâhiri ʿâşıḳ olan kim bâṭınıň maʿşûḳdur 

Maṭlûbu kimse gördi mi hîç ṭalebkâr oldıġın (vr. 3b) 

Yine bu benzerliğe örnek olarak İnce Bedreddin tarafından 

Ger hayâl eyleme anda ḳıl ḥaz̠er ey ser-firâz 

Her kim ol kim oldı anda ol ḥaḳîḳat olmaz109 

şeklinde tercüme edilen beytin Hâkim Efendi’de 

Keç ẖayâl iletme andan ḳıl ḥazer ey ser-firâz 

Kim ki nâbûd oldu anda ol ḥaḳīḳat olamaz (vr. 12a) 

şeklinde yer alması gösterilebilir. Bu örnekler çoğaltılabilir ancak bu ortaklık Hâkim’in 

tercümesinde özgün yönlerin olmadığı anlamına gelmemektedir. Nitekim metnin mensur 

kısımlarında İnce Bedreddin ile Hâkim Efendi’nin ifade tarzları birbirinden oldukça 

farklılaşmaktadır. Burada benzerliğin sebepleri arasında tercümeye konu olan orijinal 

                                                 
108  Irakî, a.g.e., s.31. 
109  Irakî, a.g.e., s. 57. 
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metinden kaynaklanan kelime ve ifade ortaklıkları gösterilebilir. Yine bu çerçevede 

Hâkim’in kendisinden önceki birikimi gözardı etmemesi bir gerekçe olarak belirtilebilir. 

İki tercümenin üslup ve içerik bakımında farklılaştığı yerlere örnek olarak, İnce 

Bedreddin’in  

Senün ʿışkun eri sensin ki sensin 

Ki dâyim ol cemâlüne baḳarsın110 

şeklinde tercüme ettiği beyit Hâkim Efendi’de  

Sen ol ʿışḳ u cemâl u bî-bedelsin 

Merâyâda görüb dîdâr-ı pâkiň 

Olursun dîde-i Ḳays ile ʿâşıḳ 

Görüb Leylîde rûy-i tâbnâkiň (vr. 8a) 

şeklinde tercüme edilmiştir. Yine on dördüncü lem’ada yer alan bir manzûm parçanın 

İnce Bedreddin tercümesinden oldukça farklı olduğu görünür:  

Ol kim hezârân ʿâlemüň rengine düzmedin özin 

Senüňle bizüm rengümüz ḳaçan düziser birbirin 

Reng olmaz çünkim heves yâh̠ûd ṣanusı kişinüň 

Ol çün berîdür rengden rengin sen anuň ṭut düzin111 

Hâkim Efendi söz konusu beyitleri şöyle tercüme edecektir: 

On sekiz biň ʿâlemiň rengiyle hem-reng olmayan 

ʿIşḳ-ı bî-rengiň ʿaceb kim reng reng cilvesi  

Reng-i nâbûdî-i ʿâlemden tecerrüd eyleyüb 

Reng-i bî-rengîde olmaḳdır bu rengiň cilvesi (vr. 13a-13b) 

C. Hâkim Efendi’nin Tercümesinde Arapça ve Farsça Unsurlar 

Hâkim Efendi’nin metninde, özellikle manzum kısımlarda Arapça ve Farsça 

unsurlara daha sık yer verilmekle birlikte bu türlü farklı dildeki kısımların büyük ölçüde 

                                                 
110  Irakî, a.g.e., s.46. 
111  Irakî, a.g.e., s. 60. 
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tercümeleri yapılmıştır. Şiirlerin tercümelerini manzum şekilde yapması onun şâir 

kişiliğiyle ilgili olup dildeki maharetini de ortaya koymaktadır. Bununla birlikte çevirisini 

yapmadığı halde konunun akışı içerisinde anlamı ortaya çıkan şiirler de vardır. Hâkim 

Efendi’nin manzum tercümelerinde verilen anlam her zaman için kendi içerisinde ana 

metindeki anlam içeriğini karşılayacak ahenkli bir bütün oluşturmaz. Bu türlü örneklerde 

bazen Türkçe açısından daha güçlü bazen daha zayıf aktarımlarla karşılaşılır. Farsçası ve 

tercümesi birlikte verilen yirmi üçüncü lem’adaki rubâî buna örnek olarak zikredilebilir: 

Ey dost turâ beher kâmî mî custem 

Her dem ẖaber ez în u ân mî custem 

Dîdem çû be-çeşm-i tû tû ẖod men bûdî 

H̱aclet-zedeem ke’z tû nişân mî custem112 

Cânâ seni her perdede biň gûne itdim cust u cû 

Hîç ḳalmadı ṣormadıġım senden nişân Türk ü ʿArab 

Seniňle gördüm kendimi sen ẖod ben olmuşsun hemân 

Ḥayretde ḳaldım ṣorduġumdan şerm ile kendim ʿaceb (vr. 20a) 

Yine on birinci lem’ada bulunan  

Âyîne-i sûret ez-sefer dûr est 

Kân pezîrâ-yı sûret ez-nûrest113 

beytinin tercümesi Hâkim’de  

Sefer mirʾât-ı dilden kûy-i yâra 

                                                 
112  Rubâi tercümede yirmi üçüncü sânihada yer almasına karşılık ana metin içerisinde yirmi beşinci 

sânihada bulunmakta olup şu şekilde dizilmiştir:  

Ey dost turâ be her mekân mî custem 

Her dem ẖaberet ez în u ân mî custem 

Dîdem be tû h̠ûş-râ tû ẖod men bûdî 

H̱aclet-zedeem ke’z tû nişân mî custem. Irâkî, Külliyyât-ı Fahreddin Irâkî, s. 521. Alkan 

çalışmasında bu beytin tercümesini şu şekilde vermiştir: 

Ey sevgili seni her mekânda aradım 

Her dem şundan bundan senin haberini sordum 

Kendimin seninle ve senin ben olduğunu gördüm 

Senden nişân sorup aradığıma utandım. Alkan, a.g.e., s. 174. 
113  Bu beyit ana metinde onikinci lem’ada yer almaktadır. Karşılaştırma için bk. Irâkî, a.g.e., s. 456. Beytin 

tercümesi Alkan’ın çalışmasında şu şekildedir:  

Sûret aynası seferden uzaktır 

Zîrâ onun sûret kabul etmesi nûrdandır. Alkan, a.g.e., s.131. 
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İç ilden gitmedir Yeňgihiṣâr’a 

Tire’den gûyiyâ Aydın ilinde 

Ulaşmaḳ gibidir Güzelhiṣâr’a (vr. 10a) 

mısraları ile karşılık bulmaktadır. 

Hâkim Efendi bazen şiirin bir beytini tercüme ederken şiirin tamamı asıl metinde 

yer almasa bile anlamı da göz önünde bulundurarak birkaç beyit birlikte ya da şiirin 

tamamını metin içerisine katarak tercüme etmiştir. Dokuzuncu lem’ada tercümesi verilen 

şiir, sözü edilen durumun güzel bir örneğidir. Ana metinde  

Şehidte nefseke fînâ ve hiye vâḥidetün 

Kes̱îraten ẕâti evṣâfin ve esmâin 

Ve naḥnu fîke şehidnâ kes̱erâtinâ 

ʿAynen bihâ itteḥade’l-merʾiyyu ve’r-râʾi114 

şeklinde yer alan şiiri, 

Ẕât-ı yektâsı olub âyînemizde rû-nümâ 

Lîk esmâ vü ṣıfâtıň kes̱retiyle müncelî 

Ẕât-ı vâḥid kes̱ret-i esmâ vü evṣafın görüb 

Olmadı âyînemiz âs̱âr-ı kes̱retden ẖalî 

Kes̱ret-i evṣâfdan ṣoňra baḳub mirʾâtıňa 

Dîdeme oldu ʿıyân bir ẕât kim ferd u celî 

ʿAyn-ı râʾî anda merʾî ʿayn-ı merʾî râʾîdir 

Bu maḳām-ı ʿaynı fehm ider cihânıň muḳbili (vr. 9a) 

şeklinde tercüme etmiştir.115 

Hâkim yer yer metin içerisinde konu ile doğrudan alakası bulunduğu halde 

                                                 
114  Irâkî, a.g.e., s. 480. 
115  Alkan’ın çalışmasında yer alan tercüme ise şu şekildedir:  

“-Zâtın bir olduğu hâlde- Sen kendini bizde 

Sıfatlara ve isimlere sahip olarak çok gördün 

Çokluğumuzdan sonra biz de sende 

Gören ve görülenin birleştiği bir ayn/varlık gördük.” Alkan, a.g.e., s. 121. 
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mevcut beyitlerin tercümesini yapmamış, mensur kısma devam etme tercihinde 

bulunmuştur. Bunun sebebi kullanılan şiirlerin edebiyat sahasında mütedâvil olması, 

ilgilileri arasında anlamının zâten bilinmesi ve dolayısıyla tercümeye ihtiyaç 

duyulmaması olabilir. Örneğin altıncı lem’ada yer alan 

Ve innî ve ḥaḳḳī leküm muḥibbun  

Fe-bi-ḥaḳḳī ʿaleyke kün lî muḥibbâ (vr. 7b)116 

beyti ile on yedinci lem’ada yer alan  

Tâ çeşm bâz kerdem nûr-i ruẖ-ı tû dîdem 

Tâ gûş ber-küşâdem peyġām-ı tû şinîdem (vr. 16b)117 

beyti bu duruma örnek olarak verilebilir.  

Eserde tasavvuf ve edebiyat sahasında kullanılan âyet, hadis ve kalıp ifadeler 

sıklıkla yer almaktadır. Bunların çoğunluğu ana metnin gerektirdiği kadarıyla tercüme 

içerisinde yer alsa da Hâkim husûsî tercihler ile metni tamamlayan, destekleyen bazı ifade 

gruplarına, konu anlatımlarına yer vermiştir. Bunun yanı sıra ana metinde olduğu halde 

tercüme içerisinde bulunmayan, kendisine atıf yapılmayan âyet, hadis, ibâre ve ifade 

grupları bulunmaktadır. Yapılan alıntıların kaynağı çoğunlukla belirtilmez. Bu tasavvufî-

edebî mirasın tüm muhatapların ortak mirası olarak görülmesinden kaynaklanır. Irâkî ve 

Hâkim bu mirastan beslenmeleri ve bu hafızaya katkıda bulunmaları sebebiyle söz 

konusu bütünlük içerisinde anlamlı bir parça olarak görünmekte, var olan hafızanın dirliği 

dolayısıyla yaptıkları atıflarda ayrıca bir isim belirtmek ihtiyacı hissetmemektedirler. 

D. Hâkim Efendi’nin Tercümesinde Vezin ve Üslup 

Eserde metnin okunurluğunu kolaylaştıran ve metne ahenk katan bir unsur 

olarak mensur kısımlardaki seciler dikkat çekicidir. Mukaddime kısmı başta olmak üzere 

dilin imkanlarından yararlanılarak cümle sonlarında aynı seslere yer verilmiş, böylece 

                                                 
116  Alkan’ın çalışmasında bu mısralar şu şekilde çevirilmiştir: “Ben hakîkatime yemin ederim ki senin için 

sevgiliyim. Öyleyse bu hakîkatim sebebiyle sen de benim için sevgili ol!” Alkan, a.g.e., s.111. 
117  Beytin Alkan’ın çalışmasında yer alan tercümesi şu şekildedir: 

“Gözlerimi açtığımda senin nûr cemâlini gördüm 

Kulak verdiğimde senin sadânı işittim.” Alkan, a.g.e., s. 153. 
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metne akıcılık kazandırılmıştır: 

“Ve Cemâl-i bâ-kemâl-i ʿışḳa ġayr ḥicâb olmaz. Zîrâ ġayr maḥdûd ve mütenâhîdir. Ẕât-

ı ʿışḳ ise ḥadd ü tenâhî vü taḳayyüdden muḳaddes ve berîdir. İmdi ṣûret u maʿnâ ki 

ʿâlemde meşhûd ola cemâl-i ʿışḳıň ṣûretidir. Maʿa-hâẕâ taḳayyüd-i ṣuverden münezzeh 

ve müteʿâlîdir. Her şeydeki ruẖsâr-ı dilârâsı olmaya ol şey şey olmaz ve her şeydeki o 

ola ol şey olur.” (vr. 16b) 

Yine birinci lem’ada yer alan bölüm söz konusu üslubun örneklerindendir:  

“Belî iẓhâr-ı kemâl-i cemâl-i pâki içün ki ʿayn-ı ẕâtı vü ṣıfâtıdır âyîne-i ʿâşıḳıyyet ve 

maʿşûḳıyyetde kendi ẕâtına cilve-dih-i ʿarż-ı kemâl ü âs̱âr ve ḥüsn-i ẕâtîsin kendi ẕât-ı 

bâ-kemâline iẓhâr idüb nâẓıriyyet ve manẓuriyyet ḥays̱iyyetleri ile nâm-ı ʿ âşıḳ u maʿşûḳ 

nümûdâr ve ẓâhiri bâṭına ʿarż eyledikde âvâze-i âşıḳī be-dîdâr ve naʿt-ı ṭâlibiyyet u 

maṭlûbiyyet âşikâr oldı. Ve bâṭını ẓâhire ʿarż eyledikde nâm-ı maʿşûḳ perde-endâz-ı 

ruẖsâr ve nisbet-i maṭlûbiyyet mesned-nişîn-i kâr u bâr oldı.” (vr. 3a) 

Eserde yer alan manzum parçaların çokluğu onun vezin, redif, kafiye ve söz 

sanatları açısından değerlendirilmesini gerektirmektedir. Mensur parçalar arasında yer 

alan bu manzum parçaların vezinleri transkripsiyonda köşeli parantez içerisine alınarak 

farklı bir yazı tipiyle belirtilmiştir. Eser boyunca kullanılan aruz kalıpları ile bunların kaç 

defa kullanıldığına ilişkin liste şu şekildedir:  

1. Mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün: 28 defa. 

2. Fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün: 17 defa. 

3. Fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün: 41 defa. 

4. Mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün: 19 defa. 

5. Fâʿilâtün fâʿilâtün faʿlün: 1 defa. 

6. Mefʿûlü fâʿilâtün mefʿûlü fâʿilâtün: 2 defa. 

7. Fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün: 1 defa. 

8. Fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿlün: 1 defa. 

9. Mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün: 1 defa. 

10. Müfteʿilün mefâʿilün müfteʿilün mefâʿilün: 1 defa. 

11. Mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün:1 defa. 

12. Fâʿilâtün mefâʿilün faʿlün:1 defa. 

13. Fâʿilâtün mefâʿilün feʿilün: 2 defa. 

14. Mefʿûlü fâʿilâtü fâʿilün: 1 defa. 
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15. Fâʿilâtün mefâilün faʿlün: 1 defa. 

16. Müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün: 1 defa. 

Bu tespitlere göre Hâkim Efendi tercümesinde en çok remel bahrinde yer alan “fâʿilâtün 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün” kalıbına yer verildiği görülmektedir. Kullanım açısından bu 

kalıbı izleyen kalıplar “mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün” ve “mefâʿîlün 

mefâʿîlün feûl”dür ve hezec bahrindedir. Sıklıkla kullanılan diğer kalıp ise “fâʿilâtün 

fâʿilâtün fâʿilün” olup remel bahrinde yer almaktadır. Diğer kalıplar ise çoğunlukla birer 

beyitte kullanılmıştır. 

Hâkim Efendi’nin tercümesindeki manzum unsurlar vezin bakımından her 

zaman tutarlılık göstermemekte olup yer yer rastlanan bu tutarsızlık çoğunlukla anlam 

bütünlüğünün öncelenmesinden kaynaklanır. Örneğin dördüncü lem’ada yer alan 

“mefʿûlü fâʿilâtün mefʿûlü fâʿilâtün” kalıbındaki rubâide vezin düşüklüğü söz konusudur:  

Ṣanma seniň vücûduň ġayrıdır ol vücûduň 

Çün aṣl u ferʿ birdir ol bu olur anıňla 

Bu oldurur velîkin bundan olur ẓuhûru 

Şek yoḳ bu cümle bundan olan olur anıňla (vr. 6a ) 

Yine beşinci lem’ada yer alan “fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün” kalıbındaki şiirin vezninde 

düşüklük bulunmaktadır: 

Her bir âyînede bir başḳa cemâl 

ʿArẓ ider ol şeh-i vaḥdet her dem 

Gâh ider kisvet-i Ḥavvâ’da ẓuhûr 

Gâh olur kisveti şekl-i Âdem (vr. 6b) 

On altıncı lem’ada yer alan “mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün” kalıbındaki beyit 

de bu durumun örneklerinden biridir:  

Muḥabbet câmını tekrâr ber-tekrâr nûş itdim 

Ne ben ḳandım ne ol ṣaḥbâ dükendi olmadı nâbûd (vr. 15b) 

Manzum parçalardaki kafiyelere bakıldığında eser boyunca daha çok zengin ve 

tam kafiyelerin kullanıldığı görülmektedir: 
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Sen ol ʿışḳ u cemâl u bî-bedelsin a 

Merâyâda görüb dîdâr-ı pâkiň  b 

Olursun dîde-i Ḳays ile ʿâşıḳ  c 

Görüb Leylî’de rûy-i tâbnâkiň  b (vr. 8a) 

On yedinci lem’ada yer alan şu beyitler kafiye ve rediflerin kullanım biçimini göstermesi 

açısından temsil gücü taşıyan bir örnektir:  

Bûylar kim saňa müşk ile ḳaranfilden gelür  a 

Şâm-ı zülfünde olan reyḥân u sünbülden gelür  a 

ʿAndelîbiň naġmesin gûş eyleyen bilmez nedür b 

İňleden anı o güldür ṣanma bülbülden gelür  a (vr. 16b) 

Metin içerisinde yer alan manzum kısımlarda birçok söz ve anlam sanatına 

rastlanmaktadır. Örneğin üçüncü lem’ada yer alan manzum parçada “sihr-i helâl” sanatı 

kullanılmıştır:  

Levḥa-i hestîde seyrân itdiġiň vażʿ u nuḳūş 

Vechidir naḳḳāşınıň kim naḳş-ı ḥüsn-ârâsıdır (vr. 5a) 

Eserde vahdet-i vücud termilolojisine ait kavramlardan vücûd ve adem gibi kelimeler 

tenasüp sanatı ile birleştirilmiştir:  

Ġayreti ġayra cihânda virmedi bûy-i vücûd 

Lâ-cerem oldı bu hestî-gehde olan cümle bûd 

Cümle ʿayn bûd ġayriyyet-nümûd olmuş k’anıň 

Ġayrı bir hestî-nümûda olmadı aṣlâ vücûd (vr. 5b) 

Varlığın aynlardan meydana gelmesi ve bu aynların zâta ait olmasına ilişkin olan beyitte 

“tecâhül-i ârif” sanatına yer verilerek şu ifadeler kullanılmıştır:  

Sen misin yâ ben miyim ʿaynıň mıdır ʿaynımda ʿayn 

Ḥâşe lillâh kim ide is̱bât-ı is̱neyni bu ʿayn (vr. 5a) 

Ṣıġışmazken iki kevne ʿaceb kim ḥüsn-i bî-mis̱lî 

Nice ṣıġdı dil-i ʿuşşâḳa anda ẖânumân ṭutdı (vr. 17a) 

Teşbih de Hâkim Efendi’nin tercümede kullandığı sanatlardandır: 
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Belî her ẕerreden ben âfitâb-âsâ ẓuhûr itdim 

Velî ġāyet ẓuhûrumdan ʿıyânım âşikâr olmaz (vr. 2b) 

Tercümede yer alan diğer bir özellik istifhâm sanatı ile beyitlerin anlamını 

güçlendirmektir: 

Eger cümle cihân sensen cihân ne 

Eger ben hîç degilsem bu fiġān ne (vr. 12b) 

Atasözü, deyim gibi unsurlara da metin içerisinde rastlanır. Hâkim dildeki mahareti ile 

bu unsurları ahenkli bir bütün halinde tercümesinde işlerken aynı zamanda anlam 

açıklamasında bulunur: 

“Nes̠ir Eger nâ-hemvârî-i zemîn sâyeyi kec gösterir ise ol ḥâlet-i kec-revî ʿ ayn-ı râstîdir. 

Beyt Râstî-i ebrû ez-kejî âmed 

Ver kemân râstî ez-kejî âmed 

Mıṣraʿ Kemân u ebrûvâna râstî keclikden olmuşdır 

Yaʿnî mâ-teḳaddemde sâyeniň egriliği ṭoġrılıgıň ʿ aynı nice olur dinilürse maḥsûsâtdan 

delîl-i vâżıḥdır ki ḥüsn-i ebrû vü kemân kejlikden olur.” (vr. 13b) 

Beyitlerin kuruluşunda bazen iki kişi konuşturularak maksat anlatılır:  

Didim bu ḥüsnile cânâ kimiňsin  

Didi kim kendimiň yoḳ ġayra imkân 

Benim hem ʿışḳ u hem maʿşûḳ u ʿâşıḳ 

Hem âyîne vü hem ruẖsâr u cânân (vr. 17b) 

Aliterasyon manzum kısımlarda ahengi sağlayan bir öge olarak kullanılmıştır:  

Tengnâ-yı ṣûrete maʿnâ nice güncân olur 

Bî-nevâyân bengesinde ya nice sulṭân olur (vr. 9b) 

Beyit sonlarında kullanılan cinâs mânânın yanında seslendirmede de akıcılık sağlar: 

Bir ʿaceb cânâne sevdim cism ü cândır ṣûreti 

Belki cism ü cân degil cümle cihândır ṣûreti (vr. 8b) 

Aynı kelimeden türeyen sözcüklerin bir beyit içerisinde kullanılmasıyla oluşan iştikâk 
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sanatı metin içerisinde çokça kullanılmıştır:  

Böyle ʿâşıḳ kim şühûdu ola dîdâr-ı cemîl 

Aňa olmaz zümre-i ʿuşşâḳda mis̱l u ʿadîl (vr. 8a) 

Tercümenin özelliklerinden biri de metinde ikilemelere yer verilmiş olmasıdır:  

Yâriň eger cemâline ʿâşıḳ nigâh ide 

Ser-tâ-ḳadem cihânı görür anda mürtesem 

Âyîne-i derûnuna ger eylese nigâh  

Ruẖsâr-ı pâk-i ʿışḳı göre anda dem-be-dem (vr. 7a) 

İçtigi Ḥıżr’ıň o âb-ı zinde-cûy 

Müstetirdir menziliňde tûy tûy (vr. 20a) 

Leff ü neşr sanatı da Hâkim’in beyitlerinde yer verdiği unsurlardandır:  

Kimi ki sevdiň sen anı ẓâhirde ammâ bilmediň 

Sevmiş olduň ẕât-ı pâk-i ʿışḳı kim bâtın odur 

Kime kim itdiň teveccüh aňa itmişsin hemân 

Evvel oldur âẖir oldur ẓâhir u bâṭın odur (vr. 7b) 

İncelemeye konu ettiğimiz manzum ve mensur örneklerden hareketle Hâkim 

Efendi’nin kendine has bir üslup anlayışı ve titizlik içerisinde bulunduğunu, şiirde anlam 

ve ahenk kaygısı taşıdığını, tercümeye konu olan alıntıları ya da atıfları kaynak 

zikretmeksizin metne dahil ettiğini söyleyebiliriz. Mukaddimede ağdalı bir dil kullanan 

Hâkim Efendi metin içerisinde konunun girift bir yapı arzetmesine rağmen ahenkli 

üslubunu dilin imkanları çerçevesinde hafifletmiştir. Söz ve anlam sanatları, dilde yaygın 

deyimler, eski Türkçe’nin ses özellikleri ve secili üslubuyla Hâkim Efendi’nin dili, dilin 

kendi özel ahengine önem vermenin yanı sıra bunu anlamı tam aktarabilme kabiliyetiyle 

birleştirmesi açısından güzel bir örnektir. 

III. Lemeât’ın İçerdiği Konular ve Eserin Özeti 

Lemeât metninde bağımsız konu başlıkları bulunmayıp eser bir mukaddime ve 

yirmi yedi lem’adan oluşan içeriğin sıralanmasından oluşmaktadır. Ancak her lem’ada 
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diğerlerine göre daha fazla öne çıkan bir kavram bulunmaktadır. Lem’alarda öne çıkan 

konular ve kavramlar, eser dikkatle okunduğu zaman belli ölçüde tespit edilebilir 

niteliktedir. Buna göre Hâkim Efendi’nin tercümesindeki yerlerine atıfla Lemeât’ın 

konuları şu şekilde sıralanabilir:118 

Mukaddime: Hakîkat-i Muhammediyye ve aşk kavramı. (vr. 1b-3a) 

1. Lem’a: İlk taayyün. (vr. 3a-3b) 

2. Lem’a: Zâtın, zâtında, zâtı için tecellî etmesi. (vr. 3b-5a) 

3. Lem’a: Zâtın taayyünâtında zâtı için tecellî etmesi, isticlâ. (vr. 5a-5b) 

4. Lem’a: Âşık ve mâşukun aşk olması. (vr. 5b-6b) 

5. Lem’a: Zâtın her mazharda farklı şekillerde zâhir olması. (vr.6b-7a) 

6. Lem’a: Âşık ve mâşukun birbirinin aynası olup birbirinden özellikler taşıması. (vr. 7a-7b) 

7. Lem’a: Aşkın tüm eşyâda var olması. (vr. 7b-8b) 

8. Lem’a: Kişilerin gözünü ilâhî güzelliğe bakmak için değil görmek için açması, 

“sen”lik ve “o”luğun ortadan kalkması. (vr. 8b-9a) 

9. Lem’a: Âşıkın mâşuk aynasında kendi sûreti dışında mâşuku da görmesi. (vr. 9a-9b) 

10. Lem’a: Zuhûrun mazharın niteliğine uygun olarak gerçekleşmesi. (vr. 9b-10a) 

11. Lem’a: Âşık ve mâşuk arasında hulûl ve ittihâd olmadığı. (vr. 10a-11a) 

12. Lem’a: Allah’a vuslat yolunun bitip (seyr ilallâh) Allah’ta yol almanın (seyr fillâh) 

başlaması. (vr. 11a-12a) 

13. Lem’a: Kâbe kavseyn ev ednâ makâmının âşıkta meydana getirdiği haller. (vr. 12a-12b) 

14. Lem’a: Âşıkın mâşukun gölgesi olması, âşıkın kendi varlığına ilişkin hareketlerinin 

mâşuka nispeti. (vr. 12b-14a) 

15. Lem’a: Âşıkın fiillerinin asıl nispetinin mâşuka olması. (vr. 14a-15a) 

16. Lem’a: Âşıkın tecellîlere mazhar olmasında kabiliyetlerinin yeri ve tecellîlerinin 

sonsuzluğu. (vr. 15a-16a) 

17. Lem’a: Kalbin âşıkın kâbiliyetlerini taşımasındaki genişlik ve tecellîler. (vr. 16a-16b) 

18. Lem’a: Kalbin zâtın mahalli olduğu durumda âşık ve mâşukun tek bir şey olması. 

(vr. 16b-17b.) 

19. Lem’a: Fakr kavramının varlık ve yokluk çerçevesinde incelenmesi. (vr. 17b-18a) 

20. Lem’a: Âşıkın mâşuka yönelişinde herhangi bir talebinin bulunmaması. (vr. 18b-19a) 

21. Lem’a: Âşıkın talebinin mâşuk neyi diliyorsa o hal üzerine olması. (vr. 19a-19b) 

22. Lem’a: Uzaklık kavramının âşık, mâşuk ve talep çerçevesinde incelenmesi. (vr. 19b-20a) 

23. Lem’a: Âşıkın mâşuka kavuşma yolunun ikilik olduğu, kendinde Hakk’ı görebilmesi 

                                                 
118  Bu başlık altında eserin içeriğine ilişkin bilgi verirken Alkan’ın Molla Câmî’den aktardığı kısımlardan 

ve konularını özetlerken Chittick’ten çevirdiği açıklamalardan faydalandık. 
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ile ikiliğin ortadan kalkması. (vr. 20a-20b) 

24. Lem’a: Mâşukun her varlıkta görünen bir yüzü olması, âşıkın mâşuku mâşukla 

görebilmesi. (vr. 20b-21a) 

25. Lem’a: Zuhûr ve tecellînin gerektirdiği zıtlıkların yok olması ile âşıkın mâşuk 

olması. (vr. 21a-21b) 

26. Lem’a: Müşâhede isteğinin âşığa perde olması. (vr. 21b-22a) 

27. Lem’a: Cezbe kavramının incelenmesi. (vr. 22a-23a) 

Mukaddime: Eserde mukaddime ve dîbâce gibi başlıklara rastlanmamakla 

birlikte Irâkî İslâm te’lif geleneğine uyarak besmele, hamdele ve salvele ile söze 

başlamıştır. Hamd kısmında Irâkî kendi aşk ve varlık tasavvuruna ilişkin anlatımlara yer 

verir. Varlığın ortaya çıkış sebebi olarak hakîkat-i Muhammediyye kavramını anlatımının 

merkezine koyar. Hz. Peygamber’in hakîkat bakımından ayrıcalığına vurgu yapan 

Irâkî’ye göre o bütün isimlerin kemal halinde kendisinde zuhûr ettiği ve ilk taayyün ile 

birlikte zâtla bir olan hakîkattir. Varlık bu hakîkatten ortaya çıkmıştır. Hamdele kısmında 

dikkat çeken diğer bir husus Irâkî’nin burada İbnü’l-Fârız’ın Kasîde-i Tâiyye’sinin ilk 

beytine yer vermiş olmasıdır. Irâkî bu beytin devamında mânâyı devam ettiren bir şiir 

inşâ etmiştir. Hâkim burada İbnü’l-Fârız’ın beytini metin içerisinde orijinal diliyle verir, 

Irâkî’ye ait olan kısmı ise nazmen tercüme eder. Hakîkat-i Muhammediyye kavramı 

üzerinde yoğunlaşan bu şiirde Hz. Peygamber’in ism-i a’zamın hakîkati olduğu, levh-i 

mahfûzun kendisinde dürüldüğü, ilâhî cemâlin aynası sayıldığı, tüm ilâhî isim ve 

sıfâtların kendisinde toplandığı anlatılır. Konu salat ü selâm ile tamamlanarak Hâkim’in 

eseri tercüme gerekçesini açıkladığı kısma geçilir. Irâkî’nin mukaddimedeki anlatımına 

göre aşk kâinattaki her şeyin kendiliğini bulduğu, tamlığa ulaştığı noktadır. Yalnızca aşk 

vardır, öyle ki “söyleyen aşkın kendisi, işiten yine kendi kulağıdır”. Görünenler ise aşkın 

zuhûrunda birer mahaldir ancak onun ne bir mekânı ne de belirgin olduğu şekli vardır. 

Irâkî burada zât kavramını aşk ile özdeşleştirip bunun üzerinden varlık ve hakîkate ilişkin 

anlatımlar ortaya koyar. Buna göre tüm yaratılanlar ilahî isimlerin zuhûrundan başka bir 

şey değildir. Var olan her şey aşktan varlık bulmuştur. 

Mukaddimede dikkat çeken bir husus salat ü selamdan sonraki anlatımların 

ardından eserin işleyişini gösteren yeni bir başlangıcın bulunmasıdır. Burada yine zât ile 

aşk özdeşliğinden ve aşkın taayyünlerinden bahsedilir. Lemeât’ın başındaki bu akış 
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genelde gözetilen besmele, hamdele, salvele, sebeb-i telif ve konu aktarışı geleneği 

açısından istisnaî bir durum sayılabilir. Irâkî tekrar her lem’ada bir hakîkate işaret 

olunacağını, aşk-âşık-mâşuk ilişkisinde ortaya çıkacak her bilginin bu hakîkatin bir 

vechesini anlatacağını ifade eder. Bu anlatım anlatılanı kuşatamaz. Çünkü mutlak hakîkat 

hem taayyün ettiği her şeydedir hem de taayyün ettiği her şeyden münezzehdir. Her 

nerede zuhûr ettiyse mazhara göre isimlenir. “Vücûd-ı mutlak”, “hakîkatü’l-hakâyık” 

onun isimleridir. Bu hakîkat mümkün varlıkta zuhûr ederse o varlığa âşık denir, eğer 

vâcibu’l-vücûd mertebesinde düşünülürse ismi maşûk olur. Bu hakîkatin zuhûru beş 

âlemin tecrübesi ile gerçekleşir. Herhangi bir ışığın aydınlığı nasıl ki güneşin doğuşuyla 

kayboluyorsa âşık ve maşûkun birleştiği yerde ne âşıktan ne de mâşuktan söz edilir, var 

olan yalnızca aşktır.  

1. Lem’a: Âşık ve maşûk kelimeleri aşktan türemiş olsalar da aşk ahadiyyet 

mertebesinde taayyünden münezzeh, bâtını ve zâhiri olmaktan mukaddestir. Ancak aşk 

kemâl halinde zuhûru için hem âşıkı hem mâşuku gösterici bir ayna olmuş, kendini yine 

kendisine arz ederek âşık ve maşûk isimlerini almıştır. Aşktan başka bir şey yoktur, ancak 

ağyâr olarak ifade edilen varlıklar onun mazharlarıdır. Bir nesnenin etrafını kuşatan 

aynalarda görünenin sonsuzlaşması gibi aşkın göründüğü tüm mazharlarda onun farklı 

akisleri cereyan etmektedir. Bu aşkın sayıca çoğalması anlamında değildir. Bir deniz 

içerisindeki su bazen buhar olur uçar, bazen ise dalga olup kenara vurur fakat nihâyetinde 

sudur, hakîkatinin dışına çıkamaz.  

2. Lem’a: Her şeyden münezzeh olan aşk ihsân ve kerem hazinelerinin kapısını 

açıp zuhûr etmeyi diledi. “Ben bir gizli hazine idim bilinmek istedim, mahlûkatı 

yarattım”, “Allah vardı ve onunla birlikte başka bir şey yoktu” hadislerinde beyân edildiği 

üzere ne âşık ne de mâşuk varken aşk kendi âsûdeliğinde idi. Ancak zuhûr etmek diledi, 

aşkın bu zuhûrundan varlık ve yokluk meydana geldi ve âlemde kargaşa hali hâkim oldu. 

Kerem sahibi olmasının kemâli ile âşıka bir nur bahşetti ve âşıkın gözünden aşkı 

müşâhede etti. Şühûdun lezzetine vücûdu erdiğinde varlık ve yokluk alemi birbirine 

karıştı: Ya her şey varlık oldu ya da herşey yokluk âlemine gark oldu. Aslında ikisi de 

birbirinin rengine boyandı. Şühûdun zevki ile buluşan isimler varlığı taleb ettiler. 

“Allah’tan önce hiçbir şey görmedim”, “Aynım dışında başka bir aynla bakmadım” 
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prensibiyle âşık dâim kendiliğindedir. Bu açıdan âşık ile mâşuk arasında bir ayrılık 

olmadığı gibi vuslat da söz konusu değildir. O hep olduğu hal üzerinedir, mâşukluk kendi 

kıdeminde âşıklık ise mâdumdur. 

3. Lem’a: Aşkın mâşuk aynasında görünmesini anlatır. Taayyünâtta görünen 

kendisidir, arada senlik benlik yoktur. İkilikten uzaktır nasıl ki ay, güneşin ışığını 

yansıtmakta iken güneşten bir parça olmadığı gibi. Varlık âlemindeki her nakış nakkaşın 

sûretidir. Zât birdir, varlıkta görünen her bir hâl zâtın isminin kemâl bulmuş, görünen 

yüzleridir. Bu tecellîlerin çokluğu ya da isimlerin çokluğu zâtın çokluğu anlamına 

gelmez.  

4. Lem’a: Mâşukun gayreti, zâta olan talebi gereği zât ondan başkasında 

kendisini zuhûra getirmemiştir. Böylelikle aynda görünen herşey bütünüyle zât olmuştur. 

Onun eşyâda görünmesi ve aynlar halinde kendini eşyâda göstermesi, kendi zâtını 

sevmesindendir. Zira hiç kimse bir eşyâyı kendisini sevdiği gibi sevmez bilakis eşyâda 

kendisinden bulduğu şeyi sever. Eşyâ tecellî için bir araçtır. Burada görünen ikilik zât ile 

ismin kemâlinin birbirine olan düşkünlüğüdür. Her iki muhtaçlık da zâttandır, zâtın 

kendisidir. 

5. Lem’a: Zât her an farklı şekillerde farklı mazharlarda tecellî etmektedir. 

Mazharın değişmesiyle zâtın onda zuhûr ettiği mânâ da çeşitlenir. Sâbit bir hâl üzere 

kalmaz. Eğer bir sûret üzere tekrâren tecellî etse bu zâtın tekrarı bâbında abes olarak ifade 

edilirdi ya da iki farklı şahıs için aynı şekilde tecellî etmesi kabiliyetlerin çeşitliliği 

karşısında zuhûrun tek bir düzlemde olması anlamına gelip noksanlık ifade ederdi. Zât 

her bir mazharda o mazharın hâli doğrultusunda ona özel olarak tecellî eder. Bu tecellîler 

zâtın farklı yönlerini yansıtırlar. Bunu ancak kalp sahibi olan kimseler anlayabilirler ki 

bu aynı zamanda kişinin hâlden hâle girmesiyle kişinin bunu idrâkini işaret eder. Kendi 

dönüşümünün idrâkinde olan kişi zâta ilişkin bilgiye erişir, sevgilinin rengiyle boyanır. 

Hz. Peygamber kalbi hâlden hâle geçişi sebebiyle çölde rüzgarların tasarrufuyla savrulan 

bir tüye benzetmiştir. Bu rüzgar, Rahmân’ın nefesidir. Kişi bu nefesin kendisini çevirdiği 

hâlleri anlayabilmesi “O her an bir iştedir” (er-Rahman 55/29) âyetinin hakîkatine dikkat 

kesilmesi ile olacaktır. Nitekim O’nun fiil, sıfat ve isimlerinin çeşitliliğinin zuhûru kişinin 

hâllerinin değişmesine sebeptir.  



52 

6. Lem’a: Âşık ve mâşuk birbirinin aynasıdır. Âşık kendini mâşukun aynasında 

mâşuk kendini âşıkın aynasında görür. Bazen zât kendi kendini görür bazen kendisi için 

taayyünâtında görünür. Bazen de zât âşıkına kendi kemâl tecellîlerinden giydirir. Âşık 

kendine baktığında “Benim şânım ne yücedir” der. Bazen de zât kendine âşıkın gözünden 

bakar ve kendisi için “Sana aşığım, senin üzerindeki hakkım gereği sen de bana âşık ol” 

der.  

7. Lem’a: Aşk tüm eşyânın var olma sebebidir. Zât farklı tecellîlerle ona vücud 

vermiştir. Kişi bilsin ya da bilmesin tüm eşyâ mânâsını zâttan almıştır. Ancak zâtın 

kendisinin bâtın olması sebebiyle eşyânın hakîkatine dâir olan bilgi başka şeylere 

hamledilir. Nitekim Mecnûn’un Leylâ’ya bakışında görünen mutlak cemâldir. Tanrı 

kendisini Mecnûn’un nazarında, Mecnûn Tanrı’yı Leylâ’nın cemâlinde görmektedir. Her 

şeyin var olma sebebi onun cemâlidir. “Ben gizli bir hazineydim” ifadesinin gereği olarak 

var olan her şeyi sevmektedir. Sevdiği için vârlık alemine getirmiştir. Tüm eşyânın 

görünen yüzü O’dur. “Mü’min mü’minin aynasıdır, Allah mü’mindir” sözünden sevenin, 

sevilenin, sevgilinin O olduğu anlaşılmalıdır. Bunların hepsi hakîkatin zuhûr açısından 

farklı, öz açısından bir olduğunu gösterir. 

8. Lem’a: Aşk, sûret aynasında zuhûr ederse ya da mânâ aynasında görünürse 

sûret ve mânânın ötesinde kendisini gösteren bir nûr olur. Eğer sûret görünüşünde 

meydana çıkmasa âşık bundan lezzet bulamazdı. Nitekim “Rabbimi en güzel sûrette 

gördüm”, “Nereye dönseniz Allah’ın vechi oradadır” (el-Bakara 2/115), “Allah yerin ve 

göklerin nûrudur” (en-Nûr 24/35) ifadeleri bu mânâya işaret etmektedir. Eğer aşk 

cemâlini gösterip zuhûr etmiş olsa âşıkın ne adı ne sanı kalır. Âşıkın varlığının yok olup 

fenâ bulduğu yerde sonu olmayan varlığın bekâsı ortaya çıkar. Âşıkın fenâsında sonra aşk 

kendisini onda zâhir eder, âşıkta mâşuku görünür. Onun cemâl ve celâlinin kuvveti âşıkın 

kendiliğini silmektedir. 

9. Lem’a: Âşık aşk aynasında kendisinden başkasını görmez. Aşk da âşık 

aynasında isim ve sıfatlarının zuhûrunu görür. Âşık bu aynada aşkın aynlarından 

olduğunu müşahede ettiğinde varlığının zâtın isim ve sıfatlarının zuhûr mahalli 

olduğunun farkına varır. Kişi eğer âşk aynasında zâtı âşık sûretinde müşâhede etse bâtınî 

mânâsını kendi sûretinde görmüş olur. Fakat bu aynada kendi sûretinin dışında başka bir 
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sûret daha görse o zaman aşkın gözünden aşkı görmüş olur. Bu bahsedilenler kurb-ı 

nevâfildir. Kişi bu yakınlığa erişebilmek için iyi amellerde bulunmaya çalışır. Âşık aşka 

ayna olsa sınırlı bir sûret görünür. Bu minvalde “Suyun rengi kabının rengidir” 

denilmiştir. Eğer sınırlı sûretten hariç bir şekil görünüyorsa bunun tüm eşyâyı kuşatan 

olduğunu bilir. Bu anlamda “Allah onları arkalarından kuşatmıştır” (el-Burûc 85/20) 

buyrulmuştur. Eğer âşık onu sınırlandıran şekil, misâl, ilim ve vuslat arzusundan 

kurtulabilirse sevgiliyi vâsıtasız olarak müşâhede eder.  

10. Lem’a: Zuhûr sevgilinin, gizlilik âşıkın sıfatıdır. Sevgili âşıkın aynasında 

zâhir olsa aynada âşıkın hakîkatine göre bir mânâ verilmesi zuhûrun kendinde 

gerçekleştiği aynanın karakterine uygun olması sebebiyledir. Bu noktada senlik, bizlik 

nispetleri vardır. Her ne zamanki sûret aynasında sevgilinin cemâli görünür olur, o zaman 

senlik benlik nispetleri yok olur, sevgili ve âşık bir olur. Havf ve ıztıraptan bu mahalde 

emin olunur çünkü zât ile arada perde olmadığı gibi perdenin kaldırılması korkusu da 

yoktur. Bu makam temkîn makamıdır. Bu makamda nûr nûrda içkin olduğundan herhangi 

bir korku, azap ve beklentiye yer yoktur.  

11. Lem’a: Sûret ve ayna arasında hulûl ve ittihâd söz konusu değildir. Bunun 

olabilmesi için iki zât olması gerekir. Keşf sahibi kişi zât için bir çokluk görmez. Zâtın 

kemâli gereği değişme tesir söz konusu değildir. Zâtın nurunun renkleri camın rengiyle 

boyanmaz fakat öyle görünür. Kişi kendini mâşuk aynasında yahut mâşuku kendi 

aynasında görürse seyrü sülûkü tamamlanmış olur. Artık gidilecek başka bir yer yoktur. 

Seyr ilallâh kısmı tamamlanmış, seyr fillâh ve seyr maallâhın gereği olarak seyre ihtiyaç 

kalmamış, onun zâtının zuhûrunu onunla birlikte müşahede durumu başlamıştır. Eğer 

gidilecek bir yol varsa artık bu O’nun sıfatlarında ve O’nda olur.  

12. Lem’a: Âşıkın adım adım zâtı keşf edebilmesi hayâlî olan bu varlığını zâta 

hayreti ile yakıp varlığında zâtı görebilmesi için sevgilinin nurdan ve zulmetten yetmiş 

bin hicabı vardır. “Senin sensiz bir namazın senin senle yetmiş bin namazından hayırlıdır” 

hadisi de bu mânâda anlaşılmalıdır. Kişi kendi varlığında Allah’ı görür ise bu perdeler 

ortadan kalkacaktır. Yetmiş bin nurânî perde kişinin varlık iddiasından vazgeçmesiyle 

yahut varlığında Allah’ı görmesiyle eş tutulmuştur. Bu perdeler ilim, yakîn, haller ve 

makâmlar, kerâmetler, şekiller, âdetler, ahlak ve benzerleridir. Hak kendini isim ve 



54 

sıfatlarıyla örtmüştür. Bu perdeler onun zâtını gizlemektedir. Eğer bu perdeler kişiden 

kalksa idi tüm âlem onun nurundan yanar kül olurdu. Eşyânın zât ile sıfatlanması isim 

vasıtası ile gerçekleşir. Zât, isimlerinin zuhûruyla örtülüdür ancak bu durum aynı 

zamanda kendisini zuhûra getiriş biçimidir. Aşka yine kendi kendisi perde olur. Aksi 

takdirde kendisinden hariç bir şey ile zâtını örtmüş olması onun sınırlı ve sonlu olduğu 

anlamına gelir ki bu durum da mümkün değildir. Âlemde müşâhede edilen sûret ve 

mânâlar aşkın görünen yüzleridir. Onun var olduğu nesne varlık bulabilir. Her neyde ki 

yoktur, o şey var olmamıştır. 

13. Lem’a: Âşık ve mâşuk bir daire gibidir. Bu daire ortadan ikiye bölünse iki 

yay şekli oluşur. Bu hat varlık ve yokluğun görünüşleridir. Münâzele vaktinde o hat 

ortadan kaybolur, aşk âşıkına bir isimle teveccüh eder, âşık da mâşukuna böylece urûc 

eder. Bu keyfiyet seyr sırasında ya ona yakın bir yerde ya da aşağıya yakın bir yerde 

gerçekleşmekte olup burada âşık ve mâşukun kavuşması söz konusudur. Bu hat ortadan 

kalksa daire ilk şeklindeki gibi olur ancak hattın eseri bâkîdir. Vahdaniyet makâmında 

olan âşık ve mâşukun birleşmesi zâtın mutlak birliğiyle birleşmek mânâsında değildir. 

Onun zâtında tekliği buna engeldir. Sıfatların birliği çokluğun birliği, zâtın birliği aynın 

birliği anlamındadır. 

14. Lem’a: Âşık gölge varlıktır ancak histe var görünür. Onda mâşûktan bir nur 

vardır. Bu nur sebebiyle zâtın nûrunun peşinden gider. Ancak ne zât âşıkın sahip olduğu 

gölge varlık kadardır ne de bu gölge varlık zâtı kuşatmıştır. Hulûl ve ittihâd söz konusu 

değildir. Bununla birlikte âşık mâşukun hükmünden çıkamaz çünkü özü onun elindedir. 

Burada âşkın durumu “Nerede olursanız olun o sizinledir” (el-Hadîd 57/ 4) âyeti ile, 

âşıkın maiyyeti ise “Onu perçeminden yakalamıştır” (el-Alak 96/19) âyeti ile belirlenmiş 

olur. Şu durumda ne âşıkın mâşuktan ne de mâşukun âşıktan ayrılmak durumu vardır. 

Kişiler Allah’a âsî olmakla, onu zikretmemekle ondan ayrılmış olmazlar bilakis isimlerin 

kahrî yönlerine mazhar olmuş olurlar. Her mevcûd bir ismin mazharı olarak varlık 

bulmuştur. Peygamber gönderilmesinin ve evliyânın davetinin faydası ise yine zâtın isim 

ve sıfatlarının gereği olarak kalpleri hâlden hâle sokan ilâhî cemâle yakınlaşmasını 

sağlayabilmektir. “Yayın doğruluğu eğriliğidir” denilmiştir. Bu misal üzere var olan her 

şeyin bir hakîkati, bu hakîkatin Allah’ın isimlerinden bir karşılığı vardır. Mudill ismine 
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mazhar olanın bu yolda devam etmesi o mazharın o ismin gereği doğrultusunda 

davrandığını gösterir. Zâtın hakîkati ise tek tek isimlerle sınırlı olmayıp kendinde tüm 

isimlerin var olmasıdır. Bunların yaratılmışlara nispeti ise eşittir. Bir ismin herhangi bir 

şeye nispeti için ayrıca bir vasat yoktur. “Günahına tevbe eden hiç günah işlememiş 

gibidir” hadisi de bu mânâ çerçevesinde anlaşılır olmaktadır. Zâtın tecellîsi umûmadır. 

Herkese rabliği ile muâmele eder. Tecellîlerin farklı olmasının sebebi mahlukatın 

kabiliyetlerinin farklı olmasından kaynaklanır. Kişinin Rabbin keremine ulaşabilmesini 

yolu ise sülûk ve mürşid-i kâmile yakınlık iledir. Kişi zâtın gölgesi olduğu gibi kişinin 

vücudu da onun hakîkatinin gölgesidir. Gölge ise şahsın hareketine bağlanmıştır. Nerede 

güneş olsa gölgeden bahsedilmez, o kaybolmuştur. Güneşin varlığında gölgenin bizzât 

varlığı olmadığına göre onun hareketinin mazharı olduğu ismin hakîkatine bağlı olduğu 

bilinmelidir. Kişi eğer bu hakîkati idrak ile vehmî varlığından kurtulursa zâtla arasındaki 

ikilik gider birlik hasıl olur.  

15. Lem’a: Yeryüzünde şekil, hareket, sükun gibi birbirine zıt ve nitelik 

bakımından farklı durumlar söz konusudur. Bunlar gizlilik perdesiyle örtülmüştür. Perde 

kalktığında asıl varlık görünür. Mümkün varlıklar ve kâinat zâtın perdeleridir. Aslında 

fiil birdir ve zâta nispetle vardır ancak her mazharda farklı görünür, göründüğü her 

mazhara göre de farklı bir isimle anılır. Nitekim “Sizleri ve yaptıklarınızı yaratan 

Allah’tır” (es-Sâffât 37/96) âyetinde O’ndan başka bir fiil sahibi olmadığı ifade edilir. Bu 

kendinden varlık bulmayanın herhangi bir fiili meydana getirme gücü olmayacağı fikrinin 

de kaynağıdır. Kulların fiilleri bizzât kendi güçleri ile olmadığı için kulun günahı 

konusunda Allah dâima affedicidir. Kişi günahkar olduğunda onun gazabının zuhûrunu 

meydana getirecek bir isimle isimlenmiştir. Mazharların farklı nispetlere ad olmasının 

sebebi ise kabiliyetleri yönünden farklılıklara sahip olmalarıdır. 

16. Lem’a: Mâşuk her an sıfatları ile âşıkta tecellî eder. Bu tecellîler birbirinin 

ardınca olmasına rağmen birbirinin tekrarı değildir. Zâtın vücudda tekrarı abes olarak 

nitelendirilir. Her bir tecellî âşıkın mâşuka olan aşk ve özlemini artırdığı için zâtın 

kendisini göstermesi daha belirgin bir hal alır. Âşık aynasında mâşukun kendini görmesi 

arttıkça âşığa ilgisi kalmaz. Âşık mâşukun ilgisizliğinden yine ona sığınır. Âşık mâşuka 

olan iltifatı derecesinde cemâle mazhar olur. Çünkü ilâhî feyz herkese eşit olmakla 



56 

birlikte kabiliyete göre şekillenir. Kişi kalbini saflaştırdığı ölçüde ilâhî nurlara erişir. 

Kalbi saflaştırmak ise sünnete ittibâ, kendisinde meydana gelen mânevî ilhamların 

sebebini kendi hâli görmeme, zikirde devamlılık ve mürşid-i kâmilin sohbetinde 

bulunmak ile olur. Kulları haketmedikleri halde kullarına ihsanda bulunması cihetiyle 

mâşuk âşıka onun tecellîlerine alışabilmesi için bir nur bahşeder. Bu nûru taşımaya yatkın 

bir hale geldiğinde tekrar başka bir nur verir ve bu böylece devam eder. Burada tecellînin 

mi kalbe, kalbin mi tecellîye bağlı olduğu sorusu ortaya çıkar. İbnü’l-Arabî’ye göre kulun 

kalbi Hak’tan gelen tecellîye bağlıdır. Kalpte ondan başka bir şey bulunmaz. Bekâ 

aleminde Allah hangi sûret üzere tecellîde bulunmuş ise ârif olanlar onu bilirler ve secde 

ederler, ancak bu hakîkate karşı perdeli olanlar zât kendilerinin bildiği sûrette tecellî 

etmediği için onu gerçek anlamda bilemezler. Bu denizin tuzlu suyunu içmek gibidir. Kişi 

susuz olup bu suyu içse ne susuzluğu geçer ne de suya kanar. Bu çerçevede Ebu Bekir 

Verrâk’ın “Rabbimle aramda bir fark yoktur, ancak ben kulluk yolunda ilerlemiş 

bulunuyorum” dediği aktarılır. Bu fakirlik ve kabiliyetin Allah’ın kereminden olduğunu 

ifade etmek içindir. Bu kerem hazinelerinin anahtarlarının ilki “Gaybın anahtarları O’nun 

katındadır” (el-En’âm 6/59) âyeti ile karşılığını bulmaktadır. Yine bu çerçevede Harakanî 

“Ben Rabbimden iki yıllık azım” demektedir. Bu varlık düşüncesindeki ahadiyyet ve 

vâhidiyyet mertebeleri gereğince onun vücudunun kendinden olması ve mutlak zenginliği 

ile tüm isim ve sıfatları kendisinde toplaması açısından ondan eksiğim anlamındadır. Ebû 

Tâlip Mekkî “Allah varlığın yaratıcısı olduğu gibi yokluğun da yaratıcısıdır” demekle 

buna işaret eder. Bu batınî hükümlerin tecellîsini Allah kulun hakîkatinde onun 

kabiliyetine göre var eder. Yaptığı işlere göre bu tecellî şekillenir, kişi amelinin 

gerektirdiği tecellîye mazhar olur. Burada bahsi geçen tecellîlerin her biri birer ilimdir. 

“Rabbim ilmimi artır” (Tâhâ 20/114) ifadesi buna işarettir. Bazı görüşler bu tecellîlerin 

son bulduğu bir nokta olduğunu ifade etseler de vuslat yolculuğu asla son bulmaz. Ancak 

bu makamlara erişen kişiler daha üst makamlara erişebilmek için bir tecellîye mazhar 

olmayıp oldukları makam üzere kalabilirler. Ancak bir tecellîden diğer bir tecellîye 

mazhar olmak bile O’nun tecellîlerinde bir sınır olmadığının göstergesidir.  

17. Lem’a: Âşıkın varlığı Allah’ın ilminde gaybî, hâricî dünyada aynî olarak 

nitelenir. “Ol!” emri ile varlığı bilfiil olan âşık bu tecellîye aşkla bağlanmıştır. Aşkın âşıkı 

bu tecellî ile harekete geçirmesiyle artık ne bu arzu ve talep son bulur ne de âşık bu 
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talepten yorulur. Her vakit bu arzu ve talep ile sevgiliye bir yolculuk halindedir. Âşıkın 

hareketsiz görünmesi dağların hareketsiz görünseler de bulutlar gibi hareket ettiğini 

anlatan âyete (en-Neml 27/88) benzetilir. Kâinatta olan herşey kendi dili ile zâta doğru 

hareket etmektedir. Zât da kendisine olan her hareketi onların dilinde duyar ve işitir. 

Onlara bu kabiliyetlerine göre ona gelebilme imkânı sunar. Dikkat edilirse onu konuşan 

da, kendisi hakkında konuşulanı duyan da zâttır. Varlık bunun aracı olmaktadır. Kâinatın 

zâtın tecellîlerinde bir mazhar olması açısından misalle “işitme Hak’tan Hak’a uçan bir 

kuştur” denilmiştir. Bu husus için Cüneyd-i Bağdâdî, Ebû Bekir Şiblî’ye sırları ifşâ ettiği 

için kızdığında Şiblî cevâben “Ben söyler, ben işitirim. İki cihanda benden başkası var 

mı?” demiştir.  

18. Lem’a: Âşıkın gönlü tüm taayyünlerden özge bir hale sahiptir. Kalbe zâtî bir 

gayret konulmuştur. Zâtın kalbe olan tecellîsi ile kalp sadece alemin kendisine sığdığı bir 

yer olarak kalmamış aynı zamanda ahadiyyet perdesinin de kendisine kurulması ile hall, 

akd, bast, telvîn ve tekvîn gibi durumların gerçekleştiği mahal olmuştur. Nitekim ârifin 

gönlünün genişliğini Bâyezîd-i Bestâmî şöyle ifade etmektedir: “Eğer arş ve kürsü, yüz 

bin kere ve arşta bulunan kerrubî melekler ve insanlar, ârifin gönlünün bir köşesine 

konulsa ârifin ondan haberi bile olmazdı.” Burada bulunan habersizlikten kastın sonradan 

yaratılanın varlığı kadîm olan ile karşılaştığında ondan eser kalmaması olduğunu Cüneyd-

i Bağdâdî açıklamıştır. Böyle bir kalbe sahip olan kişi “Sübhânî (kendimi tenzih ederim)” 

sözünde bahsedilen tecellîye mazhar olmuştur. Nitekim buzdan yapılan bir testi içine saf 

su doldurulsa güneş çıkıp testi eridiğinde su ve testi tek şey olur. Aralarında bir fark 

bulunmaz. “Ne arza ne semâya sığdım. Fakat mümin kulumun kalbine sığdım”, “Kalp 

Rahmân’ın parmakları arasındadır” hadisleri bu konu etrafında düşünülmelidir. Allah 

kulun kalbinde, kalp onun tasarrufundadır.  

19. Lem’a: Aşk, zillet ve fakirliği âşığa; üstünlüğü mâşuka vermiştir. Âşıkın 

zilletinin büyüklüğü mâşuktan değil, âşkın yüceliğindendir. Fakir her şeye ihtiyacı olduğu 

halde hiçbir şeyin kendisine ihtiyacının olmadığı kişidir. Eşyânın hakîkatine bakarak her 

bir eşyâda bir hakîkati görür. Bu sebeple eşyânın hakîkatini görebilmek için tüm eşyâya 

muhtaç iken eşyâda yalnız Hakk’ı görmek açısından hiçbir eşyâya ihtiyacı olmamaktadır. 

Bu anlamda âşıkın içinde bulunduğu durum fakr tabiri ile ifade edilmiştir. Burada fakr 
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kelimesinin herhangi bir şekilde kendinde varlık görmeyip, zâhirinden ve bâtınından 

soyunmuş olarak aslî bir ihtiyacı anlattığı söylenerek kavramsal boyutuna atıf yapılmıştır. 

Kavramın en uç noktası olarak “Fakir, Allah’a dahi ihtiyacı olmayandır” denilmektedir. 

Çünkü ihtiyacı olmakta Tanrı’ya nispetle kendi mecâzî varlığına yönelik varlık iddiası 

vardır. Kişi varlık vehminden kurtulursa fakrı tam olarak yaşar, o vakit de varlığı Allah 

olur denilmektedir. “Fakîr her şeye ihtiyaç duyar, hiçbir şey ona ihtiyaç duymaz” sözünü 

tecrübe eden kişi eşyânın hakîkatini görmesinin yanında kendi mecâzî varlığının da 

farkında olduğu için varlık ve yokluk âleminde eşittir. Cüneyd-i Bağdâdî bu hususta 

“Fakir ne kendisine ne Allah’a ihtiyaç duyar” demektedir. Bu sözün fakrın daha üst bir 

makamdan tecrübesinin ifadesi olan “Fakir, Allah’a dahi ihtiyacı olmayandır” sözü ile 

anlam ilişkisi vardır. 

20. Lem’a: Âşıkın mâşuka karşı yönelişinde kendisinin bir arzusunun yerine 

getirilmesi niyeti olmaksızın sohbet ve muhabbeti olması gerekir. Çünkü bu istek ve 

arzular onun sevdiğine erişmesi yolunda ona engel olurlar. Bu anlamda sevgiliden isteği 

bırakmış olmak diğer istek ve dileklerin bırakılmış olmasından daha yüce bir durumdur. 

Âşıkın mâşuktan isteği olan şey âşıkın o konudaki talebi sebebiyle değil mâşukun o 

durumu kendi isteği ile var etmesi dolayısıyla vardır. Bir başka deyişle olması istenen şey 

karşıdakinin talebine göre değil olması gerektiği için bulunduğu hâl üzere zuhûra gelir. 

Bu şekilde hareket etmek, kişi için kazâ ve kaderden emin olmak, işin fâilini idrak ve 

hikmeti görebilmek açısından uygun bir zemin hazırlar. Meydana gelen bir iş rızâya 

uygun değil ise kişinin onu tam bir kararlılık ile savuşturması gerekir. Eğer rızâya uygun 

olmayan durum dost sebebiyle içinde bulunduğu bir mükâşefe hâli ise yine bu işte 

devamlılık göstermeyip ondan kurtulması gerekir. Zira bu durumda müşâhede ettiği sûret 

hak dahi olsa ona haramlık ile râzı olunmayan bir durumda görünmüştür. Tecellînin tüm 

eşyâyı kuşatıcı bir durum olması sebebiyle râzı olunmayan durumdan yüz çevirmenin 

gerekliliği tecellînin hangi türden olduğunu anlamakla mümkündür. Tecellî ikiye 

ayrılmıştır: Zâtî ve sıfâtî. Zâtî tecellîler herhangi bir şekilde kendisinden ayrılması 

mümkün olmayan tecellîlerdir. Sıfatî tecellîler ise rızaya uygunluğu şeriate arz edilmek 

yoluyla def edilebilen yahut devamı için uygun hallerde bulunulabilen tecellîlerdir. Yani 

herhangi bir iş rızâya uygun olmayıp kahır ve celâli gerektirse o durum için kahır ve celâle 

muhatap olmak cemâl gibidir. “Yayın eğriliği doğruluğudur.” Bunun için sıfatî tecellîler 
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söz konusu olduğunda “Allah’ım gazabından rızâna sığınırım”, zâtî tecellîler söz konusu 

olduğunda “Senden yine sana sığınırım” denilir. 

21. Lem’a: Âşıkın şartı mâşuk neyi seviyor ve istiyorsa o yolda olmaktır. Ayrılık 

olsa bile bunu mâşuk dilediği için canla başla ona uygun davranmalıdır. “Ayrılık Allah 

dostlarını O’na ileten bir kamçıdır” sözü üzere ayrılık ateşi sevgilinin dileği ise kavuşmak 

gibidir. Ayrılık talep edilecek bir durum olmadığı halde sevgili ayrılığı sevdiği için âşıkın 

talebi olur. Yakınlık ve kavuşmada âşıkın kendi isteklerine ulaşması, uzaklık ve ayrılıkta 

âşıkın mâşukun istediği hal üzere olması sebebiyle uzaklık yakınlıktan daha tercihe 

şayandır. Çünkü uzaklığı tercihte kişi kendi isteklerinden vazgeçerek sevgilinin 

isteklerine uygun davranır. Böylece “Ben onun işiten kulağı, gören gözü olurum” sırrına 

erişmekle sevgilinin kendisi olur. Zâtî tecellîye mazhar olduğu için “Senden sana 

sığınırım, seni senin övdüğün gibi övemem” der.  

22. Lem’a: Âşıkın talep ve istekleri mâşukun isteklerinin bir numunesidir. Âşık 

mâşukun sıfatları ile sıfatlandığı için onun sevgiliden ayrı bir vasfından söz edilmez. 

Fakat arada ortaklık yoktur. Çünkü hakîkatte kemal sıfatlarıyla donanmış bir zâttan başka 

bir şey yoktur. Tüm sıfatlar sevgiliye ait olduğu için âşıkın varlığı ve sıfatları 

düşünülemez. Nitekim yok olan bir şeyin varlığı olmaz. Ancak sevgili kerem ve 

inâyetiyle kendini âşıkın varlığında zuhûra getirerek görünür kılmış, kendini âşıkın 

vücudunda yine kendine arz etmiştir.  

23. Lem’a: Seven sevgiliyi ayne’l-yakîn görebilmek arzusuyla yanıp tutuşur. 

İsteğinde devamlılık göstermesi onu varlığı başka yerde değil kendi özünde görebilmeye 

yönlendirir. Bu sır ile kendi vücuduna bakan kişi varlığını yok edince kalanın sevgili 

olduğunu görür. Görebilmek her göz sahibine verilmiştir ancak kişi neye nasıl bakacağını 

bilmez. Eşyanın hakîkatinde olan sırrı keşfedemez. Hakka’l-yakîn görebildiği zaman göz 

tedennî ile eşyanın hakîkatine ilişkin bir muhâsebe sahibi olur.  

24. Lem’a: Âşık eğer mâşuku görmek istiyorsa her varlıkta onun varlığını 

kovalamalı zâhiren ve bâtınen görebilme yetisi ile mâşuku gözetmelidir. Bu halden bir an 

olsun vazgeçmemesi gerekir. Çünkü sevgilinin her âlemde mânâ, rûh, misâl, şehâdet ve 

sûret olmak üzere bir görünüşü vardır. Âşık neye baksa ona bakmış olur. Her şey O’dur 
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ve O’nunla vardır. Bunun için görünen her şeyden önce O görünür. Görünen her şeyden 

sonra O görünür, görünen her şeyin içinde O görünür, görünen her şey O’nunla vardır 

denilmiştir. Görünen herşeyin O’nunla birlikte görünme makamında ise âşıkın mâşuktan 

ayrı bir varlığı olmasına gücü yetmez. Çünkü mâşuk tüm eşyanın hakîkatidir. Zât bu 

hakîkatlerin birini birine tercih etmeksizin herbirinde vardır. Zâtın bu aynlarda bizâtihi 

olmaması ise çeşitli sıfatlarından hareketle tek bir asla dönebilmektir ki böylelikle âşık 

aynasında mâşuk, mâşuk aynasında âşık görünebilsin. Mâşukun mâşukluğu mertebesinin 

âşıkın âşıklığı mertebesiyle zuhûr açısından bir ilişkisi vardır. Âşık bundan uzaklaşamaz. 

Âşıkın vücudu mâşuk sebebiyle mâşukun zuhûru da âşık sebebiyledir. Bu sebeple 

“rubûbiyyet ubûdiyyet olmazsa imkansız olur” denilmiştir. Mâşukun güzelliği kemâl 

mertebesinde olduğu için herhangi bir kemâl isteği yoktur. Ancak bu tamlık sebebiyle 

kaçınılmaz olarak kendisine meyil ve bakış gerektirir. Zuhûrun olduğu her yerde bu 

yöneliş daima var olduğundan âşıkın hürriyetinden bahsedilemez. Gınâ mutlaklık 

niteliğine ulaştığında mutlak hürriyet yürürlükten kalkar. Bunun sebebi âşıkın varlığının 

acz ve muhtaçlık ile mâşukun varlığının naz ve işve ile ayrılmaz bir birliktelik içinde 

olmasıdır.  

25. Lem’a: Aşk âşıkın gönlüne düştüğünde mâşukun yüzünü dahi silerek her 

şeyi kül eden bir ateştir. Mecnun bu hal içindeyken ona Leyla’dan bahsedildiğinde “ben 

Leylâ’yım” demiştir. “Allah’ım! Sevgini benim görmemden ve işitmemden daha sevimli 

kıl” demekle kişi “Benim görenim, işitenim, tutanım sen ol” demek istemektedir. Bu 

durum nisyanda kemâl mertebesini ifade eder. Bu makamda varlıklara atfedilen âşık, 

mâşuk ve aşk nispetleri ortadan kalkarak hepsi tek bir öze dönüşür. Gerçekte de o özden 

başka bir şey yoktur. Ancak zuhûr ve tecellî bu türlü geçici zıtlıkları gerekli kılmaktadır. 

26. Lem’a: Âşıkın şühûda olan isteği kendi varlık vehminden kurtulup fenâ 

bulması içindir. Ancak bu talep aynı zamanda kendisi için bir perdedir. Âşıkın kendi 

varlığıyla bu talebi sürdürmesi güneşin önündeki buluta benzetilmiştir. Nefsinin 

hakîkatini bulmasıyla perde kalkar, nispetler yok olur, âşık ve mâşuk tek bir öz olurlar. 

Bu makamda kişi müşâhedeye erişir. Böylelikle “Beni gören Hakk’ı görmüş olur” der.  

27. Lem’a: Sevgili eğer âşıkını kendisine çekmeyi dilese âşıkın zâhirî âlemde 

var olduğu halinden onu soyar ve ona kendi sıfatlarıyla bezenmiş bir elbise giydirir. Bu 
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sıfatlarla donanmış olan kıyafet ona mâşukunu öğretir, böylelikle o kendisi olmaktan 

çıkar ve mâşuku olur. Kulun Hak sıfatıyla sıfatlanabilmesi için aynının yok olması 

gerekmez bilakis Hakk’a olan teveccühünün tam olması gerekir. Bu teveccüh ve zâta olan 

iştiyak kişinin nefsâni isteklerden uzaklaşarak takvâya ermesiyle husûle gelir. Hakk’a her 

yönelişinde ona bir sıfat bahşedilir, bu seyr içinde ittihâda erişir. İttihâd kendisindeki 

nispetlerin çokluğundan kurtulup Hakk’ın husûsî bir mazharı olduğunu görebilmek, 

kendinde var olan kuvvenin fiile, kâlin hâle, hâlin makâma ulaştığını tecrübe etmektir. 

Kişi bu makama erişse ya bu makamda kalır ya da eksiklerini tamamlamak için önceki 

alemine döner. 

IV. Hecsü’l-hâcis’in İçeriği ve Kaynakları 

Hâkim Efendi’nin eserde yer alan ilk kavramın “hâcis” olması dolayısıyla 

Hecsü’l-hâcis ve hemsü’n-nâʿis fî beyâni ıṣtılâḥâti ehli’l-yaḳīn adıyla tercüme ettiği 

İbnü’l-Arabî’nin Istılâhâtu’s-sûfiyye’si lugatçe tarzında yazılmış bir eser olmakla birlikte 

yer verilen tanımların önemli bir kısmında İbnü’l-Arabî’nin doğrudan kaynak olduğu 

görülür. Nitekim eserin Hâkim Efendi tarafından tercüme edilmeyen mukaddime 

kısmında İbnü’l-Arabî şöyle demektedir: 

“İmdi, Allah ehli muhakkik sûfîlerin kendi aralarında kullandıkları ıstılahları şerh 

etmemizi istedin. Çünkü zâhir ve rüsûm âlimleri size bizim eserlerimizden, 

tarîkatımızın mensuplarının yazdığı eserlerden sorular soruyorlar. Bununla beraber 

onlar, bizim kendi aramızda kullandığımız lafızları bilmezler. Biz bunları kullandığımız 

zaman birbirimizi anlarız. Nitekim her ilim dalının kendine has bir terminolojisi vardır. 

Ben de senin bu talebine cevap verdim. Fakat bütün lafızları açıklamadım. Bunların 

içinde bazılarını önemlerine binaen seçtim. Bu açıklamaların ışığında anlaşılacak başka 

ıstılahları ayrıca açıklamadım. Nitekim bunlara göz atanlar istiâre ve teşbih boyutlarını 

derhal fark eder.”119 

Bununla birlikte eserde adı anılan sûfîler bulunmaktadır. Nitekim İbnü’l-Arabî, hâcis 

kavramını tanımlarken Sehl et-Tüsterî’ye (ö. 309/922),120 mürîd kavramını tanımlarken 

                                                 
119  İbnü’l-Arabî, Risâleler, I, 317. 
120  Tasavvuf tarihindeki yeri için bk. Mustafa Öztürk, “Sehl et-Tüsterî”, DİA, XXXVI, 321-323. 
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Ebû Hâmid el-Gazzâlî’ye (ö. 505/1111),121 ceberût kavramını tanımlarken Ebû Tâlib el-

Mekkî’ye (ö. 386/996)122 atıf yapar: 

el-Hâcis H̱âṭır-ı evvel-i rabbânîden ʿibâretdir ki ḳalb-i murâḳıba ẖuṭûr ider ve şâʾibe-i 

ẖaṭâdan müberrâdır. Sehl ḥażretleri buňa sebeb-i evvel ve naḳd-i ẖâṭır tesmiye 

buyururlar. (vr. 2a) 

el-Mürîd Kendi irâdetinden ʿârî olan kimesnedir. Ebû Ḥâmid ḥażretleri mürîd ol 

kimesnedir ki esmâdan bir isim ile müteveccih ilallâh ve munḳatıʿ ile’l-Ḥaḳ ola deyü 

buyururlar. (vr. 2b) 

el-Ceberût Cenâb-ı Ebî Tâlib-i Mekkî ʿâlem-i ʿaẓamete ıṭlâḳ idüb ʿinde’l-eks̠erîn 

ʿâlem-i evsaṭdan kinâyedir. 

Beyt ʿAẓamet ʿâlemi oldu ceberût 

Bunu taḥḳīḳ yazar Ḳūt-i Ḳulûb (vr. 24b) 

Eserin Hâkim tarafından hazırlanan tercümesi İbnü’l-Arabî’nin her tanımı için 

bir beyit yazılmış olması dolayısıyla edebiyat tarihi açısından dikkat çekicidir. Besmele, 

hamdele, salvele ile İslâm telif geleneğine uygun bir başlangıcı bulunan eserin 

mukaddimesi Arapça’dır. Hâkim bu mukaddimede eserin İbnü’l Arabî’ye ait Istılâhâtu’s-

sûfiyye’nin tercümesi olduğunu belirtirken İbnü’l-Arabî’yi de “ẖatmi’l-ʿurefâʾi ve yûḥi’l-

evliyâʾi ḳameri şemsi’l-Yes̱ribî ve ʿanḳāi feyżi’l-maġribî ve Kaʿbeti ebe’l-ʿArabî” gibi 

sıfatlarla anar. Hâkim Efendi tercüme boyunca İbnü’l-Arabî’nin ismini özellikle anmak 

istediği zaman Şeyh hazretleri, Hazret-i Şeyh Muhyiddîn İbnü’l-ʿArabî, Hazret-i 

Muhyiddîn radıyallâhu anh, Hazret-i Hâkim, Hazret-i Hatmü’l-verâse kaddesallâhu 

teâlâ esrârahû gibi ifadeler kullanır. Mukaddimenin devamında İbnü’l-Fârız’a ait bir 

beyte de yer veren Hâkim, bu eserin nakil yoluyla yazılmadığı bilakis müşâhede yolu ile 

İbnü’l-Arabî’ye yazdırıldığını şu ifadelerle belirtmektedir:  

“Ve hiye maẖṣûṣatün bi-ẕâlike’l-evḥadi’ş-şân ke-ennehû müteferridün fîhâ lâ bi’n-naḳli 

bel bi’l-müşâhedeti ve’l-ʿıyân cerâ minnî ẕâlike ictirâʾen li-nefsî ve istiżâʾen li-nefs̱î.” 

Bu nitelikleri dolayısıyla eserin yegâne olduğunu vurgulayan Hâkim, herhangi bir yerden 

alınmış ya da nakil yoluyla aktarılmış olmadığını, bilakis İbnü’l-Arabî’nin müşâhede 

yoluyla kendisine yazdırıldığını kabul etmekte, onu tercüme etmek sûretiyle de nefsinin 

                                                 
121  Tasavvuf tarihindeki yeri için bk. Süleyman Uludağ, “Gazzâlî”, DİA, XIII, 515-518. 
122  Tasavvuf tarihindeki yeri için bk. Bilal Saklan, “Ebû Tâlib el-Mekkî”, DİA, X, 239-240.  
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nurlanmasını ummaktadır. 

Hâkim yine mukaddime kısmında Istılâhât metnine tanımlanmış kavramın 

anlamını yansıtan bir beyit yazmak haricinde bir şey eklemediğini ve herhangi bir şey 

kısaltmadığını belirtmekte, eklemiş olduğu beyitlerin kendi nefsi için bir cüretkarlık 

olduğunu bilse de bu davranışının mârifete olan açlığını gidermek isteyişinden 

kaynaklandığını aktarmaktadır. Eserini Hecsü’l-hâcis ve hemsü’n-nâʿis fî beyâni 

ıṣtılâḥâti ehli’l-yaḳīn olarak isimlendirdiğini söyleyen Hâkim, Farsça bir rubâî ile 

mukaddime kısmını tamamlamaktadır. Bu rubâîde kendisinin ne şârih ne de bir risâle 

sahibi olduğunu, herhangi bir ilim sahibi olmadığını Allah’ın keremi ile nefsinin 

kaydından kurtulmak ve kemal mertebesine ulaşmak istediğini ifade eder. 

Istılâhât metninde kavramlar alfabetik bir sırayla verilmemiş olup İbnü’l-

Arabî’nin hangi önceliklerle bu türlü bir sıralama yaptığı eserden hareketle tespit 

edilememektedir. Kavramların açıklamaları kısa cümleler üzerinden yapılmış, ayrıntılı ve 

gerekçeli anlatımlara yer verilmemiştir. Eserde tercümesi yapılan kavramlar şunlardır:  

Hâcis, irâde, mürîd, murâd, sâlik, müsâfir, sefer, ṭarîḳ, vaḳt, edeb, maḳām, ḥâl, ʿaynü’t-

temkîn, inziʿâc, şerîʿa, şaṭḥ, ʿadl, efrâd, ḳuṭb, evtâd, büdelâʾ, nuḳabâ, nücebâ, imâmân, 

umenâ, melâmiyye, mekân, ḳabż, basṭ, heybe, üns, tevâcüd, vecd, vücûd, celâl, cemâl, 

cemʿ, cemʿu’l-cemʿ, farḳ, beḳā, fenâ, ġaybe, ḥużûr, ṣaḥv, sekr, ẕevḳ, şürb, reyy, maḥv, 

is̱bât, ḳurb, buʿd, ḥaḳīḳa, nefes, ẖâṭır, ʿayne’l-yaḳīn, ḥaḳḳa’l-yaḳīn, vârid, şâhid, nefs, 

rûḥ, sırr, veleh, vaḳfe, fetre, tecdîd, tefrîd, laṭîfe, ʿille, riyâże, mücâhede, faṣl, ẕehâb, 

zamân, zâcir, saḥḳ, maḥḳ, setr, tecellî, taẖallî, muḥâḍara, mükâşefe, müşâhede, 

muḥâdes̱e, müsâmere, levâyıḥ, ṭavâliʿ, levâmiʿ, bevârıḳ, hücûm, telvîn, temkîn, raġbe, 

rehbe, mekr, ıṣṭılâm, ġurbe, himme, ġayre, ḥürriyye, müṭâlaʿa, fütûḥ, vaṣl, ism, resm, 

zevâʾid, ẖıżr, ilyâs, ġavs̱, vâḳıʿa, ʿ anḳā, verḳāʾ, ʿ uḳāb, ġurâb, şecere, simsime, dürretü’l-

beyżâʾ, zümürrüde, sebḥa, ḥarf, sekîne, tedennî, tedellî, teraḳḳī, telaḳḳī, tevellî, ẖavf, 

recâʾ, ṣaʿḳ, ẖalve, celve, maẖdaʿ, ḥicâb, nevâle, ceres, ittiḥâd, ḳalem, enâʾiyye, nûn, 

hüviyye, levḥ, âniye, ruʿûne, ilâhiyye, ẖatm, ṭabʿ, âliyye, menaṣṣa, sivâ, cesed, nûr, 

ẓulme, żıyâ, ẓıll, ḳışr, lübb, lübbü’l-lübb, ʿumûm, h̠uṣuṣ, işâre, ġayb, ʿâlemü’l-emr, 

ʿâlemü’l-h̠alk, el-ʿârif ve’l-maʿrife, ʿâlim ve ʿilm, ḥaḳ, bâṭıl, kevn, ridâ, dîn, kemâl, 

berzah̠, ceberût, mülk, melikü’l-mülk, muṭṭalaʿ, ḥicâbu’l-ʿizz, mis̠l, ʿarş, kürsî, ḳadem, 

ʿıyd, hadd, ṣıfat, naʿt, ruʾye, kelimetü’l-ḥażre, lesen, hüviyye, fehvâniyye, sevâ, ʿubûde, 

intibâh, yaḳaẓa, taṣavvuf, tecellî, sırru’s-sır, tevellüh. 
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Yukarıda değindiğimiz üzere metne bağlı bir tercüme yapan ve kavramların 

anlamlarına uygun beyitler yazmak dışında esere katkı yapmayan Hâkim Efendi, yalnızca 

“verkâ” maddesinin tercümesinde Arapça bir beyte yer vermiş olup bu beyit DT 

nüshasında da belirtildiği üzere İbn Sînâ’nın ruh kasîdesinin matlaıdır. “Verkâ” 

maddesinin dışında “sevâ” kavramının manzum tercümesi diğer maddelerden farklı 

olarak rubâî şeklinde yapılmıştır: 

Buṭûn-i Ḥaḳḳ u h̠alḳ olsa sevâdır 

Dah̠i h̠alk ile Ḥaḳ kim hem sevâdır 

Eğer çâr iʿtidâli câmiʿ olsa 

ʿAdâlet iʿtidâlî-yi sevâdır (vr. 26b) 

Hâkim tercüme esnâsında tasavvufî meşrebini de yansıtarak kendisinin İbnü’l-Arabî’nin 

manevî evlâdı olduğunu belirtir. Bu açıklama “telvîn” kavramının tercümesinde yer 

almaktadır:  

et-Telvîn ʿAbdiň aḥvâl-i ʿubûdiyyetde tenaḳḳulünden ʿibâretdir. Bu ise ʿinde’l-eks̱er 

maḳām-ı nâḳıṣîndir. Ammâ muḥaḳḳıḳīn-i erbâb-ı tevḥîde göre bi-ẖuṣûṣihî ṭufeyl-i 

lemḥa-i ʿinâyeti olduġum Ḥażret-i Şeyẖ Muḥyiddîn İbnü’l-ʿArabî raḍiyallâhu ʿanh 

ḥażretlerine göre ekmel-i maḳāmât ʿadd olunmuşdur. (vr. 15a) 

Eserde kavramlar açıklanırken İbnü’l-Arabî tarafından bazen âyetlere yer verilmiş, söz 

konusu âyetler Hâkim tarafından metin içerisinde tercüme edilmemiştir. Örneğin “adl” 

kavramının açıklamasında Hicr Sûresi’nin seksen beşinci âyetine (15/85) şöyle yer 

verilmiştir: 

el-ʿAdl Ol ḥaḳ-maẖlûḳun-bihdir ki nuẖustîn-i maẖlûk-ı H̱udâ’dır. Bu maʿnâ ve mâ 

ẖalaḳnâ’s-semâvâti ve’l-ʿarża ve mâ beynehumâ illâ bi’l-ḥaḳḳ medlûlünden 

müstefâddır. (vr. 4b) 

Yine Hûd Sûresi’nin elli altıncı âyeti (11/56) “hakîkat” kavramının açıklamasında 

kullanılmıştır:  

el-Ḥaḳīḳa Âs̱âr u evṣâfıňı senden selbden ʿibâretdir. Şöyle selb eyleyesiň ki anıň evṣâfı 

sende seniňle saňa fâʿil evṣâfdır sen degilsin. Mâ min dâbbetin illâ hüve âẖiẕün bi-

nâṣıyetihâ inne rabbî ʿalâ ṣırâṭin müstaḳīm. (vr. 9b-10a) 
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Kavramların açıklamasında zaman zaman tasavvuf literatüründe çokça mütedâvil olan 

kalıp ifade gruplarına yer verilmektedir: 

el-Vaḳt Zamân-ı ḥâlde seniň ḥâliňden ʿibâretdir ki mâżî vü müstaḳbele taʿalluḳu 

yoḳdur. Lî-maʿallâhi vaḳtün bu maʿnâya işâret buyurulmuşdur. (vr. 3b) 

Gerek mensur kısımlarda gerekse manzum kısımlarda dînî hafıza içerisinde yeri olan kişi 

ya da varlıklara atıf vardır. Örneğin “kutb” kavramı açıklanırken insân-ı kâmil olma 

mertebesine erişen kişi için, 

el-Ḳuṭb Ġavs̱ dimekdir. Ol bir insân-ı kâmilden ʿibâretdir ki mecmûʿ-i ʿâlemde her 

zamanda mevżıʿ-ı naẓar-ı H̱udâ’dır. Ḳalb-i İsrâfîl ʿaleyhi’s-selâm üzeredir. (vr. 4b-5a ) 

ifadeleri kullanılır. Yine “muhâdese” kavramı açıklanırken Hz. Mûsâ’ya atıf 

yapılmaktadır: 

el-Muḥâdes̱e ʿÂlem-i mülk ü şehâdetden Mûsâ ʿaleyhisselâma zebân-ı şecerden olan 

nidâ gibi ʿârifîne ẖitâb-ı Ḥaḳ’dan ʿibâretdir. (vr. 14a) 

Hâkim Efendi, Istılâhât’ı tercüme ederken bazı yerlere orijinal metinde 

bulunmayan duâ ifadeleri eklemiştir. Örneğin “Melâmiyye” kavramının açıklamasında 

şu ilavede bulunur: 

el-Melâmiyye Ol ṭâʾife-i celîledir ki bâṭınlarında olan ḥâlâtdan ẓâhirlerinde bir es̱er 

nümûdâr olmaya. Bu ṭâʾife-i celîleniň aʿlâ rütbesi bunlara taẖṣîṣ olunmuşdur. Der-âmed 

tilmîzleri aṭvâr-ı racûliyyetde müteḳalliblerdir. Nefeʿnallâhu bi-berekâtihim. Âmîn. (vr. 

6a) 

İbnü’l-Arabî’nin adını andığı kısımda da onun himmetini ummaktadır:  

“Ammâ muḥaḳḳıḳīn-i erbâb-ı tevḥîde göre bi-ẖuṣûṣihî ṭufeyl-i lemḥa-i ʿinâyeti 

olduġum Ḥażret-i Şeyẖ Muḥyiddîn İbnü’l-ʿArabî raḍiyallâhu ʿanh ḥażretlerine göre 

ekmel-i maḳāmât ʿadd olunmuşdur. ʿAbdiň maḳām-ı telvînde ḥâli külle yevmin hüve fî 

şeʾn ḥâlidir deyu taṣrîḥ buyururlar. Bu ne ʿinâyetdir. Ḳaddesallâhu esrârahû ve efâża 

ʿaleynâ min envâri berekâtihî fî külli taḥvîlâtihî ve tenaḳḳulâtihî. Âmîn. Âmîn.” (vr. 

15a) 
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V. Hecsü’l-hâcis’te Vezin ve Üslup 

Hâkim Efendi’nin edebiyat tarihi açısından Istılâhât metnine yaptığı en önemli 

katkı, yukarıda da belirttiğimiz üzere açıklanan her kavram için bir beyit yazmış 

olmasıdır. Bu beyitlerde tercüme edilen kavramın anlamını aktarma amacı dolayısıyla 

Hâkim Efendi mahlas zikretmez. Lemeât tercümesinin nüshalarında görülen ve imzası 

niteliğinde olan şu mısralara bu eserinin mukaddimesinde de rastlanır:  

Ḥâkim ne-şâriḥest u ne-ṣâḥib-risâleʾî 

Ve’z behre-i ʿulûm nedâred nevâleʾî 

Yâ Rab kerem kun ânki rehânem zi ḳayd-ı ẖîş 

Ve’z meşreb-i kemâl benûşem piyâleʾî (vr. 2a) 

Bu mısralar aynı zamanda eserde Hâkim Efendi’nin mahlasının kullanıldığı tek manzum 

parçayı teşkil etmektedir.  

Eserde kullanılan aruz kalıpları ile bu kalıpların kaç defa kullanıldığına ilişkin 

olarak yaptığımız çalışma sonucu şu tespitlere ulaşılmıştır: 

1. Fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün: 56 defa. 

2. Mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün: 105 defa. 

3. Fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün: 5 defa. 

4. Fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿlün: 5 defa. 

5. Mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün: 19 defa. 

En çok kullanılan kalıp “mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün” olup hezec bahrinde 

yer alır. Bunu takiben remel bahrinde yer alan “fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün” kalıbı 

gelmektedir. Ancak bazı beyitlerde hecelerin uzunluk ve kısalıkları ile açık ya da kapalı 

oluşları incelenmesine rağmen uygun bir aruz kalıbı bulunamamıştır. Beyitlerde anlamın 

öncelenmiş olması sebebiyle imâle ve zihaf gibi aruzda hata kabul edilen unsurların 

bulunmasının yanı sıra bazen de eksik veya fazla heceden kaynaklanan vezin aksaklıkları 

görülür. Örneğin mürîd kavramının tercümesinde yer alan şiirde imâle yapılmıştır: 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Olmaya kendi irâdeti vücûdunda bedîd 

Yâ bir ismiyle teveccüh ide Mevlâya mürîd (vr. 2b) 
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Yine vakt kavramında yer alan beytin vezninde düşüklük görülür: 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Vaḳt odur kim kendi aṭvârıňda ḥâliňdir seniň 

Kim zamân-ı ḥâlde naḳd-i nevâliňdir seniň (vr. 3b) 

Şiirlerde redif, kafiye gibi ahengi sağlayan unsurların bulunduğu, kafiyelerde 

daha çok zengin ve tam kafiye kullanıldığı görülmektedir: 

Vârid-i zâʾil anı taʿkīb iden ems̱âl ola 

İctilâbât u taʿammülsüz gelince ḥâl ola (vr. 4a) 

Celâlullâhı ruʾyet heybet oldu ehl-i taḥḳīḳe 

Cemâl oldu celâli görmeden erbâb-ı tedḳīḳe (vr. 6b) 

Yine “imâmân” kavramında kullanılan beyit sözü edilen kafiye kullanımına örnektir: 

Yemîninde yesârında olur ḳuṭbuň imâmânı 

Olardır ẓâhir u bâṭında eşyânıň nigehbânı (vr. 5b) 

Setr odur kim eyleye pûşîde bâṭından seni 

Setr ide ârâyiş-i nûr-ı bevâṭından seni (vr. 13a) 

Metnin mukaddimesi haricinde mensur kısımlarda secili bir üsluba rastlanmaz. 

Bu durum metinde didaktik bir yazım tarzının benimsenmesiyle ilgilidir. 

“Fe-hâẕihî tercemetü Iṣṭılâḥâtin şerîfetin min ẖatmi’l-ʿurefâʾi ve yûḥi’l-evliyâʾi 

ḳameri şemsi’l-Yes̱ribî ve ʿanḳāi feyżi’l-maġribî ve Kaʿbeti ebe’l-ʿArabî 

ḳaddesallâhu esrârahum ve nefaʿna bi-lemeʿâti envârihim.” (vr. 1b) 

Yine mukaddimenin devamında yer alan  

“Ve hiye maẖṣûṣatün bi-ẕâlike’l-evḥadi’ş-şân ke-ennehû müteferridün fîhâ lâ bi’n-

naḳli bel bi’l-müşâhedeti ve’l-ʿıyân cerâ minnî ẕâlike ictirâʾen li-nefsî ve istiżâʾen li-

nefs̱î lâ ezîdü fîhi velâ enḳuṣu illâ beyten vâḥiden bi-mefhûmi mâ-sebeḳa fî manṣıbi’t-

tercümâniyyi lâ bimâ imtezece mine’l-hevâ’n-nefsâniyyi ve minhu estemiddü ve 

minhu’l-ʿavnü ve’t-tevekkülü ve uṣallî ve üsellimu ʿalâ ḥaḳīḳati’l-vücûdi ez-ẓâhiru 

ʿaynuhû fî meẓâhiri’l-cûdi ve ʿalâ âlihî mine’n-nebiyyîne ve’l-mürselîne ve selleme 

teslîmen kes̱îran ve’l-ḥamdülillâhi rabbi’l-ʿâlemîn.” (vr. 1b-2a) 
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ifadeleri metinde yer alan secili üslubun örneklerini oluşturur. Hâkim Efendi’nin 

döneminin üslup tercihlerine uyarak tercümesinde sanatlı bir dil kullanmış, bununla 

birlikte anlama da önem vermiştir. Eserin öne çıkan didaktik yönü sebebiyle bu sanatlı 

üslup kendisine daha çok mukaddimede yer bulmuş, metnin devamında mukaddimeye 

göre daha sade bir yazım tarzı tercih edilmiştir. 

Kavramların açıklaması olarak yer verilen beyitler, öğreticilik ve zihinde 

kalıcılık sağlanması amacıyla çoğunlukla aynı kökten türeyen kelimeler tercih edilerek 

inşâ edilmiştir:  

Olmaya kendi irâdeti vücûdunda bedîd 

Yâ bir ismiyle teveccüh ide Mevlâya mürîd (vr. 2b) 

ʿÂlem-i emr aňa dirler bî-sebeb mevcûd ola 

Hem vücûd-i ẓıll-i hest-âs̠âr u nâ-mevcûd ola (vr. 23b) 

Beyitlerde birçok söz ve anlam sanatına yer verilmiş olmakla birlikte burada 

örneklerin geçtiği tüm yerler gösterilmeyecektir. Örneğin aynı kavram ağı içerisinde yer 

alan sözcükler aynı beyit içerisinde kullanılarak leff ü neşr sanatı uygulanmıştır:  

Dil ki ẕikr ile teveccühde reh-i Ḥaḳḳ’a gider 

Aňa erbâb-ı ḥaḳīḳat didiler seyr ü sefer (vr. 3a) 

Maḥall-i iʿtidâl eşyâda dîndir 

Ki dîn-i Ḥaḳ ʿaceb vazʿ-ı mübîndir (vr. 24a) 

Bir mısranın sonunun diğer mısranın başında da okunduğunda anlamı bozmayacak 

şekilde yazılmasıyla oluşan sihr-i helâl sanatı da eserdeki beyitlerde görülür:  

Edeb şerʿ üzre olmaḳ ẖidmetinde olmadır fânî 

Daẖi her varlıġı Ḥaḳ’dan bilüb olmaya şeyṭânî  (vr. 3b) 

Mis̠il insâna ʿörf oldu o ṣûret üzre kim ṣâniʿ 

Anı taṣvîr idüb ḳıldı mis̠âl-i nüsh̠a-i câmiʿ (vr. 24b) 

Cinas, Hâkim Efendi tarafından metinde kullanılan ahenk unsurlarındandır: 

Bi-küllî Ḥaḳ’da istihlâkı ʿabdiň cemʿ-i cemʿ oldu 
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Fenâ mefhûmu kim maʿlûmu olmuş idi cemʿ oldu (vr. 7b) 

Melikü’l-mülk Ḥaḳ’dır lîk meʾmûruň mücâzâtı 

Muḳārindir buňa gûyâ ki tavṣîf itmedir z̠âtı (vr. 25a) 

Beyit sonlarında tekrar eden kelime grupları da yer yer kullanılmıştır.  

Setr odur kim eyleye pûşîde bâṭından seni 

Setr ide ârâyiş-i nûr-ı bevâṭından seni (vr. 13a) 

Ḳışr odur ʿayn-ı muḥaḳḳıḳdan fesâdı refʿ ide 

Ṣâʾin-i aḥvâl olub keşf-i ẓuhûru refʿ ide (vr. 22b) 

Birbirinin zıddı olan kelimelerin aynı beyit içerisinde kullanılmasıyla oluşan tezad 

örneklerine de eserde rastlanmaktadır:  

Fetḥ-i żâhir fetḥ-i bâṭın fetḥ-i keşfîdir fütûḥ 

Żâhir u bâṭında envâr-ı Ḥaḳ eylerse sünûḥ (vr. 17a) 

Dehşet-i maʿrifet-i Ḥaḳḳ’a dinildi ġurbet 

Sebeb olduġu gibi hicret dâra vuṣlat (vr. 16a) 

Köken itibarıyla Arapça ve Farsça olan kelime, kelime grubu ve tamlamalar metin 

içerisinde çokça kullanılmıştır:  

el-Müṭâlaʿa ʿÂrifîn-i esrâra evvelen ve bi’ẕ-ẕât vârid olan tevḳīʿât-i ilâhiyyeden 

ʿibâretdir ki merciʿi ḥavâdis̱ât-ı kevniyye olan umûrda suʾâlden nâşî olur. (vr. 16b) 

Sâlik ol esmâya kim rûz ü şebân dâʾim ola 

İsm dirler aňa ḥâl-i bendeye ḥâkim ola (vr. 17a) 

Eserde telmih yolu ile dînî-edebî hâfızaya atıflar yapılmaktadır: 

Dinür ḳabż-ı tecellî-yi celâl-i ḥażrete İlyâs 

H̱ıżır basṭ-ı tecellîdir ki itme bunda hîç ilbâs (vr. 17b) 

ʿAẓamet ʿâlemi oldu ceberût 

Bunu taḥḳīḳ yazar Ḳūt-i Ḳulûb (vr. 24b) 

Kavramsal bütünlüğü sağlayacak kelimeler metin içerisinde tenâsüp sanatı ile bir araya 
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getirilmiştir:  

H̱iṭâbât-ı ilâhîde olan ḥarf u ʿibârâta 

ʿİlm-i ḥarf oldu imʿân it ḥurûf-i müsteʿârâta (vr. 19a) 

Hâkim, tercümesinde akıcılığı sağlayan birçok ögeye yer vermesinin yanı sıra amaç 

olarak hatırda kalıcılığı temel almış gözükmektedir. Nitekim kelimelerin ahenk açısından 

olduğu kadar anlam açısından da bütünleştirici olması bunun göstergelerindendir. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

NÜSHA BİLGİLERİ ve METİNLER 

I. Lemeât Tercümesinin Nüsha Özellikleri 

Hâkim Efendi’nin Terceme-i Sevânih, Risâle-i Tevhîdiyye ve Risâle-i Tasavvufât 

gibi farklı adlarla kayıtlı olan Lemeât tercümesinin tespit edebildiğimiz kadarıyla sekiz 

yazma nüshası mevcuttur. Müellif nüshasına (OEI) ulaşılabilen Lemeât tercümesinin 

XVIII. yüzyılda yazıldığı tahmin edilen iki istinsahına (ML ve DT) daha 

ulaşılabilmektedir. Eserin dört nüshası (OEII, TH, MÜ, SB) Mustafa Şerif Efendi 

tarafından XX. yüzyıl başında farklı zamanlarda yazılmıştır. Hâkim Efendi’nin dilini 

XVIII. yüzyıl Türkçesinden XIX. yüzyıl Türkçesine yaklaştırması ve bunu yaparken 

metne anlaşılırlığı kolaylaştıracak bazı ilavelerde bulunması Mustafa Şerif’in istinsah 

faaliyetini ayrıca değerlendirmeyi gerektirmektedir.123 Nüshalarda yer yer varak 

kenarlarına yazılmış kayıtlara rastlanmaktadır. Hacim bakımından farklılık gösteren ve 

bâzen manzum kısımlar da içeren bu kayıtlar, farklı sûfî şâirlerden yapılmış iktibasları ve 

müellifin kendi şiirlerini içermektedir. Transkripsiyon kısmının dipnotlarında 

okunabildiği ve tespit edilebildiği kadarıyla bu kayıtlara ilişkin bilgiler verilecektir. 

                                                 
123  Lemeât tercümesinin dört nüshasının müstensihi olan Mustafa Şerif hakkında Vassâf şu bilgileri 

vermektedir: “Müteahhirîn-i hulefâ-yı Kâdiriyye’den olup silsile-i tarîkatı Hz. Gavs-ı A’zam 

efendimize ber-vech-i âtî muttasıldır... Şeyh Mustafa Şerîf Efendi tahmînen 1258 sene-i hicriyyesinde 

(1842) İstanbul’da doğmuştur. Pederlerinin ismi Mahmûd, onun pederi Hâfız Seyyid Muhammed 

Efendi’dir. Muhtelif hıdemât-ı mâliyede ve Üçüncü Dâire-i Belediye Malmemûrluğunda ve 15 Mart 

1325 (1909) târîhinde, Der-saâdet Tahrîr-i Vergi İdâresi Muhâsib Mümeyyizliğinde bulunmuş ve 

tekâüd olmuştur. Kâdiriyye’den ilk şeyhi Hüseyin Rûhî, sonra İsmâîl Efendi’lerdir. Tarîkaten, 

İstanbul’da Sultân Ahmed Câmi'-i şerîfi mihrâbı tarafındaki dergâh-ı Kâdirî şeyhi Seyyid Hacı İbrâhîm 

Abdülkerîm Efendi’ye intisâb etmiştir. 1311 senesi Receb’inin yirmiyedinci gecesi (5 Şubat 1894) nâil-

i hilâfet olmuştur... 1328 senesi Şa’bân’ının birinci günü (9 Ağustos 1910), tahmînen seksen yaşında 

irtihâl-i dâr-ı bekâ edip, Edirnekapısı hâricinde Çelebi merhûmun kabrinin arka tarafında defn 

olunmuştur. Tetebbuât-ı ilmiyye ve tedkîkât-ı irfâniyyesi pek yüksektir. İhtifâ-yı hayâta meyilleri 

ziyâde olup, herkese açılmaz; sevdikleriyle, hüsn-i hâline emîn olduklarıyla hem-sohbet olurlar idi. Hz. 

Şeyhü’l-Ekber (kuddise sırruhu’l-athar) efendimizin feyz-i ma’nevîlerine erişmiş ricâlullâhdan 

olduğuna şübhe yoktur. Hz. Şeyh’in Emr-i Muhkem’ini tercüme ve tab’ ettirmişlerdi. Onu mütâlâa 

edenler, Mustafa Şerîf Efendi’nin kudret-i ilmiyye vü ma’neviyyesini takdîr ederler. Husûsiyle Hz. 

Abdülkâdir Efendi’mizin Gavsiyye’sini şerh eden Cebbâr-zâde Ârif Bey merhûmun eserine yazdıkları 

hâşiyeyi nazar-ı tedkîkten geçirenler, kendisinin uluvv-ı ka’b u kemâlâtına hakîkaten hayrân olurlar. 

Selîm Baba Risâlesi üzerine de makâlât-ı mühimme yazmışlardır.” Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliyâ, I, 

s. 221. 



72 

Lemeât tercümesi nüshaları istinsah tarihleri dikkate alınarak şöyle sıralanabilir:  

1. İBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Türkçe Yazmaları, nr. 784, vr. 1a-23a: 

Nüshanın yer aldığı mecmûa 215x140-165x80 mm ölçülerinde, tâlik hatlı, 29 satırlı, 

1172/1759 tarihi istinsahlıdır. Lemeât tercümesi mücelledin 1a-23a varakları arasında 

olup Terceme-i Sevânih adı ile kayıtlıdır. Çalışmamızda OEI kısaltması ile gösterilen bu 

nüsha, tespitlerimize göre aynı zamanda müellif hattıdır. Nitekim Güngör, Hâkim’in 

Târih’inin Topkapı nüshasının ikinci cildinin müellif hattı olduğunu belirtmekte ve 

çalışmasının sonunda örnek metinler göstermektedir. Lemeât tercümesinin OEI nüshası 

yazı karakteri bakımından belirtilen nüsha ile aynı özelliklere sahiptir. Ayrıca aşağıda 

belirtileceği üzere müellifin kendisinin istinsah ettiğini söylediği Istılâhâtu’s-sûfiyye 

tercümesinin Ali Emîrî nüshası da aynı yazı karakterine sahiptir. Mecmuanın Lemeât 

tercümesinden sonraki gelen 24-26. varakları boş olup 27a-31a arasında yine Hâkim 

Efendi’ye ait olan el-Vâridâtu’r-rabbâniyye fî nefâhâti’r-Rahmâniyye isimli eser istinsah 

edilmiştir. Bu risâlenin sonunda 32-33. varaklar boş olup ardından 34b-65a varakları 

arasında Hâkim’in Levâmiu’l-ışk adlı eseri yer alır. Mücelledin 66-67. varakları boş olup 

68b-77b’da yer alan son eser Hâkim’in Vefdü’l-intisâr fî medhi’l-ensâr’ıdır. Mecmua tek 

bir kalemden çıkmış olup Lemeât tercümesinin varak kenarlarında diğer nüshalarda 

bulunmayan açıklayıcı notlar vardır. 

2. Millî Kütüphane, nr. 3541, vr.19a-63a: Nüsha Terceme-i Esrâr-ı Tevhîdiyye 

adı ile kayıtlı olup sırtı bordo meşin, mukavva bir cilt içerisinde, ebru kağıt kaplı, 

210x145-152x90 mm ölçülerinde, suyolu filigranlı kağıt üzerine 17 satırlı olup nesih hatla 

yazılmıştır. Sâniha başlıkları ile beyit, rubâi gibi ara başıklar kırmızıdır. Yapraklar rutubet 

lekelidir ve bazı kelimelerin üstünde ya da altında kırmızı çizgiler bulunmaktadır. 

Çalışmamızda ML kısaltmasıyla gösterdiğimiz bu nüshanın kim tarafından yazıldığı 

bilgisine ulaşılamamaktadır. Mecmuanın 1b-18b varakları arasında Niyâzî-i Mısrî’ye (ö. 

1105/1694) ait gösterilen Risâle-i Sûfiyye adıyla kayıtlı bir risâle bulunmaktadır. Ancak 

bu risâle incelendiğinde metnin Abdullah b. Mes’ud Belyânî’ye (ö. 686/1287) ait Risâle-

i Ahadiyye olduğu anlaşılmaktadır. Eser literatürde İbnü’l-Arabî’ye nispetle şöhret 

bulmuş olup “Kendini bilen Rabbini bilir” sözünün şerhini konu edinmektedir.124 

                                                 
124  Eserin tercümesi için ayrıca bk. İbnü’l-Arabî, Ahadiyet Risâlesi, (terc. Hüseyin Şemsi Ergüneş), (haz. 

Ercan Alkan), İstanbul:2012. 
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Mecmuânın 68b-88a varakları arasında müellifi Yusuf Mağribî olarak kaydedilmiş ve adı 

yanlışlıkla Terceme-i Behcesü’l-hâcis şeklinde yazılmış risâle bulunmaktadır ki söz 

konusu eser aşağıda da belirteceğimiz üzere gerçekte Hâkim Efendi’nin Istılâhât 

tercümesi olup ismi Hecsü’l-hâcis ve hemsü’n-nâis’tir. Nüshanın sonunda İbnü’l-

Arabî’ye ait olduğu belirtilen “ism-i a’zam” konulu bir dua ve duaya ilişkin açıklamalar 

bulunmaktadır. Bu bölüm eserin 88a-94a varakları arasında yer alır. Mücelledin 2a 

numaralı varağındaki temellük kaydında “Hâzihi’l-kütüb bi-dergâh-ı ḥażret-i ümmî 

Aḥmed Efendi el-H̠alvetî ḳuddise sırruhû. Sene 1260” ifadesi yer almaktadır. 

3. Ankara Üniversitesi Dil Tarih Coğrafya Fakültesi Yazmaları, nr. Mcon 91, vr. 

1b-33a: Katalogda Risâle-i Tasavvufât adıyla kayıtlı olan nüsha, 207x146-142x97 mm 

ölçülerinde ve kapakları ebrulu kağıt kaplı mukavva bir cilde sahip olup mücelledin 1b-

33a varakları arasındadır. Nüsha nesih hatla yazılmış, siyah renk mürekkep kullanılmış 

ve başlıklarda kırmızı renk tercih edilmiştir. Bazı kelime gruplarının altında ve üstünde 

kırmızı çizgiler bulunmaktadır. Çalışmamızda DT kısaltmasıyla gösterdiğimiz nüshanın 

kim tarafından yazıldığı bilgisine ulaşılamamakta ve cildi yıpranmış olup varaklarda 

dağılmalar gözlenmektedir. Varak kenarlarında esere ilişkin bazı açıklayıcı notlar 

bulunan nüshanın 34b-60b varakları arasında Hâkim’in Hecsü’l-hâcis ve hemsü’n-nâis’i 

yer almaktadır. Yazmanın zahriyesinde tasavvuf hakkında bir fevâid kaydı, buna ilaveten 

beyit ve nazım başlığıyla düzenlenmiş iki adet manzûme ile iki aded mühür 

bulunmaktadır. Eserin arka kapağında “hesâb-ı ebced” yazılmakta olup harflerin 

rakamsal değerleri verilmiştir. Bu nüsha ile Millî Kütüphane nr. 3541 nüshası arasında 

yazı karakteri, kelime tercihleri ve imlâ açısından büyük ölçüde benzerlik vardır. 

4. İBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Türkçe Yazmaları, nr.1513: Nüsha 

Terceme-i Sevânih mu’ti’l-fevâtih adı ile kayıtlı, 207x130-150x105 mm ölçülerinde ve 36 

varak olup her sayfasında 17 satır bulunmaktadır. Çalışmamızda OEII şeklinde gösterilen 

nüsha 1317/1899’da İstanbul belediyesinde Mal Memuru olarak görev yapan Mustafa 

Şerif tarafından rik’a yazı türünde yazılmıştır. Kapak kısmındaki fevâid kaydında 

“Osmanlı Müellifleri İkinci cild 478 Molla Çelebi mi? Osmanlı Müellifleri İkinci cild 

166 Hâkî Mustafa Efendi mi?” cümleleri bulunmaktadır. Ferağ kaydında yer alan 

bilgilere göre bu istinsah 27 Rebîulâhir 1317 (23 Ağustos 1315) tarihinde tamamlanmış, 
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dönemin Dersaâdet tahrîr ve vergi tahsîl idâresi muhâsebe kalemi mümeyyiz-i evveli 

topçu dâire mümeyyizi memuru olan kişiye sunulmuştur. 35b’de Câbî Edirneli 

Gülşenî’nin ortasında Mehmed yazılı hicrî 1300 tarihli mührünün sûreti bulunmaktadır. 

Nüshanın sonunda Mustafa Şerif bu istinsaha ilişkin şöyle yazmıştır: 

“Bu faḳīr-i pür-taḳṣîr daẖi ol baḥr-i bî-kerânıň maḥṣûlü bir dürr-i nâ-süfte iken nâgâh 

baḥr-i meẕkûr şinâverlerinden âgâh-dil baʿżı ehl-i himmet ḥażarâtınıň bi-ḥamdillah 

dest-i füyûżât-peyvest-i ḳudsîlerine düşerek mıḳleb-i muḥabbetle bi’t-tes̱ḳīb ṣımâẖ-ı 

câna menkûş u taʿlîḳ edilecek leâlî ṣırasına geçirilmiş olduġumdan ṭabîʿî böyle âs̱âr-ı 

şerîfeniň ḳadrini bilenlerden bulunduġuma ve nüsẖasınıň nedreti cihetiyle şu risâle-i 

münîfeniň bir ṭarafdan żıyâʿı ẖavfını ṭaraf-ı dîgerden erbâbına ve bi’l-ẖâṣṣa muṣannıf 

ve mütercimine bir ẖidmetle maẓhar-ı ecr ü mes̱ûbât olaraḳ teks̱îr-i nüsẖasına medâr 

olmaḳ ḳaṣd u fikr u müṭâlaʿasını der-pîş eyledigime mebnî aṣlında görinen baʿżı taḳdîm 

u teʾẖir-i cümel ve kelimât ve mükerrer lüġāt u taʿbîrât ve ḥasbe’r-revâbıṭ meşhûd olan 

tenâḳuṣ ve sâʾir gûna saḳaṭât ḳudret-i ʿâcizânem taʿalluḳ ettigi derece bi’l-ıṣlâḥ rıżaen 

lillâhi teʿâlâ istinsâẖına cürʾet ile bi-ʿavnillâh ikmâle sene 27 Ramażân 1306 sene 15 

Mayıs 1305 yevm-i Pazarertesi târîẖinde muvaffaḳ oldum. Ve ara ṣıra bu nüsẖa gibi 

baʿżı nüsẖaları tebyîż ile iẖvâna taḳdîm eylemekdeyim. Bu nüsẖayı daẖi sene 27 

Rebîʿu’l-âẖir 1317 sene 23 ʿAhustos 1315 yevm-i pazarertesi itmâm eyledim. 

Dersaʿâdet taḥrîr ve vergi taḥṣîl idâresi muḥâsebe ḳalemi mümeyyiz-i evveli. Topcu 

dâʾire mümeyyizi reşâdetlü Beyefendi ḥażretlerine taḳdîm olunmuşdur. Sene 2 Mart 

1323.”  

5. Süleymaniye Kütüphanesi Tâhir Ağa Tekke Bölümü, nr. 467: Terceme-i 

Sevânih mu’ti’l-fevâtih adı ile kayıtlı olan nüsha 210x130-155x105 ölçülerinde ve 34 

varak olup her sayfasında 17 satır bulunmaktadır. Çalışmamızda TH kısaltmasıyla 

gösterilen nüsha, Mustafa Şerif tarafından rik’a hatla yazılmıştır. Müstensih Mustafa 

Şerif, nüshanın sonunda OEII nüshasının sonundaki anlatımına benzer şekilde şöyle 

yazmıştır: 

“Bu faḳīr-i pür-taḳṣîr daẖi ol baḥr-i bî-kerânıň maḥṣûlü bir dürr-i nâ-süfte iken nâgâh 

baḥr-i meẕkûr şinâverlerinden âgâh-dil baʿżı ehl-i himmet ḥażarâtınıň bi-ḥamdillah 

dest-i füyûżât-peyvest-i ḳudsîlerine düşerek mıḳleb-i muḥabbetle bi’t-tes̱ḳīb ṣımâẖ-ı 

câna menkûş u taʿlîḳ edilecek leâlî ṣırasına geçirilmiş olduġumdan ṭabîʿî böyle âs̱âr-ı 

şerîfeniň ḳadrini bilenlerden bulunduġuma ve nüsẖasınıň nedreti cihetiyle şu risâle-i 

münîfeniň bir ṭarafdan żıyâʿı ẖavfını ṭaraf-ı dîgerden erbâbına ve bi’l-ẖâṣṣa muṣannıf 
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ve mütercimine bir ẖidmetle maẓhar-ı ecr ü mes̱ûbât olaraḳ teks̱îr-i nüsẖasına medâr 

olmaḳ ḳaṣd u fikr u müṭâlaʿasını der-pîş eyledigime mebnî aṣlında görinen baʿżı taḳdîm 

u teʾẖir-i cümel ve kelimât ve mükerrer elfâẓ u taʿbîrât ve ḥasbe’r-revâbıṭ meşhûd olan 

tenâḳuṣ ve sâʾir gûna saḳaṭât ḳudret-i ʿâcizânem taʿalluḳ ettigi derece bi’l-ıṣlâḥ rıżaen 

lillâhi teʿâlâ bi’l-ıṣlâḥ ikmâle sene 27 Ramażân 1306 sene 15 Mayıs 1305 târîẖinde 

Pazarertesi günü ikmâle muvaffaḳ oldum. Sene 9 Rebîulevvel 1316 ve sene 5 ..... 1315 

târîẖinde bi-ʿavnihî teʿâlâ bunu daẖi istinsâẖ eyledim. Dersaʿâdet taḥrîr ve vergi taḥṣîl 

idâresi muḥâsebe ḳalemi mümeyyiz-i evveli.” 

Bu nüshanın sonunda Mustafa Şerif “İşbu Sevāniḥ’iň mütercimi Ḥâkim ḥaḳḳında bir 

derece ḳadar tetebbuʿâtda bulunmuş isem de taʿyîn-i hüviyyetine ve terceme-i ḥâline 

ẓaferyâb olmadıġım mis̠illü...” diyerek mütercim hakkında bilgisi bulunmadığını belirtir. 

6. Sadberk Hanım Müzesi Kütüphanesi, nr. 132: Mukavva kapak üzerine ebru 

desenli bir ciltle kaplı olan nüsha Terceme-i Sevânih mu’ti’l-fevâtih adı ile kayıtlı olup 

210x135-135x105 ölçülerinde, 16 satırlı, 38 varak ve rik’a hatlıdır. Çalışmamızda SB 

kısaltması ile gösterilen nüsha Mustafa Şerif tarafından istinsah edilmiş olup OEII ve TH 

nüshalarıyla ortak özellikler taşımaktadır. Müstensih Mustafa Şerif, nüshanın sonunda 

OEII ve TH nüshasının sonundaki anlatımına benzer şekilde şöyle yazmıştır: 

“İkmâle muvaffaḳiyyet-i ʿâcizânem târiẖidir. 27 Ramażân 1306 sene 15 Mayıs 1305 

Pazarertesi. Bu faḳīr daẖi ol baḥr-i bî-kerânda muẖtefî bir dürr-i nâ-süfte iken nâgâh 

baḥr-i meẕkûr şinâverlerinden baʿżı ehl-i himmet dest-i füyûżâtlarına geçerek mıḳleb-i 

muḥabbetle bi’t-tes̱ḳīb ṣımâẖ-ı câna menkûş u taʿlîḳ edilmiş olduġumdan ve nüsẖasınıň 

nedreti cihetiyle şu risâle-i şerîfeniň żıyâʿı ẖavfından nâşî erbâbına ve bi’l-ẖâṣṣa 

muṣannıfına bir ẖidmet itmek ve teks̱îr-i nüsaẖına medâr olmaḳ ḳaṣd u müṭâlaʿasıyla 

aṣlında görinen taḳdîm u teʾẖir-i cümel ü kelimât ve mükerrer taʿbîrât ve ḥasbe’r-revâbıṭ 

meşhûd olan tenâḳuṣ ve sâʾir gûna saḳaṭât ḳudret-i ʿâcizânem taʿalluḳ ettigi derece bi’l-

ıṣlâḥ rıżaen lillâhi teʿâlâ istinsâẖına cürʾet eyledim. Sene 3 Şaʿbân 1315 ve sene 15 

Kânûn-i Evvel 1313. Dersaʿâdet’te üçüncü dâʾire-i belediyye mal meʾmûru. İşbu risâle 

ḳadr-i ʿurefâyı taḳdîr buyuran iẖvânımızdan kāʾim-makām ʿizzetlü Mehmed ʿAli 

Beyefendi’ye hediyyeten taḳdîm ḳılındı. 23 Kânûn-i Evvel 1319.” 

Bu nüshanın son sayfasında şu satırlar yer alır: 

“Baʿżı kimseler gibi her umûru ḳażâ vü ḳadere ʿaṭf ile iẖtiyâr-ı ʿaṭâlet muvâfıḳ-ı ʿaḳīde-



76 

i ehl-i sünnet degildir. Bu bâbda olan tafṣîl u taḥḳīḳ Mevżûʿâtü’l-ʿulûm’uň cild-i 

s̱ânîsiniň duʿâ baḥs̱inde dört yüz on ikinci saḥîfesinde maṭlab-ı ʿâşirde muvażżaḥan 

taḥrîr u tenmîḳ olunmuş olduġundan ḥîn-i ḥâcetde mürâcaʿat olunmaḳ üzere işbu 

maḥalle şerḥ verildi.” 

7. Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi Yazmaları, nr. Yz0275: 

Terceme-i Sevânih mu’ti’l-fevâtih adı ile kayıtlıdır. Mustafa Şerif istinsahı esas alınarak 

yazıldığı anlaşılan nüshanın, yeşil, mukavva, işlemeli bir kapağı vardır, 15-17 satırlıdır 

ve rik’a hat kullanılmıştır. Lemeât tercümesinin hâtime kısmının yer almadığı nüshanın 

sonunda çeşitli şiirlerin not alındığı görülmektedir. Çalışmamızda MÜ kısaltması ile 

gösterilen nüshanın ilk sayfasında SB nüshasının sonunda da görülen şu not yazılıdır: 

“Baʿżı kimseler gibi her umûru ḳażâ vü ḳadere ḥaml ile iẖtiyâr-ı ʿaṭâlet muvâfıḳ-ı 

ʿaḳīde-i ehl-i sünnet degildir. Bu bâbda olan tafṣîl u taḥḳīḳ Mevżûʿâtü’l-ʿulûm’uň cild-

i s̱ânîsiniň duʿâ baḥs̱inde dört yüz on ikinci saḥîfesinde maṭlab-ı ʿâşirde muvażżaḥan 

taḥrîr u tenmîḳ olunmuş olduġundan ḥîn-i ḥâcetde mürâcaʿat olunmaḳ üzere işbu 

maḥalle şerḥ verildi.”  

8. Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, nr. Vat. Turco 295: Görseline 

ulaşmadığımız bu nüshanın125 Ettore Rossi (1894-1955) tarafından yapılmış nüsha tavsifi 

şöyledir: Nüshada tercümenin Hâkim Efendi’ye ait olduğu belirtilmiştir. 20x12,5 cm 

ölçülerinde, 17 satırlı, rik’a hatlı, 1277/1860-61 istinsah tarihlidir. Bunun dışında 

herhangi bir müstensih ya da varak kenarı kaydı bilgisi aktarılmamaktadır.126 

II. Hecsü’l-hâcis ve hemsü’n-nâis’in Nüsha Özellikleri  

İbnü’l-Arabî’nin Istılâhât’ının tercümesi olan Hecsü’l-hâcis’in tespit 

edebildiğimiz kadarıyla üç nüshası mevcuttur. Bunlar ikisi (ML ve DT) yukarıda söz 

konusu ettiğimiz Lemeât tercümesi nüshaları ile birlikte yazılmış olup AE nüshası ise 

müellif hattıdır. 

1. Millet Kütüphanesi, Ali Emîrî Bölümü, nr. AE Lügat 80: Nüsha 210x117-

                                                 
125  Kütüphanenin paylaşıma açık kısmındaki (https://digi.vatlib.it/) Türkçe yazmalarda katalogta 

belirtilenlerin üçte birlik bir kısmı paylaşılmıştır ancak bunlar arasında Lemeât tercümesi 

bulunmamaktadır. 
126  Ettore Rossi, Elenco dei manoscritti Turchi Della Biblioteca Vaticana, Roma 1953, s. 251. 
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145x65 mm. ölçülerinde ta’lik hat ile 17 satır üzerine yazılmıştır. Mücelled tam deri kaplı, 

kenarı cetvelli ve yaldızlıdır. Kapak kısmında “ḳayd-ı neşr terceme-i Ḥâkim bi-h̠aṭṭıhî” 

notu bulunmakta olup iç sayfada da “terceme-i ıstılâhât-ı Şeyhü’l-Ekber kuddise sırrıhû 

tüsemmâ bi-Hecsi’l-hâcis ve hemsü’n-nâis fî beyâni Istılâhât-ı ehli’l-yakîn Hâkim bi-

hattıhî” kaydı yer almaktadır. Bu kayıtlar ve yukarıda OEI nüshasını tanıtırken söz 

konusu ettiğimiz hususlar nüshanın müellif hatt olduğunu göstermektedir. Nüshada 

kavram ve beyit başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Sayfa kenarlarında bazı küçük 

açıklamalar bulunmaktadır. Varaklarda rutubetten kaynaklanan lekelenmeler oluşmuştur. 

Hâkim Efendi, eserin devamında İbnü’l-Arabî’nin “ism-i a’zam” duası olduğunu 

söylediği bir dua metnine yer vermekte, bu dua metninin bazı inceliklerini açıklayarak, 

onun havas ve vefkini vermek sûretiyle duayı okuması sayesinde İbnü’l-Arabî’nin 

feyzine eriştiğini, onun kendisine istimdâd ettiğini ve kendisini irşâd ettiğini 

söylemektedir. Bu dua metni ve açıklamaların Istılâhât metniyle doğrudan bir ilgisi 

olmaması sebebiyle çalışmamızda yer vermedik. Nüshasında sonunda Hz. Peygamber’in 

rüyada görülmesiyle ilgili farklı bir kalemle yazılmış iki varak uzunluğunda bir kayıt 

bulunmaktadır. 

2. Millî Kütüphane, nr. 3541, vr. 63b-88a: Katalogda müellifinin Yusuf Mağribî 

olarak zikredildiği ve Terceme-i Behcesü’l-Hâcis adı ile kayıtlı bulunan nüsha aslında 

müellifimiz Hâkim Efendi’ye âit olup mukaddimede zikredilen ismiyle Hecsü’l-hâcis ve 

hemsü’n-nâis’tir. 1193/1779 yılında istinsah edilen eser 210x145-157x90 mm 

ebatlarında, nesih yazı türü ile 18 satır üzerine istinsah edilmiştir. Kağıdı suyolu 

filigranlıdır. Başlıklar kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Eserdeki bazı kelime gruplarının 

üstünde ya da altında kırmızı çizgiler bulunmaktadır. Eserin bazı sayfalarında rutubet 

lekesi bulunmaktadır. Birkaç yerde sayfa kenarında küçük notlar bulunup yazı karakteri 

metin ile aynıdır. Eserin başında ve sonunda “el-kütüb bi-dergâh-ı Hazret-i Ümmî Ahmed 

Efendi el-Halvetî kuddise sırrıhû sene m.1260” şeklinde bir temellük kaydı 

bulunmaktadır. Eserin çeşitli sayfalarında mühür vardır. Bu nüshanın sonunda da yine 

AE nüshasında yer verilen dua metni ve taşıdığı özellikler aktarılmaktadır. Ayrıca eserin 

arka kapağında metinde kullanılan vefkin sûreti verilmiştir. 

3. Ankara Üniversitesi Dil Tarih Coğrafya Fakültesi Yazmaları, nr. Mcon 91, vr. 
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34b-55a: Nüsha ebrulu kağıt kaplı mukavva bir cilde sahiptir. 207x146-142x97 mm 

ölçülerindedir ve nesih hatla istinsah edilmiştir. Siyah renk mürekkep kullanılmış olup 

başlıklarda kırmızı renk tercih edilmiştir. Mücelledin 55b-60b varakları AE ve ML 

nüshalarında da görülen dua metni ve taşıdığı özellikler bulunmaktadır. Ayrıca 61a 

numaralı varakta metinde kullanılan vefkin bir sûreti ve açıklamalardan oluşan bir not 

bulunmaktadır. Arka kapakta “Hesâb-ı ebced” başlığı ile harflerin rakamsal değerleri 

yazılmıştır.  

III. Eserlerin Transkripsiyonunda Takip Edilen Esaslar 

Lemeât tercümesinin transkripsiyonunda müellif hattı olan İBB Atatürk 

Kitaplığı, Osman Ergin Türkçe Yazmaları, nr. 784, vr. 1a-23a nüshası (OEI) temel kabul 

edilmiş, diğer nüshalarda farklar dipnotta gösterilmiştir. Lem’aların tertibi ile metin 

içerisinde yer alan nesir, rubâi, kıta, beyit ve benzeri başlıklandırmalarda bu nüsha 

dikkate alınmış ve farklı yazı karakteriyle gösterilmiştir. Söz konusu nüshanın varak 

numaraları metin içerisinde köşeli parantez içerisinde verilmiştir. Nüsha farkları 

belirtilirken özellikle Mustafa Şerif’in istinsahında cümle ve paragraf düzeyinde 

farklılaşan unsurlar yine cümle ve paragraf düzeyinde dipnotlara yansıtılmıştır. Lemeât 

metnini takip etmek ve Hâkim’in katkısını göstermek amacıyla Irâkî’nin Külliyyât’ına127 

başvurduk. Istılâhât tercümesinin transkripsiyonunda ise müellif hattı olan Millet 

Kütüphanesi, Ali Emîrî Bölümü, nr. AE Lügat 80 nüshası temel kabul edilmiş, diğer iki 

nüshanın farklı unsurları dipnotta gösterilmiştir. Burada da metni takip etmek için 

Câbî’nin neşrine başvurduk.128 

Transkripsiyon metnini hazırlarken seslerin dönem özelliğine uygun olarak eski 

Anadolu Türkçesi’ndeki kullanımları dikkate aldık. Tasavvuf ve edebiyat literatüründe 

kalıplaşmış ifadelerin, âyet ve hadislerin, kelâm-ı kibârların kullanıldığı yerler italik 

formda yazılarak tespit edilebildiği kadarıyla dipnotta kaynaklarına yer verilmiştir.129 

                                                 
127  Fahreddîn-i Irâkî, Külliyât-ı Fahreddîn-i Irâkî, (thk. Nesrîn Muhteşem), Tahrân 1386hş./2007. 
128  İbnü’l-Arabî, Istılâhât –Mu’cemu Istılâhâti’s-sûfiyye–, (nşr. Bessâm Abdülvehhâb el-Câbî), Beyrut 

1990. 
129  Bu dipnotlandırmayı yaparken Alkan ve Muhteşem’in çalışmalarına ilaveten özellikle Farsça tasavvuf 

metinlerindeki birikimi derlemesi dolayısıyla Bâkır Sadrî Niyâ’nın Ferheng-i Me’sûrât-ı Mütûn-ı İrfânî 

(Tahran 1394hş/2015) adlı çalışmasından faydalandık. 
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Metin içerisinde geçen âyetlerin mealleri söz konusu olduğunda Diyanet İşleri 

Başkanlığı’nın meâli esas alınarak dipnotta gösterilmiştir.130 Çalışmamızda geçen adı kişi 

ve eserler hakkında verilen bilgilerde Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi’ndeki 

ilgili maddelere başvurduk. Konu ile ilgili ileri okumalara da dipnotlarda ayrıca işaret 

ettik. Eserde varak kenarında belirtilen notları dipnotlarda “varak kenarı not” başlığıyla 

gösterdik. 

Osmanlı Türkçesi’nde bulunup bugünkü alfabede yer almayan sesler 

transkripsiyon alfabesine göre şu şekilde yazılmıştır:  

 ʾ ء
 S̠ s̠ ث

 Ḥ ḥ ح

 H̠ h̠ خ

 Z̠, z̠ ذ

 Ṣ, ṣ ص

 Ż, ż, Ḍ, ḍ ض

 Ṭ, ṭ ط

 Ẓ, ẓ ظ

 ʿ ع

 Ġ, ġ غ

 Ḳ, ḳ ق

  K, k, G, g, ň ك

                                                 
130  Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’ân-ı Kerîm Meâli, (haz. Halil Altuntaş-Muzaffer Şahin), Ankara 2011. 
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IV. Lemeât ve Istılâhât Tercümelerinin Transkripsiyonu 

A. Terceme-i Sevâniḥ Muʿṭi’l-fevâtiḥ 

[1b] Bismillâhirraḥmânirraḥîm131 

Ḥamd ü s̱enâ-yı bî-nihâye-i sermedî ol H̱udâ-yı bî-zevâl-i ezelî vü ebedîye olsun 

ki ẖurşîd-i132 cihân-tâb-ı taʿayyün-i evvel olan rûy-i ḥabîb-i ekmel ü ecmelin envâr-ı 

tecelliyyât-ı cemâli ile ârâste idüb eşiʿa-i lemeʿât-ı ḥubb-i ẕâtı133 be-dîdâr ve ġāyât-ı bî-

nihâyât-ı kemâlâtını anda müşâhede vü iẓhâr buyurmaġla nûr-i sürûr u ḥubûr u ictibâ 

ile134 vâṣıl-ı cemîʿ-i buṭûn u ẓuhûr olub derîçe-i ve âdemu lem yekün şeyʾen meẕkûren135 

henüz perde-ber-endâz-ı ẓuhûr olmamış ve nûn-i ḳalemden ṣaḥâʾif-i levḥ-i maḥfûẓa bir 

ḥarf nigâşte-i bürûz olmamış idi ki ol136 maẓhar-ı cümle-i kemâlât-ı137 kenz-i vücûd ve 

miftâḥ-ı ẖazâʾin-i cûd ve ḳıble-i vâcid u mevcûd ve ṣâḥib-i livâʾu’l-ḥamd ve’l-maḳāmu’l-

maḥmûd138 idi. Ve lisân-ı mertebe-i ʿaẓîmeleri bu gûne imdâd-ı mâye-i eşʿâra kerem 

buyururlar.139 

Beyt Ve innî ve in küntü’bnü âdeme ṣûreten 

Felî fîhi maʿnen şâhidün bi-übüvvetî140 

                                                 
131  ML: Hâẕâ Risâle-i Taṣavvufât Teʾlîfât-ı Şeyẖ ʿIrâḳī Terceme-i Ḥâkim Efendi. DT: Hâẕâ Risâle-i 

Taṣavvufât. OEII, TH, SB, MÜ: Terceme-i Sevâniḥ Muʿṭi’l-fevâtiḥ. 
132  OEII, TH, SB: âfitâb-ı. 
133  OEII, TH, SB, MÜ: lemeʿât-ı nûr-i ẕâtîsini. 
134  DT: nûr-i sürûr-i vücûd u ictibâ ile. OEII, TH, SB, MÜ: ol nûr-i sürûr-i meysûr-i ictibâ ile. 
135  “İnsan (henüz) anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) üzerinden uzunca bir zaman geçti.” el-İnsân 

76/1 ayetine telmih vardır. 
136  OEII, TH, SB, MÜ: derîçe-i ve âdemuden lem yekün şey’en meẕkûren delâletince (SB: fehvâsınca) 

henüz perde-ber-endâz-ı ṭulûʿ u ṣudûr ve nûn-i ḳalemden ṣaḥâʾif-i levḥ-i maḥfûẓa ẖuṭûṭ-ı bürûz nigâşte 

vü mesṭûr olmamış idi ki kendisi. 
137  ML, DT : kemâlâtı. 
138  “Gecenin bir kısmında da uyanarak sana mahsus fazla bir ibadet olmak üzere teheccüd namazı kıl ki, 

Rabbin seni Makam-ı Mahmûd’a ulaştırsın.” el-İsrâ 17/79 ayetine telmih vardır.  
139  OEI’in sayfa kenarına bu paragraf hizasına gelecek şekilde şu rubâî yazılmıştır: 

Mevlânâ kuddise sırruhû: 

  Mâhî ki ne zîr est u ne bâlâst kucâst 

  Gencî ki ne bî-mâst u ne bâ-mâst kucâst 

  Încâ âncâ megû begû râst kucâst 

  ʿÂlem heme ûst ân ki bînâst kucâst 
140  İbn Fârız’ın dîvanında yer alan bu beytin Ankaravî’nin eserindeki şerhi şu şekildedir: “Yâni her ne 

kadar sûretâ Ademoğlu isem de gerçekte ben hakîkat îtibâriyle Âdem’in babasıyım ve bütün ruhların 

aslıyım. Zîrâ benim için Âdem’de benim ata oluşuma şâhit olan bir mânâ vardır, o mânâ onun rûhudur. 

 Âdem su ile çamur arasında iken ben nebî idim” fehvâsınca ben ruhların“ كنت نبيا و ادم بين الماء و الطين
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[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Ḳıṭʿa141 Baḳılsa Âdem’iň ferzendiyem ṣûrette ammâ kim142 

Übüvvet olduġu ẕâtımda meşhûd u muḳarrerdir 

Belî evlâd-ı Âdem’den bulundum rûy-i ẓâhirde 

Ḥaḳīḳatde velîkin mertebem aʿlâ vü berterdir 

Cemâlim kendi mirʾât-ı vücûdumda göründükce 

Cihân ser-tâ-ḳadem kendi cemâlimde muṣavverdir143 

Benem çerh-i ẓuhûruň âfitâb-ı ʿâlem-ârâsı 

Baňa ẕerrât-ı ʿâlem şübhe yoḳdur cümle maẓhardır144 

Ḥaḳīḳatde nigehdârân-ı maʿnâdır bana ervâḥ 

Daẖi eşbâḥ-ı insî hep nümûdârân-ı peykerdir 

Muḥîṭ-i feyżimiň bir reşḥasıdır kevs̱er ü deryâ 

Basîṭiň nûruna nûr-i vücûdum berḳ-ı145 enverdir 

Cihânda ferşden tâ ʿarşa dek her ẕerre kim vardır 

Benim ẖurşîd-i envâr-ı żamîrimde146 münevverdir 

ʿAceb pür nûr olurdı refʿ idersem kendi kendimden 

Ṣıfâtıň perdesin kim ol ḥucub dâʾim mükerrerdir 

Nedir bildiň mi H̱ıżr’ıň içtigi ser-çeşme-i ḥayvân 

Çekîde-cûy-i feyżimden benim bir ḳaṭre kevs̱erdir 

Dem-i ʿÎsâ ki andan mürde oldu zinde-i ẖâkî 

                                                 
babasıyım. Âdem su ile çamur arasında yolculukta iken ben ezel-i âzalde nebî idim; küllî maksud ve 

illet-i gâî benim. Ben نحن الاخرون السابقون “Biz sonrakiler, öncekileriz” ifadesiyim. Ağaçtan murad 

meyvedir.” Ankaravî bu şerhin ardından Irâkî’nin yukarıda Hâkim Efendi tarafından nazmen tercüme 

edilen şiirin Farsça aslına yer vermektedir. İsmâil Rusûhî Ankaravî, Osmanlı Tasavvuf Düşüncesi -

Makâsıd-ı Aliyye fî Şerhi’t-Tâiyye- (haz. Mehmet Demirci, Süleyman Gökbulut), İstanbul 2007, s. 399-

400. 625.beyit. 
141  Eserin nüshalarında kıta, şiir, beyit, gazel, rubâî, nesir gibi ara başlıklar ve sâniha sıralaması yer yer 

farklılık gösterdiğinden bu türlü unsurlarda ana nüsha dikkate alınmış ve farklılıklar bir karşılaştırma 

unsuru olarak ayrıca belirtilmemiştir. 
142  OEII, TH, SB, MÜ: ‒kim. 
143  Beyit aynı zamanda Irakî’nin Dîvân’ında da bulunmaktadır. Bk. Külliyyât, s. 307. 
144  Krş. Külliyyât, s. 307. 
145  OEII, TH, SB, MÜ: bedr-i enverdir. 
146  OEII, TH, SB, MÜ: żamîrimden. 
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O demde nefẖa-i feyżimden olmuş rûḥ-ı perverdir 

Muḥaṣṣal cümle esmâ maẓharıyam nûr-i îcâdım 

Benem ol ism-i aʿẓam kim vücûdum ẕâta maẓhardır147 [2a] 

Ṣallallâhu ʿaleyhi ve ʿalâ âlihî mine’n-nebiyyîne ve’ṣ-ṣıddîḳīne ve’ş-şühedâʾi 

ve’ṣ-ṣâliḥîn. Âmîn.  

Ammâ baʿd Lemeʿât-ı Ḥazret-i Şeyẖ ʿ Irâḳī’niň esrâr-ı tevḥîdiyyesinden bu żaʿîf-

i nâtüvân Ḥâkim-i kemîne-i erbâb-ı ʿirfân148 kelime-i çend ber-sebîl-i tercümânî-i 

sevâniḥ-i erbâb-ı ʿışḳ u muḥabbet149 zebân-ı vaḳt üzere imlâ vü tercüme vü inşâya 

ibtidâr150 eyledim ki tâ her ʿâşıḳıň âyîne-i maʿşûḳ-nümâsı ola. Yoẖsa mertebe-i sulṭân-ı 

ʿışḳ güncîde-i fehm ü beyân olub pîrâmen-i serâ-perde-i celâline ṭâʾir-i endîşe resîde ve 

çeşm-i şühûd-i her mevcûd sâḥa-i ʿaẓametin idrâk-verzîde151 olmaḳ mutaṣavver degildir.  

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Ḳıṭʿa Münezzeh dâmen-i ʿışḳ muḳaddes dest-i vuṣlatdan 

Daẖi evṣâfı cemʿ u farḳ u kes̱retden muʿarrâdır 

Ne şey kim ḥîṭa-i fehm u ẖıredden ẖâric olmuşdur 

Anıň idrâk u żabṭı neyl-i himmetden152 müberrâdır 

Tutuḳ-ı ʿizzetle muḥtecib ve kemâl-i istiġnâ ile müteferrid ve müteġayyib, ṣıfâtı 

ḥucub-i ẕâtı ve münderic-i ẕâtı ve ʿâşıḳ-ı cemâli yine envâr-ı celâli ve münderic-i celâli 

ʿale’d-devâm kendi kendiyle cilvedâr-ı ʿışḳ153 olub her laḥẓa perde-ber-endâz-ı rûy-i154 

maʿşûḳī ve her nefes nâle-dârî-i ʿâşıḳīde mütecellî-i ẓuhûr olur. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Ġazel ʿIşḳdır perde-nüvâz-ı sûz u sâz 

ʿÂşıḳ ister ki işide âvâz-ı râz155 

                                                 
147  Dîvân’da nr. 3629’da kayıtlı olan beyittir. Karşılaştırmak için bk. Külliyyât, s.306. 
148  OEII, TH, SB, MÜ: Ḥâkim-i kemîne-ʿirfân. 
149  Burada daha önce de belirttiğimiz üzere Ahmed Gazzâlî ve Sevânihu’l-uşşâk adlı eserine atıf 

yapılmaktadır. 
150  OEII, TH, SB, MÜ: mübâderet. 
151  OEII, TH, MÜ: sâḥa-i ʿaẓametin bi’l-idrâk ḥucub-i ʿizzetin derîde. 
152  ML, DT: idrâki vü żabṭı neyl ü himmetden. 
153  OEII, TH, SB, MÜ: ʿışḳ u ġarâm. 
154  OEII, TH, SB, MÜ: ‒rûy-i. 
155  Vezinde düşüklük vardır. 
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Her nefes bir naġme-i dîgerdedir 

Her zamân bir nâleyi eyler firâz 

Cümle ʿâlemdir ṣadâ-yı naġmesi 

Kim işitdi böyle bir ṣavt-ı dırâz 

Âẖir esrârı cihâna oldu fâş 

Nâle iden kimse itmez ketm-i râz 

Her zebân-ı ẕerre sırrıň fâş ide 

Ben nice ġammâz olam ey şâh-ı nâz 

Nes̠ir Her zamân her zebân ile kendi râz-ı ser-be-mührin kendi semʿine söyler 

ve her dem her gûş ile kendi süẖanın kendi zebânından işidir156 ve her laḥẓa her dîde ile 

kendi ḥüsnünü kendi dîdesine ʿarż ider ve her ân her rûy ile kendi vücûdunu kendi 

şühûduna cilve vü temâşâya ruẖṣat virir.  

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Mıṣraʿ Zebânımdan işit evṣâfın ol maḥbûb-i raʿnânıň 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyit Benimle söyleşür her nâṭıḳ u ṣâmit zebânından [2b] 

Dü çeşm ü ġamzeden her laḥẓa ṭarf-ı157 ebruvânından 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün]158 

Mıṣraʿ  Bilür misin ne didi gûşuma nihânîce159 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Ġazel160 Benem ol ʿışḳ kim kevn ü mekânım âşikâr olmaz 

Benem ʿanḳā-yı muġrib kim nişânım âşikâr olmaz 

Dü kevni ġamze vü ebrûm ile ṣayd eyledim ammâ 

Velî ẓâhirde hîç tîr ü kemânım âşikâr olmaz 

Belî her ẕerreden ben âfitâb-âsâ ẓuhûr itdim 

                                                 
156  OEII, TH, MÜ: işidir ve diňler. 
157  ML, DT: ṣırf. 
158  Aruz kalıbında düşüklük vardır. 
159  OEII, TH, SB, MÜ nüshalarında buradaki beyit mısra sıralaması birleştirilerek “ḳıṭʿa” başlığı altında 

verilmiştir. 
160  OEII, TH, SB, MÜ: fermân-ı ḳudsî-nişân-ı ʿışḳ. 
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Velî ġāyet ẓuhûrumdan ʿıyânım âşikâr olmaz 

Menem kim her zebân-ı ẕerreden şenvâ vü gûyâyım 

ʿAcebdir kim yine gûş u zebânım âşikâr olmaz 

Ne kim var ol benem yoḳ ġayrı ʿâlem ẓıllım olmuşdur 

Ẓuhûr-i âsümânım161 aẖterânım âşikâr olmaz 

Nes̠ir Maʿlûm buyurula ki ẕikr olunacaḳ her162 sâniḥada bir sulṭân-ı ḥaḳīḳate îmâ 

olunacaḳdır ki anıň ʿunvân-ı şerîfi ʿışḳ ile işâret olunub163 ol ḥaḳīḳatiň aṭvâr u edvârda 

seyri ve merâtib-i istîdâʿ u istiḳrârda seferi ve ṣuver-i maʿânî vü ḥaḳāyıḳda ẓuhûru ve 

kisvet-i ʿâşıḳ ve maʿşûḳda164 bürûzu ve ʿâşıḳıň maʿşûḳda ʿaynen inṭıvâsı ve maʿşûḳuň 

ʿâşıḳda ḥükmen inzivâsı ve ikisiniň de saṭvet-i aḥadiyyette cemʿan indirâcı muḥaḳḳaḳ 

olub bu indirâcda farḳ ʿayn-ı cemʿ ve fetḳ retḳ ve nûr müstetir-i nûr ve ẓuhûr münṭavî-yi 

ẓuhûr ve mâverâ-yı sürâdıḳāt-ı ʿizzetden nidâ-yı elâ küllü şey’in mâ ẖalallâhe bâṭılu165 

zemzeme-firâz-ı aḥadiyyet olub166 ve hüvallâhu’l-vâḥidü’l-ḳahhâr167 ʿalem-efrâz-ı sâḥa-

i maḥv-ı ẓılâl ü âs̱âr olur. Celle celâlühû ve ʿamme nevâlühû ve lâ ilâhe ġayruhû.168  

Mâ-sebaḳıň169 fi’l-cümle tafṣîli budur ki ʿışḳ ile işâret olunan ḥaḳīḳat-i 

münezzehe cemîʿ-i taʿayyünâtdan münezzeh170 ü muḳaddesdir. Aňa gâh vücûd-i muṭlaḳ 

gâh ḥaḳīḳatü’l-ḥaḳāyıḳ gâh ʿâşıḳ dirler mümkin aňa maẓhar olduḳda. Ve gâh maʿşûḳ 

dirler171 mertebe-i vâcibu’l-vücûbiyyetde mülâḥaẓa olundukda ki ıṣṭılâḥda münâḳaşa 

                                                 
161  OEII, TH, SB, MÜ: âsümân-ı ẓuhûrum. 
162  ML, DT: ‒her. OEII, TH: her bir. 
163  OEII, TH, SB, MÜ: bir sulṭân-ı ḥaḳīḳate îmâ vü telmîh ve anıň ʿunvân-ı şerîfi ʿışḳ ile yâd u telvîḥ 

olunacaḳdır. 
164  OEII, TH, SB, MÜ: kisve-i ʿâşıḳī ve maʿşûḳīde. 
165  “İyi biliniz ki Allah’tan başka her şey bâtıldır.” Buhârî, “Menâkıb”, 26; Müslim, “Şiir”, 1. Asıl metinde 

Lebîd’e ait bir beyit içerisinde geçen kısım burada mensur olarak tercüme edilmiştir. Karşılaştırmak 

için bk. Külliyyât, s. 456.  
166  OEII, TH, SB, MÜ: zemzeme-fermâ-yı aḥadiyyet olmaġla. 
167  “Bir ve kahhâr (her şeyin üzerinde yegâne hâkim) olan Allah’ın huzuruna çıkarlar.” İbrâhîm 14/48. 
168  Mukaddime kısmı asıl metinde burada tamamlanmakta olup birinci sânihaya kadar olan kısım fevâid 

türünden bir bilgidir. İki paragrafı içeren bu kısım İnce Bedreddin tercümesinde yer alan fâide başlıklı 

kısımlara kimi zaman birebir kimi zaman da dil açısından farklılık gözetmekte ise de konu ortaktır. 
169  ML, DT: mâ-sebaḳda. 
170  OEII, TH, SB, MÜ: müberrâ. 
171  OEII, TH, SB, MÜ: gâh ḥaḳīḳatü’l-ḥaḳāyıḳ gâh mümkin aňa maẓhar olduḳda ʿâşıḳ gâh mertebe-i 

vâcibu’l-vücûdiyyetde mülâḥaẓa olunduḳda maʿşûḳ dirler. 



85 

olmaz. Ve anıň aṭvâr-ı ʿâlem-i rûḥânî ve edvâr-ı ʿâvâlim-i172 cismânîde173 seyr ü seferi 

olub174 mertebe-i emânet ve mertebe-i ḳarârda175 ki mes̱elâ insân ʿilimden ʿayna geldikde 

ḳalem ü levḥ u ʿarş u kürsî vü eflâk u ʿanâṣır-ı erbaʿa vü mevâlîd-i s̱elâs̱eye dek bî-

ḳarârdır. Buňa seyr-i176 evvel ve seyr-i emânet taʿbîr olunur.177 Raḥm-i mâdere geldikde 

ḳarâr ider. Bu ḳarâr üzere ʿâlem-i vaḥdete varınca müteraḳḳī olur. Sefer-i s̱ânî taʿbîr 

olunur. Ve yine178 ʿâlem-i insâna gelince tedennî üzere olur.179 Sefer-i s̱âlis̱ taʿbîr olunur. 

Ve daẖi180 ol ʿışḳ-ı181 pâk ü muḳaddes ʿâlem-i esmâ vü ṣıfâtdan ʿibâret olan maʿânî 

ṣûretinde182 ve ʿâlem-i şehâdet ü mis̱âlden [3a] taʿbîr olunan ḥaḳāyıḳ ṣûretinde183 ẓâhir 

olur. Ve ʿâlem daẖi184 beş ḳısımdır. Evvel185 ʿâlem-i maʿânî ki aňa ʿâlem-i ġayb dirler. 

İkinci ʿâlem-i cismânî ki aňa ʿâlem-i şehâdet dirler. Üçüncü bu iki ʿâlem miyânında ki 

aňa maḳām-ı insân-ı kâmil dirler. Dördüncü ʿâlem-i ġayb ile maḳām-ı insân-ı kâmil 

miyânında ki aňa ʿâlem-i ervâḥ dirler. Beşinci maḳām-ı insân-ı kâmil ile ʿâlem-i şehâdet 

miyânında ki aňa ʿâlem-i mis̱âl dirler.186 Ve bu ʿavâlim187 meẓâhir-i ʿışḳdır.  

Ve gâh olur ki ʿâşıḳ u maʿşûḳ ṣûretinde cilveger-i ẓuhûr olub188 ʿâşıḳ refʿ-i 

taʿayyün ile kendüligin maḥv ide189 maʿşûḳ olub ḳaṭre deryâya düşse190 maḥv oldugu gibi. 

Buňa ḳurb-i ferâʾiż taʿbîr olunur. Ve eger maʿşûḳ ʿ âşıḳ ile maʿiyyet ve ittiḥâd eylese buňa 

                                                 
172  OEII, TH, SB, MÜ: ʿâlem-i. 
173  ML: aṭvârı ʿâlem-i rûḥânî ve edvârı ʿâlem-i cismânîdir. DT: aṭvârı ʿâlem-i rûḥânî ve edvârı ʿâlem-i 

cismânîde. 
174  OEII, TH, SB, MÜ: olur ki. 
175  OEII, TH, SB, MÜ: iḳrârda. 
176  OEII, TH, SB, MÜ: sefer-i. 
177  OEII, TH, SB, MÜ: ‒taʿbîr olunur. 
178  OEII, TH, SB, MÜ: ‒taʿbîr olunur. Ve yine. 
179  OEII, TH, SB, MÜ: üzere bulunur.  
180  OEII, TH, SB, MÜ: ve bir de. 
181  ML, DT: âşıḳ-ı. 
182  OEII, TH, SB, MÜ: ‒ṣûretinde. 
183  OEII, TH, SB, MÜ: ṣûretinde dah̠ı̇. 
184  OEII, TH, SB, MÜ: ʿâlem ise. 
185  OEII, TH, SB, MÜ: birincisi. 
186  OEII, TH, SB, MÜ nüshalarında “dirler” yüklemi beş âlemi birleştirecek şekilde kullanılmış ve tanımı 

yapılan kavramların sonuna “dir ki” eklenerek cümle yapısı sürdürülmüştür. 
187  OEII, TH, SB, MÜ: işte bu ʿavâlimiň küllisi. 
188  OEII, TH, SB, MÜ: olur ki. 
189  OEII, TH, SB, MÜ: itdikde. 
190  DT: düşüb. 
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ḳurb-i nevâfil taʿbîr olunur.191 Ceẕbeleri192 sülûkden muḳaddem olub tecellî-i ʿışḳa 

maẓhar olanlar ʿışḳıň âleti olur.193 Semiʿallâhu li-men ḥamideh194 ve innallâhe yenṭiḳu 

alâ lisâni ʿÖmer195 ve sübḥânî mâ aʿẓame şânî196 gibi ki ḳurb-i feraʾîẓdir. Ammâ 

ceẕbeleri baʿde’s-sülûk olsa197 ve nâʾil-i tecellî-yi ʿışḳ olsalar ʿışḳ-ı bî-renk ol ʿâşıḳa âlet 

olur.198 Küntü semʿahû ve baṣarahû ve yedehû ve bî yebṭışu199 ilâ âẖirihî ki200 ḳurb-i 

nevâfildir ḳısm-ı evvel aʿlâdır. Bu maḳāmlarda dügânegî-i201ʿâşıḳ u maʿşûḳ refʿ olub 

ʿâlem-i aḥadiyyete rücûʿ ider.202 Farḳ cemʿ olur, fetḳ retḳ olur. Nûrda müstetir ve ẓuhûrda 

muẖtefî203 olur.204 Maḳām-ı vâḥidiyyet nûr olub aḥadiyyet andan enver oldugu205 mes̱elâ 

nûr-i çerâġ żiyâ-pâş iken âfitâb ṭulûʿunda żiyâsı mużmaḥil ve mütelâşî olmaḳ gibidir. 

Vücûd-i ʿışḳ-ı bî-hemtânıň206 ḳahramân-ı ferdâniyyet ve ġayret-i aḥadiyyeti207 kendi 

vücûdundan ġayrı şeyʾe vücûd virmez. Mâhiyyât-ı mümkine pertev-i vücûd-ı muṭlaḳ ve 

ẓıll-ı Ḥaḳḳ olub208 tecellî-i ẕât ile maḥv u mużmaḥil olsa elâ küllü şeyʾin mâ ẖala’llâhe 

bâṭılu209 medlûlü üzere zemzeme-i lâ ilâhe illallâhu’l-vâḥidü’l-ḳahhâr210 ṣadâ-yı 

müntehâ-yı cümle-i âs̱âr olur. Fe’fhem. 

                                                 
191  OEII, TH, SB, MÜ: buňa ḳurb-i ferâʾiż ve maʿşûḳ ʿâşıḳ ile maʿiyyet ve ittiḥâd eyledikde ṭavr-ı ʿâşıḳīde 

görünür ki buňa ḳurb-i nevâfil taʿbîr olunur. 
192  OEII, TH, SB, MÜ: bu ṣûretde cez̠beleri. 
193  OEII, TH, SB, MÜ: olurlar. 
194  “Allah kendisine hamd edeni işitti.” Müslim, “Salât”, 16; Ebû Dâvud, “Salât”, 177; Nesâî, “Tatbîk”, 22. 
195  “Allah, Ömer’in dili üzere konuşur.” Ebû Dâvûd, “Hurûc”, 18; Tirmizî, “Menâkıb”, 18; İbn Mâce, 

“Mukaddime”, 11. 
196  “Kendimi takdis ederim, benim şânım ne yücedir.” Bâyezid-i Bistâmî’ye ait bu sözün tasavvuf 

kaynaklarında geçtiği yerler için bk. Bâkır Sadrî Niyâ, Ferheng-i Me’sûrât-ı Mütûn-ı İrfânî, Tahran 

1394hş/2015, s. 272. 
197  OEII, TH, SB, MÜ: olub. 
198  OEII, TH, SB, MÜ: olanlara ʿışḳ-ı bî-renk âlet olur. 
199  “Ben onun işitmesi, görmesi, eli olurum. Benimle tutar.” Buhârî, “Rikāk”, 38. 
200  OEII, TH, SB, MÜ: ilâ âẖirihî gibi ki. 
201  OEI’de bu kısım yıprandığı için kelimeler okunamamaktadır. Okunamayan kelimeler söz konusu 

olduğunda ML ve DT nüshaları temel alındı. 
202  OEII, TH, SB, MÜ: rücûʿ taḥaḳḳuḳ ider. 
203  ML, DT: mah̠fî. 
204  OEII, TH, SB, MÜ: Farḳ cemʿ ve fetḳ retḳ olub nûr nûrda müstetir ve ẓuhûr ẓuhûrda muẖtefî olur. 
205  OEII, TH, SB, MÜ: oldugu gibi. 
206  OEII, TH, SB, MÜ: vücûd-i bî-hemtânıň. 
207  OEII, TH, SB, MÜ: ṣâḥibḳırân-ı ġayret-i aḥadiyyeti. 
208  ML, DT: olur. 
209  “İyi biliniz ki Allah’tan başka her şey bâtıldır.” Buhârî, “Menâkıb”, 26; Müslim, “Şiir”, 1. 
210  “Bir ve kahhâr (her şeyin üzerinde yegâne hâkim) olan Allah’tan başka ilah yoktur.” Bk. İbrahim 14/48. 
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Sâniḥa-i Ûlâ 

ʿÂşıḳ u maʿşûḳ ʿışḳdan müştaḳ olub ʿışḳ kendi lâ-mekân-serâ-yı ʿizzetinde 

taʿayyünden münezzeh ve211 ḥarîm-i saṭvet-i aḥadiyyetinde buṭûn u ẓuhûrdan 

muḳaddesdir.212 Belî iẓhâr-ı kemâl-i cemâl-i pâki içün ki ʿayn-ı ẕâtı vü ṣıfâtıdır âyîne-i 

ʿâşıḳıyyet ve maʿşûḳıyyetde kendi ẕâtına cilve-dih-i ʿarż-ı kemâl ü âs̱âr ve ḥüsn-i ẕâtîsin 

kendi ẕât-ı bâ-kemâline iẓhâr idüb nâẓıriyyet ve manẓuriyyet ḥays̱iyyetleri ile nâm-ı ʿ âşıḳ 

u maʿşûḳ nümûdâr ve ẓâhiri bâṭına ʿarż eyledikde âvâze-i âşıḳī be-dîdâr ve naʿt-ı 

ṭâlibiyyet u maṭlûbiyyet âşikâr213 oldı.214 Ve bâṭını ẓâhire ʿarż eyledikde nâm-ı maʿşûḳ215 

perde-endâz-ı216 ruẖsâr ve nisbet-i maṭlûbiyyet mesned-nişîn-i kâr u bâr oldı.  

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Rubâʿî [3b] Cümle heb217 bir ʿayndır bir ẕerre yoḳ kim ġayr ola 

Çünki ol ʿayn oldı ẓâhir cümlesi aġyâr olur  

Ey ki oldı bâṭınıň maʿşûḳ u ʿâşıḳ ẓâhiriň 

Şübhe yoḳ ʿâlem seniňle ẓıll-ı hest-âs̱âr218 olur219 

[Vezin bulunamadı.] 

Rubâʿî ʿAynı ki vardı ʿışḳ idi yoġidi ʿaynı ẕerreniň 

Çün ẓâhir oldı maẓharı bildiler aġyâr oldıġın 

Ey ẓâhiri ʿâşıḳ olan kim bâṭınıň maʿşûḳdur 

Maṭlûbu kimse gördi mi hîç ṭalebkâr oldıġın 

Sulṭân-ı ʿışḳ rûy-i celâlet-i ṭavr-ı maʿşûḳīde kendi cemâl-i bâ-kemâlin müşâhede 

içün âyîne-i ʿ âşıḳ ve rûy-i ʿ âşıḳīde kendi esmâ vü ṣıfâtın görmek içün âyîne-i maʿşûḳ olub 

dîde-i şühûd-i ẕâtîsinde ol meşhûd-i vâḥidden ġayrı şeyʾ-i âẖar yoḳdur. Lâkin iki 

âyînede220 bir rûy ẓâhir olsa her âyîne rûy-i dîger-nümâ be-dîdâr olub221 birbirinden 

                                                 
211  OEII, TH, SB, MÜ: münezzeh ve muʿarrâ ve. 
212  OEII, TH, SB, MÜ: muḳaddes ve müberrâdır. 
213  OEII, TH, SB, MÜ: peydâ vü âşikâr. 
214  OEII, TH, SB, MÜ: ‒oldı. 
215  ML, DT: maʿşûḳa. 
216  OEII, TH, SB, MÜ: nâm-ı maʿşûḳu perde-ber-endâz-ı. 
217  OEII, TH, SB, MÜ: ‒heb. 
218  OEII, TH, SB, MÜ: “ẓıll-ı hest-âs̱âr” ifadesi “ẓıll-ı bihişt-âs̱âr” şeklinde yazılmış ancak üç nüshanın 

kenarında da “hest” kelimesi ayrıca belirtilmiştir. 
219  Attâr, Dîvân, s.120-121. 
220  OEII, TH, SB, MÜ: âyîne-i müteḳābilede. 
221  OEII, TH, SB, MÜ: her âyînede rûy-i dîġer nümâyân u be-dîdâr olmaġla. 
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imtiyâz ẓâhir olur.  

Beyt Feme’l-vechu illâ vâḥidun ġayra ennehû 

İẕâ ente aʿdedte’l-merâyâ taʿaddüdâ222 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Ḳıṭʿa Rûy bir ammâ ki birḳaç âyîne 

Eyledi kes̱ret merâyâdan ẓuhûr 

Şems bir her câya pertev-pâş ola 

Ẓann idersin kim taʿaddüd itdi nûr 

Âb bir geh ḳatre gâhî cûy olur 

Gâh seyl ü ḳulzüm ü mevc ü buḥûr 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Rubâʿî Nice ġayr ola çünkim her ne kim var 

Odur ʿayn u dîger der lebs ü aṭvâr 

Ẓuhûr-i aġyâr bâṭın-ı ʿayn vâḥid 

Ḥulûl ü ittiḥâd olmaz be-dîdâr 

Beyt Ḳad teẖallelte mesleke’r-rûḥi minnî 

Fe liẕâ sümmiye’l-ẖalîlu ẖalîlâ223 

es-Sâniḥatü’s̠-S̱âniye 

Sulṭân-ı taḳaddes-meʾâb-ı ʿ ışḳ ẖayme-zen-i saḥrâ-yı ẓuhûr olmaḳ murâd eyleyüb 

der-i ẖazâʾin-i cûd u ʿaṭâyâsın224 küşâd ve ʿâlemi envâʿ-ı ḥabâyâsıyla mesrûr u dilşâd 

eyledi. [4a]  

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Rubâʿî Çetr-i şâhı ḳaldırub dikdi ʿalem 

Ẓâhir oldı ceyş-i hestî vü ʿadem 

Bî-ḳarârî-yi225 ʿışḳ-ı şûr-engîzden 

                                                 
222  “Ancak bir yüz mevcûddur; fakat şu kadarı var ki aynaların sayısını artırınca onları da artırmış olursun.” 
223  “Rûhum, bedenimin uzuvlarına nasıl nüfûz etmişse sen de aynı şekilde uzuvlarımın bütününe nüfûz 

ettin; Halîl’in Halîl olması işte böyle oldu.” Muhyiddin İbn Arabî, Fusûs el-Hikem, çev. Ersin Balcı, 

İstanbul 2018, s. 59. 
224  OEII, SB, MÜ: ʿaṭâsın. 
225  ML: bî-ḳarâr-ı. 
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Şûr u ġavġā düşdi ẖalḳa dem-be-dem 

Nes̠ir Yoẖsa bûd u ne-bûd ʿâlem-i ârâmîde226 ve ẖalvetẖâne-i şühûdda âsûde 

olduġı kânallâhu ve lâ şeyʾe maʿahû227 medlûlünden meşhûd-ı dîde-i ehl-i îḳāndır. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Rubâʿî O dem ki228 yoġidi ʿâlemden âs̱âr 

Yoġidi ṣafḥa-i hestîde aġyâr 

Biz olmuşduḳ daḥi maʿşûḳa vü ʿışḳ229 

Yoġidi ẖâne-i vuṣlatda deyyâr 

Nes̠ir Nâgâh ʿışḳ-ı bî-ḳarâr iẓhâr-ı kemâli230 içün perde-ber-endâz-ı rûy-i kâr 

olub libâs-ı maʿşûḳıyyetde ʿayn-ı ʿâleme cilve-dih-i ẓuhûr oldı. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün faʿlün] 

Rubâʿî Pertev-i rûyi ki peydâ oldı 

ʿÂlem ol demde hüveydâ oldı 

Bir nigâh eyledi ruẖsâresine 

Göricek vâlih ü şeydâ oldı 

Laʿli baẖş eyleyicek neng-i şeker 

Gûyiyâ ṭûṭî-i gûyâ oldı 

Kemâl-i kerem u ʿ inâyetinden ol cemâli müşâhedeye liyâḳat içün231 ʿ ayn-ı ʿ âşıḳa 

nûr baẖş eyledi. Zîrâ cemâl-i ʿışḳı yine dîde-i ʿâşıḳ müşâhede ider.232 Lâ yaḥmilü 

ʿaṭâyâhüm illâ meṭâyâhüm.233 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Cemâli pertevi çün oldı peydâ 

Görüb ʿâlem ḳamu oldı hüveydâ 

                                                 
226  ML, DT: ârmîde. 
227  “Allah vardır; O’nunla beraber başka hiçbir şey yoktur.” Buhârî, “Bed’u’l-halk”, 1; “Tevhîd” 22. 
228  OEII, SB, TH: o demde. 
229  ML, DT: maʿşûḳ u ʿışḳ. OEII, TH, SB, MÜ: maʿşûḳ u ʿâşıḳ. 
230  OEII, TH, SB, MÜ: iẓhâr-ı kemâl-i cemâli. 
231  OEII, TH, SB, MÜ: içün de. 
232  OEII, TH, SB, MÜ: Zîrâ lâ yaḥmilü ʿaṭâyâhüm illâ meṭâyâhüm ḥikmetince cemâl-i ʿışḳı yine dîde-i 

ʿâşıḳ müşâhede ider. 
233  “(Meliklerin) bağışlarını ancak onların binekleri taşıyabilir.” 
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Naẓar iden o rûy-i bî-zevâle 

Olub234 nâẓır yüzünden aňa şeydâ 

Nes̠ir Çünki235 ʿâşıḳ leẕẕet-i şühûddan ẖaberdâr oldı. İnʿâm-ı vücûda şâyân olub 

zemzeme-i ḳavl-i kün resîde-i ṣımâẖ-ı cânı olduḳda raḳṣ-künân der-i meyẖâne-i ʿışḳa 

revân ve bu gûne pây-kûbân ve dest-efşân ġazelẖân-ı meydân-ı ʿirfân oladüşdi.236  

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Rubâʿî Baňa sâḳī o meyden vir ki ʿaḳlım cân u dînimdir 

Fürûġ-ı sâġarı envâr-ı taḥḳīk u yaḳīnimdir 

Şarâb içmek eger âyîn ise mestân-ı bî-ḳayda 

Şarâb-ı laʿliň içmek vazʿ-ı pâk u dil-nişînimdir 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Rubâʿî Baňa sâḳī ṣun o meyden meẕheb u dînimdir ol 

Sâġarı vir ṭolu ṭolu cân u şîrînimdir ol [4b] 

Gerçi kim mestâna ʿâdetdir şarâb içmek velî 

Câmı maʿşûḳ ile içmek deʾb u âyînimdir ol237 

Nes̠ir El-ḥâṣıl bu sâḳī câm-ı nîstî-i mevhûma ol ḳadar şarâb-ı ṣırf-ı hestî rîzân 

eyledi ki238 ʿâşıḳ-ı mest u bîçâre sîrâb-ı âb-ı hayât-ı şühûd oldı. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Ḳıṭʿa Mey ü câmıň ṣafâ vü luṭfını seyr eyleyüb gördüm 

Müdâm-ı ṣâfı gûyâ reng-i ṣâf-ı câm ẓann itdim 

Degil mey câmdır yâ câm ẓann itdim ki ṣahbâdır 

O ẓarfı gûyiyâ maẓrûfla hem-nâm ẓann itdim 

Hevâ hemreng-i nûr-i âfitâb oldı leṭâfetden 

Anı ser-tâ-ḳadem âyîne-i endâm ẓann itdim 

Mey ü câmıň miyânında ki oldı iştihâ ḥâṣıl239 

                                                 
234  OEII, TH, SB, MÜ: olur. 
235  OEII, TH, SB, MÜ: vaktâki. 
236  OEII, TH, SB, MÜ: oldı. 
237  Bu rubâî OEII, TH, SB, MÜ nüshalarında yoktur. 
238  OEII, TH, SB, MÜ: imlâ vü iḥsân eyledi ki. 
239  OEII, TH, SB, MÜ: âştî peydâ. 
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Ben andan ser-keşân-ı her dü kevni râm ẓann itdim 

Nes̠ir Ṣubḥ-ı âfitâb-ı ẓuhûr müteneffis olub240 nesîm-i ʿinâyet evc-i bî-rengî-i 

ʿışḳ vezân241 ve deryâ-yı mevvâc-ı bî-kerân-ı seḥâb-ı feyż-i242 s̱ümme raşşe ʿaleyhim min 

nûrihî243 zemîn-i istiʿdâdât-ı ḳavâbile rîzân olub ve eşraḳati’l-ʿarżu bi-nûri rabbihâ244 

şuʿâʿıyla245 ʿâşıḳ ẖâb-ı ʿademden dîde-küşâ-yı seher ve zerrîn-ḳabâ-yı neciyye-i246 bûd u 

cûd der-ber ve külâh-ı ʿinâyet-penâh-ı nûr-i şühûd ber-ser247 kemer-i şevḳi beste-miyân-

ı ʿaẓîmet ve râh-ı ṭalebe ḳadem-nihâd-ı himmet olub248 ʿilmden ʿayna gûşdan hûşa 

ḥareketinde nuẖustîn-i bâr-gâh-ı şühûdu naẓar-ı cemâl-i maʿşûḳ olmaġla249 mâ raʾeytü 

şeyʾen illâ ve raʾeytü’lllâhe ḳablehû250 medlûlüyle ol cemâl-i meşhûdu kendünde görüb251 

fe-lem enẓur bi-ʿaynî252 ġayra ʿaynî253 mâṣadaḳı mes̱bût ve muḳarrer,254 

Mıṣraʿ Men çün heme maʿşûḳ şudem ʿâşıḳ kîst255 

mefhûmuyla256 ʿâşıḳ ʿayn-ı maʿşûḳ oldı. Zîrâ ve hüve lem yezel fî ḳıdemihî257 ʿâşıka 

baẖşende-i vücûd ve ʿâşıḳ258 lem yezel fî ʿademihî259 mevhûm u nâ-bûddur.260 Ve hüve el-

ân ʿalâ mâ kâne ʿaleyhi fî salṭanati aḥadiyyetihî ve vâḥidiyyetihî teʿâlâ şânuhû ve ʿamme 

nevâlühû.261 

                                                 
240  OEII, TH, SB, MÜ: olduḳda. 
241  OEII, TH, SB, MÜ: nesîm-i bî-rengî-i ʿışḳ evc-i ʿinâyetden vezân. 
242  OEII, TH, SB, MÜ: bî-kerân s̠ümme raşşe ʿaleyhim min nûrihî seḥâb-ı feyżinden. 
243  “Sonra onlar üzerine nûrunu serpti.” Tirmizî, “Îmân”, 18. 
244  “Yeryüzü Rabbinin nuruyla aydınlanır.” ez-Zümer 39/69. 
245  OEII, TH, SB, MÜ: bâriḳasıyla. 
246  DT: bah̠te-i. 
247  OEII, TH, SB, MÜ: ber-ser olaraḳ. 
248  OEII, TH, SB, MÜ: ḳadem-nihâde-i himmet olmaġla. 
249  OEII, TH, SB, MÜ: olduḳda. 
250  “Her ne gördüysem onun öncesinde Allah’ı gördüm.” Muhammed b. Vâsi’a atfedilen bu sözün tasavvuf 

kaynaklarında geçtiği yerler için bk. Niyâ, Ferheng-i Me’sûrât-ı Mütûn-i İrfânî, s. 462. 
251  OEII, TH, SB, MÜ: görmekle. 
252  OEII, TH, SB, MÜ: ʿaynî. 
253  “Gözümle kendimin dışında bir şey görmedim.” 
254  OEII, TH, SB, MÜ: mâṣadaḳı ẕâtında muḳarrer olmaġın. 
255  “Eğer ben hep mâşûk isem âşık da kim olmuş oluyor?” Eşrefzade’den bir şiir de var sayfa kenarında? 
256  OEII, TH, SB, MÜ: mefhûmunca. 
257  OEII, TH, SB, MÜ: fî ḳıdemihî ḥükmünce. 
258  OEII, TH, SB, MÜ: baẖşende-i vücûd maʿşûḳdan oldı ise dâʾimâ ʿâşıḳ. 
259  “Âşık henüz yoklukta ve mâşûk ezelde olduğu gibi kıdemde kendi kararı üzerinedir.” 
260  OEII, TH, SB, MÜ: mefhûmu üzere mevhûm u nâbûddur ki. 
261  OEII, TH, SB, MÜ: Ve hüve el-ân ʿalâ mâ ʿaleyhi kâne fî salṭanati aḥadiyyetihî ve vâḥidiyyetihî buňa 
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[mefʿûlü fâʿilâtün mefʿûlü fâʿilâtün] 

Rubâʿî Maʿşûḳ u ʿışḳ u ʿâşıḳ birdir hemân baḳılsa 

Vuṣlat nedir bilinmez hicrân daẖi bulunmaz 

Vaṣl u firâḳa yoḳdur maʿnîde rûy-i imkân 

Zîrâ ki mütteḥiddir mâhiyyeti görünmez [5a] 

Ve billâhi’t-tevfîḳ. 

es-Sâniḥatü’s̱-S̱âlis̱e 

Sulṭân-ı262 ʿışḳ-ı münezzeh-i ʿâlem-tâb her çend ẖod-be-ẖod kendi cemâl-i bâ-

kemâlin müşâhede buyurdu ise yine kendi âyîne-i maʿşûḳıyyetinde263 daẖi müşâhedesin 

murâd idinüb âyîne-i ʿayn-ı ʿâşıḳa naẓar-endâz ve kendi ṣûret-i cemâli kendi naẓarında 

be-dîdâr u mümtâz oldı.264 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün] 

Beyt Sen misin yâ ben miyim ʿaynıň mıdır ʿaynımda ʿayn 

Ḥâşe lillâh kim ide is̱bât-ı is̱neyni bu ʿayn 

Nes̠ir Ol cemâli gördükde kendi vechine ʿâşıḳ265 ve âvâze-i yuḥibbuhum266 

cihânı mâlî ve âfâḳ u enfüs-i vücûd envâr-ı ẓuhûruyla mütelâlî oldı. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Kendi naḳş-ı şûriş-i naḳḳāş-ı ḥayret-kârıdır 

Ġayrı yoḳ âsûde ol her naḳş anıň aṭvârıdır 

Nes̠ir Mes̱elâ mâh âyîne-i âfitâbdır. Ammâ ẕat-ı ẖurşîdden mâhda bir şeyʾ 

yoḳdur. Keẕalik ẕât-ı ʿ ışḳda mâsivâdan ve mâsivâda ẕat-ı sulṭân-ı ʿ ışḳdan bir şeyʾ yoḳdur. 

Fehm eyle ki267 ḥulûl u ittiḥâd u ilḥâddan ser-i mû şâʾibe olmadıġı maʿlûmuň ola. Lâkin268 

                                                 
delîldir teʿâlâ şânuhû ve ʿamme nevâlühû. 

262  ML, DT : ‒sulṭân-ı. 
263  ML, DT: maʿşûḳiyyetde. 
264  OEII, TH, SB, MÜ: olaraḳ. 
265  OEII, TH, SB, MÜ: Ol vechi gördükde kendi ʿâşıḳ-ı cemâl-i bâ-kemâli 
266  “(Allah) onları sever.” el-Mâide 5/54.  
267  OEII, TH, SB, MÜ: bu remzi fehm eyle ki. 
268 DT: ‒lâkin. 
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bir iżâfet-i269 maʿiyyet-i ve hüve maʿaküm eynemâ küntümdür270 ki271 

Beyt Ḳad teẖallelte mesleke’r-rûḥi minnî 

Fe liẕâ sümmiye’l-ẖalîlu ẖalîlâ272 

dan münfehim olur.273 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Ḳıṭʿa Levḥa-i hestîde seyrân itdiġiň vażʿ u nuḳūş 

Vechidir naḳḳāşınıň kim naḳş-ı ḥüsn-ârâsıdır 

Nev-be-nev emvâc-ı baḥr itse eger her dem ẓuhûr 

Mevcler ol baḥre ṣûret baḥr anıň maʿnâsıdır 

Ẕât bir seyr itdigiň eṣnâf u ecnâs-ı ṣuver 

Cilve-i aḥkâm u reng u nisbet-i esmâsıdır [5b] 

Kes̱ret u iẖtilâfât-ı ṣuver emvâc-ı baḥri mütekes̱s̱ir eylemez ve taʿaddüd-i esmâ 

ẕat-ı müsemmâyı müteʿaddid ḳılmaz. Deryâ müteneffis olduḳda heyecânına buẖâr 

müterâkim olduḳda ebr ḳaṭre-bâr-ı âb olub çekîdelense274 emṭâr âb-ı çekîde-cemʿ olsa 

hemân baḥr-i ẕeẖẖâr tesmiye olunur ki deryâ275 hemân276 ʿalâ mâ hüve ʿaleyh277 pâyidâr 

u ber-ḳarârdır. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Rubâʿî Aṣl-ı deryâ kim ne deryâdır hemân deryâ odur278 

Cûşiş u emvâc u enhâr u yemm olmuş ḥâdis̱at 

Olma eşkâl ile maḥcûb teşekkül-i ẕâtdan 

Ẕat eşkâl ile olmuş perde-pûş-i kâʾinât 

                                                 
269  OEII, TH, SB, MÜ: iżâfet vardır o da. 
270  “Nerede olsanız, O sizinle beraberdir.” el-Hadîd 57/4. 
271  OEII, TH, SB, MÜ: ki medlûl-i şerîfi. 
272  “Rûhum, bedenimin uzuvlarına nasıl nüfûz etmişse sen de aynı şekilde uzuvlarımın bütününe nüfûz 

ettin; Halîl’in Halîl olması işte böyle oldu.” Muhyiddin İbn Arabî, Fusûs el-Hikem, çev. Ersin Balcı, s. 

59. 
273  OEII, TH, SB, MÜ: beyti h̠allinden münfehim olur. 
274  OEII, TH, SB, MÜ: çekîde olsa. 
275  OEII, TH, SB, MÜ: deryâ ise. 
276  MÜ: hemîşe. 
277  OEII, TH, SB, MÜ: ʿalâ mâ hüve ʿaleyhi kâne. 
278  OEII, TH, SB, MÜ: o deryâdır. 
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Nes̠ir Bu baḥr-i ḳıdem-i şigerfiň ḳaʿrı ezel ve sâḥili ebed ve sâḥili kaʿr ve kaʿrı 

bî-kerân u sermeddir.279 Sen miyânede berzaẖsın. Bir baḥr-i sâḥil ebed ve ezel kaʿrıdır 

deryâ ẓann idersin ki sensin. Seniň hestî-i mevhûm-nümâlıġıň baṣîret-i vaḥdet-bîniňi 

aḥvel nigâh idüb 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Mıṣraʿ Dü bînî aḥvelî yek-râ düyî nî 

ẖayâliňde sen eger bu baḥre ġarîḳ olub senligiň berzaẖı miyâneden refʿ olsa280 baḥr-i ezel 

baḥr-i ebede âmîziş idüb281 evvel reng-i âẖirde ve âẖir reng-i evvelde maḥv u mużmaḥil 

ve evvel u âẖir haḳīḳatde bir olur. Fe’fhem. Bu mirʾât-ı ḥaḳīkate dîde-küşâ-yı imʿân olsaň 

sen ḥaḳīḳatü’l-ḥaḳāyıḳa vâṣıl, hâlbuki sen282 miyânede maḥv u mużmaḥilsin.283 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Beyt Dilerseň olasın ol sen hîç olma 

Yaḳīn ol kendiňe ol sen hîç olma 

es-Sâniḥatü’r-Râbiʿa 

Ġayret-i salṭanat-ı maʿşûḳ iḳtiżâ eyledi ki ʿâşıḳ kendüsinden ġayrıyı dost ʿadd 

itmeyüb284 ve ġayra rûy-i iḥtiyâc göstermeye. Anıňçün ẕatını ʿayn-ı aʿyânda ʿıyân eyledi 

ki her maḥbûb ve her muḥtâc-ileyh kendi ola. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Mıṣraʿ285 Lâ cerem her melceʾ u maḥbûb odur 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Rubâʿî Ġayreti ġayra cihânda286 virmedi bûy-i vücûd 

Lâ-cerem oldı bu hestî-gehde olan cümle bûd 

Cümle ʿayn bûd ġayriyyet-nümûd olmuş k’anıň 

                                                 
279  OEII, TH, SB, MÜ: sâḥili ebed ve sâḥil u kaʿrı bî-kerân u sermeddir. 
280  OEII, TH, SB, MÜ: Bu baḥr-i ebed sâḥili ẓann idersin ki sensin. Ḥalbuki “dü bînî aḥvelî râ düyî nî” 

mıṣdâḳınca seniň hestî-i mevhûm-nümâlıġıň ẖayâliňde baṣîret-i vaḥdet-bîniňi aḥvel-nigâh itmişdir. 

Eger bu baḥre ġarîḳ olub senligiň berzaẖı miyâneden refʿ olmuş olsa. 
281  OEII, TH, SB, MÜ: ile. 
282  OEII, TH, SB, MÜ: ve ḥalbuki kendiň. 
283  OEII, TH, SB, MÜ: mużmaḥill u bî-ḥâṣıl olduġıňı görürsün. 
284  OEII, TH, SB, MÜ: ʿadd u ittih̠âz̠ itmeyüb. 
285  OEII, TH, SB, MÜ: ‒Mıṣraʿ. 
286  ML, DT: cihâtda. 
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Ġayrı bir hestî-nümûda olmadı aṣlâ vücûd 

Hiçbir kimesne eşyâdan bir şeyi kendini sevdigi gibi sevmez.287 Maʿlûm oldı ki 

maḥbûbiyyeti [6a] maḥbûbiyyet-i vücûd-i Ḥaḳ’dır. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Rubâʿî Ṣanma kim bu rişte-i hestî-yi Ḥaḳḳ ola dû tû 

Aṣl u ferʿ olmuş bütün yek tû-yi sertâr-ı vücûd 

Bu odur cümle velî peydâ benimle aňla kim 

Cümle bu kim var benim oldum anıňla rû-nümûd 

[mefʿûlü fâʿilâtün mefʿûlü fâʿilâtün] 

Rubâʿî Ṣanma seniň vücûduň ġayrıdır ol vücûduň 

Çün aṣl u ferʿ birdir ol bu olur anıňla 

Bu oldurur velîkin bundan olur ẓuhûru 

Şek yoḳ bu cümle bundan olan olur anıňla 

Nes̠ir Çünki âfitâb tâbende-i mirʾât ola nûr-i âfitâb rûy-i mirʾâtı maḥv ider gibi288 

salṭanat ẓuhûr-i âfitâbıň289 olur. Ammâ âyîne290 ben nûrâniyem deyü ẖurşîd oldum ṣanur. 

Kendüni sever ve herşey kendüni sever. Ammâ anıň291 sevdigi odur. Ẓuhûruna ḳābil u 

maẓhar düşmüşdür. 

Beyt Ẓuhûr-ı tû be-men est vücûd-ı men ez tû 

Ve leste taẓharu levlây lem ekun levlâk 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Vücûdum senden olmuşdur benimle ẓâhir olmuşsun 

Sen olmasaň ben olmazdım ẓuhûr itmezdiň olmasam 

Nes̠ir İmdi âyîne-i ḳābil odur ki kendüni sever. Lâ yuḥibbullâhu ġayrallâh292 

işâreti üzere lâ yerallâhu ġayrallâh293 vefḳınce lâ yeẕkurullâhu ġayrallâh294 ve ems̱âlihâ 

ki taʿayyün-i evvel-i hestî ṣallallâhu teʿâlâ ʿaleyhi ve sellem buyururlar: Allâhümme 

                                                 
287  OEII, TH, SB, MÜ: eşyâdan hîç biri kendini sevdigi gibi âh̠arı sevmez. 
288  OEII, TH, SB, MÜ: maḥv ider ki. 
289  ML, DT: âfitâbda. 
290  OEII, TH, SB, MÜ: yine âyîne. 
291  ML, DT: ‒anıň. 
292  “Allah’ı Allah’tan başkası sevemez.” 
293  “Allah’ı Allah’tan başkası göremez.” 
294  “Allah’ı ancak Allah zikreder.” 
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mettiʿnî bi-semʿî ve baṣarî.295 Belki semʿ u baṣarım sensin ki ẖayru’l-vâris̱însin.296 Gerçi 

kim bu gûne esrâr nâzikdir. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Mıṣrâʿ İşiden kendi ḳulaġı vü gören dîdesidir297 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿlün] 

Beyt Semʿi vü dîdesiyim didigi ʿabdiň Ḥaḳ’dır 

ʿAbd-i fânîde olan dîde aňa mülḥaḳdır 

Cüneyd ḳuddise sırruhû buyururlar ki tamâm otuz senedir ki ʿışḳla güft u 

gûdayım ẖalḳ beni bizimle gûyendedir ẓann iderler. Zebân-ı şecerden tekellüm idüb gûş-

i Mûsâ ile şinevâ oldı.298 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Râz-gû kendi vü sâmiʿ kendidir 

Tercümân semʿ u zebân-ı dîgerân 

ʿIşḳ söylerʿışḳ diňler aňlamaz 

Böyle sırr-ı ser-be-mühri câhilân [6b] 

es-Sâniḥatü’l-H̱âmise 

Maḥbûb âyîne-i muḥibde her ân rû-yi dîger-nümâ vü her dem bir ṣûret-i dîgerde 

cilve-dih-i temâşâ olmuşdur.299 Zîrâ merâyâ-yı ḳābilede olan ḥükm-i iẖtilâf ile rûy-i dîger 

görinüb lâ-cerem iẖtilâf-ı merâya300 teẖâlüf-i kevnî-yi ẓuhûra tâbiʿ u sebeb olmuşdır. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Rubâʿî Her bir301 âyînede bir başḳa cemâl 

ʿArẓ ider ol şeh-i vaḥdet her dem 

                                                 
295  “Allah’ım! Beni kulağım ve gözümle faydalandır.” Tirmîzî, “Daavât”, 139;  
296  DT: ẖayru’d-dâreyn ẖayru’l-vâris̱însin. OEII, TH, SB, MÜ: İmdi âyîne-i ḳābil dah̠i odur ki lâ 

yuḥibbullâhu ġayrallâh işâretince kendini sever ve lâ yerallâhu ġayrallâh vefḳınce kendini görür lâ 

yeẕkurullâhu ġayrallâh delâletince kendini z̠ikr ider ve bunlarıň ems̱âlince ki taʿayyün-i evvel-i hestî 

olan ṣallallâhu teʿâlâ ʿ aleyhi ve sellem Efendimiz hażretleri allâhümme mettiʿnî bi-semʿî ve baṣarî duʿâ-

i şerîfini ichâr ile żımnen belki benim semʿ u baṣarım sensin ki ẖayru’l-vâris̱însin dimek istediklerini 

tenbîh buyurmuşlardır. 
297  OEII, TH, SB, MÜ nüshalarında mısra ve öncesinde cümle birleştirilerek müstakil bir beyit şeklinde 

aktarılmıştır. 
298  OEII, TH, SB, MÜ: olmuşdır. 
299  OEII, TH, SB, MÜ: cilve-fermâ-yı temâşâ olmaḳda bulunmuşdur. 
300  OEII, TH, SB, MÜ: iẖtilâfât-ı merâya dah̠i. 
301  ML: her dem. OEII, TH, SB, MÜ: her âyînede. 
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Gâh ider kisvet-i Ḥavvâ’da ẓuhûr 

Gâh olur kisveti şekl-i Âdem 

Nes̠ir Bu cihetden ki cenâb-ı aḥadiyyet-meʾâb-ı ʿışḳ bir ṣûretde dü bâr manẓûr-ı 

çeşm-i şühûd ve iki âyînede bir vech ile meşhûd olmamışdır. Eger bir ṣûretde dü bâr 

mütecellî olsa tekrâr-ı vücûd ile ʿabes̱ olmaġı muḳteżî ve iki şaẖṣ içün daẖi bir kerre 

mütecellî olsa istiʿdâdât-ı müteẖâlife hem-reng-i tesâvî olmaḳ lâzım gelürdi.302 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Rubâʿî Ṣad hezârân vech ile itmekdedir ʿarż-ı cemâl 

Eyleyüb her ẕerreden bir gûne kendin âşikâr 

Yaʿnî her bir303 ẕerreye bir gûne göstermiş ruẖun 

Eylemiş envâr-ı vechin gûne gûne âşikâr 

Nes̠ir Lâ-cerem her ʿâşıḳ-ı müştâḳ andan bir gûne nişân ve her dil-suẖte-i304 

lehîb-i eşvâḳ bir gûne ʿibâretle beyân ve her muḥaḳḳıḳ-ı ḥaḳīḳat-vifâḳ bir nevʿe ʿıyan ve 

mesâlik-i taḥḳīḳde305 sâlik-i şâh-râh-ı tibyân olmuşlardır.306 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt ʿİbâret muẖtelif ḥüsn-i ḥaḳīḳat ʿayn-ı vâḥiddir 

Ġaraż bunca ʿibâretden hemân ol ḥüsn-i vâḥiddir 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Ḳıṭʿa Nigâh-endâz olan ruẖsâr-ı ʿâlem-tâbıňa cânâ 

Olur sergeşte-i nûr-i ẓuhûr307 vâlih ü ḥayrân 

Görür rûyiňde rûyiň hestî-i mevhûmu maḥv olsa 

Teẖâlüf-i kevne taʿbîr u beyâna ḳalmayub imkân 

Nes̠ir Bilür misin bu kenz-i şühûda ser-rişte-i ıṭṭılâʿı kime virirler? Li-men kâne 

lehû ḳalbün ev elḳa’s-semʿa ve hüve şehîd308.309 O ʿışḳıň ṣuver u aṭvârda teḳallübünü 

                                                 
302  OEII, TH, SB, MÜ: Eger bir ṣûretde dü bâr müncelî olsa bu tekrâr-ı vücûd ile ʿabes̱ olmaġı ve iki şaẖṣ 

içün bir neviʿ mütecellî olsa bu dah̠i istiʿdâdât-ı müteẖâlife hem-reng-i tesâvî bulunmaġı muḳteżî olmaḳ 

lâzım gelür. 
303  OEII, TH, SB, MÜ: ‒bir. 
304  OEII, TH: her suẖte-i. 
305  OEII, TH, SB, MÜ: neviʿ işâretle ʿıyan birle mesâʾil-i mühimme-i taḥḳīḳde. 
306  OEII, TH, SB, MÜ: olmuşdır. 
307  OEII, TH, SB, MÜ: nûr-i ẓuhûr u. 
308  “Şüphesiz bunda, aklı olan yahut hazır bulunup kulak veren kimseler için bir öğüt vardır.” Kāf 50/37. 
309  OEII, TH, SB, MÜ: şehîd mefhûmunuň maẓharı olub. 
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kendi teḳallübüyle müṭâlaʿasına310 ḳudret-yâfte [7a] ola ki311 men ʿarefe nefsehû fe ḳad 

ʿarefe rabbehû312 niçün buyuruldı.313 Kendiniň314 teḳallübünü müteyaḳḳın olan fâʿil-i 

taḳlîb kim oldugun bilür. Cüneyd ḳuddise sırruhû levnü’l-mâʾi levnü inâʾihî315 buyururlar 

ki ṣûret iẖtilâf-ı âyîne ile maḥkûmdur.316 Tebeddül317 ve teġayyür ḳābilden gelür 

tenevvüʿ-i aḥvâl sebebiyle teḳallüb-i dil meşhûd olduġı gibi. Mes̱elü’l-ḳalbi ke-mes̱eli 

rîşetin fî felâtin yuḳallibuhe’r-riyâḥu ẓahran ve baṭnen keyfe yeşâʾu318 ki ẖaberde vârid 

olmuşdur. Lâ tesübbu’r-rîḥa fe innehâ min nefesi’r-raḥmân319 buna tenbîhdir. Ve kez̠âlik 

ḳalbu’l-müʾmini beyne ıṣbaʿayni min eṣâbiʿi’r-raḥmâni yuḳallibuhâ keyfe yeşâʾu320 vârid 

olmuşdur, bunuň mis̠illidir.321 Eger bu nefes-i raḥmânî nefeẖâtından meşâm-ı câna bir 

nefẖa resân olmaḳ murâd iderseň nigâristân-ı külle yevmin hüve fî şeʾn322 pîş-nihâde-i 

nigâhıň olub seniň aḥvâliňde tenevvüʿüň ol ʿışḳ-ı bî zevâliň şuʾûn u efʿâlde 

tenevvüʿünden olduġı maʿlûmuň olur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Ḳıṭʿa Mey u câmıň ṣafâ vü luṭfunu seyr eyleyüb gördüm 

Müdâm-ı ṣâfı gûyâ reng-i sâf-ı câm ẓann itdim 

ʿAceb kim câmdan mey farḳ olunmazdı leṭâfetden 

O ẓarfı bâde-i maẓrûfla hem-nâm ẓann itdim 

                                                 
310  OEII, TH, SB, MÜ: müṭâlaʿaya. 
311  OEII, TH, SB, MÜ: olana virirler ki. 
312  “Nefsini bilen Rabbini bilir.” Tasavvuf kaynaklarında geçtiği yerler için bk. Niyâ, Ferheng-i Me’sûrât-

ı Mütûn-ı İrfânî, s. 533-534. 
313  OEII, TH, SB, MÜ: anıňçün buyurulmuşdur. 
314  OEII, TH, SB, MÜ: zîrâ ki kendiniň. 
315  “Suyun rengi kabın rengidir.” 
316  OEII, TH, SB, MÜ: buyurmaları ṣûret-i iẖtilâfıň âyîne ile maḥkûm olduġına işâretdir. 
317  OEII, TH, SB, MÜ: zîrâ tebeddül. 
318  “Kalbin misâli çölde rüzgarın bir yandan diğer yana dilediğince çevirdiği tüy gibidir.” İbn Mâce, 

“Mukaddime”, 10. 
319  “Rüzgara sövmeyiniz çünkü o Rahmân’ın nefesindendir.” İbn Mâce, “Edeb”, 29; Tirmizî, “Fiten”, 65. 
320  “Mü’minin kalbi Rahman’ın parmaklarından iki parmak arasındadır, onu dilediğince evirip çevirir.” 

Müslim, “Kader”, 3; Tirmizî, “Kader”, 8; İbn Mâce, “Duâ”, 2. 
321 ML, DT: ‒Lâ tesubbu’r-rîḥa fe innehâ min nefesi’r-raḥmân buna tenbîhdir. Ve kez̠âlike ḳalbu’l-müʾmini 

beyne ıṣbaʿayni min eṣâbiʿi’r-raḥmâni yuḳallibuhâ keyfe yeşâʾu vârid olmışdır.  

OEII, TH, SB, MÜ: teġayyür ḳābilden gelür h̠aberde mes̱elü’l-ḳulûbi ke-mes̱eli rîşetin fî felâtin 

teḳallebehâ’r-riyâḥu ẓahran ev baṭnen keyfe yeşâʾu vârid olduġı gibi ki tenevvüʿ-i aḥvâl sebebiyle 

şuʾûn-i dil meşhûd olur. Lâ tesübbu’r-rîḥa fe innehâ min nefesi’r-raḥmân buna tenbîhdir. Ve kez̠âlik 

ḳalbu’l-müʾmini beyne ıṣbaʿayni min eṣâbiʿi’r-raḥmâni yuḳallibuhâ keyfe yeşâʾu vârid olmuşdur ki 

buňa mis̠âldir. 
322  “O, her an yeni bir ilâhî tasarruftadır.” er-Rahmân 55/29. 
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Mey-i ʿışḳı görüb aḳdâḥ-ı imkânîde ser-tâ-ser 

Leṭafetden anasın323 bâde-i gülfâm ẓann itdim 

Ve billâhi’t-tevfîḳ. 

es-Sâniḥatü’s-Sâdise 

Nihâyet kâr-ı ʿâşıḳ maʿşûḳunu kendi âyînesi ve maʿşûḳuna kendini âyîne bile.324 

[mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün] 

Rubâʿî Yâriň eger cemâline ʿâşıḳ nigâh ide 

Ser-tâ-ḳadem cihânı görür anda mürtesem 

Âyîne-i derûnuna ger eylese nigâh325 

Ruẖsâr-ı pâk-i ʿışḳı göre anda dem-be-dem 

Nes̠ir Gâh o bunuň şâhidi o326 meşhûdu gâh o nâẓırı bu manẓûru gâh bu ânıňla327 

hem-reng-i cilâ gâh o bunuňla328 hem-bûy-i gülistân-ı isticlâ olur. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Rubâʿî ʿIşḳdır meşşâṭa-i bî-reng-i pür naḳş u nigâr 

Gösterir rûy-i ḥaḳīkatde nice reng-i mecâz 

Tâ dil-i Maḥmûd’u itmek içün esîr-i dâm-ı ʿışḳ 

Olmada meftûl-i329 zîb-i ṭurra-i zülf-i Ayâz 

Nes̠ir [7b] Gâh olur ki ʿâşıḳa330 ḥulle-i kemâl ü bahâ ilbâsıyla ḥüsn ü cemâli 

tecellîsinden ʿâşıḳ ârâyiş-pezîrâ-yı kemâl olub kendi reng-i maʿşûḳıyyetiyle331 hem-

reng332 ve sübḥânî mâ aʿẓame şânî333 ve hel fi’d-dâreyni ġayrî334 ve ems̱âlihâ ile 

zebânından mütekellim335 ve gâh maʿşûḳıyyetine libâs-ı ʿâşıḳī ilbâs ile maḳām-ı 

                                                 
323  OEII, TH, SB, MÜ: esâsın. 
324  OEII, TH, SB, MÜ: bildikde. 
325  OEII, TH, SB, MÜ: ger eylese nigâh maʿşûḳ. 
326  OEII, TH, SB, MÜ: bu. 
327  OEII, TH, SB, MÜ: o bunuňla. 
328  OEII, TH, SB, MÜ: bu anıňla. 
329  OEII, TH, SB, MÜ: meftûn-i. 
330  OEII, TH, SB, MÜ: ʿâşıḳıyyetine. 
331  OEII, TH, SB, MÜ: reng-i maʿşûḳıyyetde anıňla. 
332  OEII, TH, SB, MÜ: hem-reng-künân-ı. 
333  “Kendimi takdis ederim, benim şânım ne yücedir.” Bâyezid-i Bistâmî’ye ait bu sözün tasavvuf 

kaynaklarında geçtiği yerler için bk. Niyâ, Ferheng-i Me’sûrât-ı Mütûn-ı İrfânî, s. 272 
334  “İki âlemde benden başkası mı vardır?”  
335  OEII, TH, SB, MÜ: ems̠âli ile reyyân olaraḳ zebân-ı istiġnâsından mütekellim olur. 
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kibriyâdan nüzûl buyurub 

Mıṣraʿ Ve336 innî ve ḥaḳḳī leküm muḥibbun  

Fe-bi-ḥaḳḳī ʿaleyke kün lî muḥibbâ  

terânesiyle ser-rişte-i ṭalebi dâmân-ı maʿşûḳa pîçîde eder elâ ṭâle şevḳu’l-ebrâri ilâ liḳāʾî 

gâh olur337 ki innî ileyhim le-eşeddü şevḳan338 ile giribân-ı ʿinâyetinden serzede-i şevḳ 

olur.339 Ve gâh340 iştiyâḳ-ı temâşâda 

Mıṣraʿ Raʾeytü rabbî bi-ʿayni rabbî 

Fe ḳultü men ente ḳāle innî 

ile cilve-bînâyî ve gâh fe-aẖbirhu ḥatta yesmeʿa kelâmallâh341 ile cilve-gûyâyî yaʿnî yâ 

Muḥammed sen anlara ẖaber vir seniň sözüň benim kelâmımdır istimâʿ eylesünler dimek 

olur. Ve bunuň ems̱âli nice nice reng-i ḥaḳīḳat hem-reng-i mecâz olmaḳtadır.342 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Rubâʿî ʿIşk içinde böyle ḥayret bü’l-ʿaceb nâz u niyâz 

Dembedem olmaḳdadır ârâyiş-i bâġ-ı ẓuhûr 

Gâh ʿışḳ u gâhî maʿşûḳ u gehî ʿâşıḳ odur 

Gâh ʿayn u gâh ġayr u gâh nezdîkî vü dûr343 

es-Sâniḥâtü’s-Sâbiʿa 

ʿIşḳ cemîʿ-i eşyâda sârîdir. Elbette344 żarûreten ve bedâheten, şühûden ve 

vücûden eşyâda ʿışḳıň vücûdu s̱âbitdir. Nice inkâr edersiň ki eşyâ345 mevcûdedir dirsiň. 

                                                 
336  OEI varak kenarındaki not: “Vâv, ḳasemiyyedir.” 
337  OEII, TH, SB, MÜ: ser-rişte-i ṭalebi elâ ṭâle şevḳu’l-ebrâri ilâ liḳāiʾhî mıṣdâḳınca dâmen-i maʿşûḳa 

pîçîde ḳılar.  
338  “Ebrâr zümresinde olanların benimle kavuşmaya şevkleri artmıştır. Ancam benim onlarla kavuşmaya 

duyduğum şevk daha şiddetlidir.”Deylemî, el-Firdevs, V, s. 240; Gazzâlî, İhyâ, VI, s. 458 (kitâbu 

zemmi’l-câh ve’r-riyâ). 
339  OEII, TH, SB, MÜ: ‒ki innî ileyhim le-eşeddü şevḳan ile giribân-ı ʿinâyetinden serzede-i şevḳ olur. 
340  OEII, TH, SB, MÜ: gâh olur ki. 
341  “Allah’ın kelâmını işitebilmesi için ona sığınma hakkı tanı.” et-Tevbe 9/6 âyetine telmih vardır. 
342  OEII, TH, SB, MÜ: dûrbîni ile cilve-bînâyî ve gâh yâ Muḥammed ṣallallâhu teʿâlâ ʿaleyhi ve sellem 

sen aňa ẖaber vir ki seniň sözüň benim kelâmımdır istimâʿ eylesün meʾâlinde olan fe-aẖbirhu ḥatta 

yesmeʿa kelâmallâh fermânı ile cilve-gûyâyî burcunda görinür ki bu ve bunuň nice nice ems̠âli reng-i 

ḥakīḳat hem-reng-i mecâz olmaḳdadır. 
343  ML: nezdîkî odur. 
344  OEII, TH, SB, MÜ: binâberîn elbette. 
345  OEII, TH, SB, MÜ: eşyâya. 
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Ḥubb olmasa maḥbûb nice taḥaḳḳuḳ ider. Ẓâhir-i mevcûd ḥabîb-i maḥbûbdur. Maẓhara 

ʿayn oldu346 belki cemîʿsi ḥubdur. İmdi ʿayn-ı muḥabbet mürtefiʿ olmaḳ muḥâldir. Belki 

bir maḥbûbdan bir maḥbûba naḳl347 ider. Yaʿnî ʿ ayn-ı348 hestî mürtefiʿ olmaz. Mevcûddan 

mevcûda naḳl ider yaʿnî ẓâhir olur.349 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Rubâʿî Kimi ki sevdiň sen anı ẓâhirde ammâ bilmediň 

Sevmiş olduň ẕât-ı pâk-i ʿışḳı kim bâtın odur 

Kime kim itdiň teveccüh aňa itmişsin hemân 

Evvel oldur âẖir oldur ẓâhir u bâṭın odur 

Nes̠ir Cemîʿi ʿ avâlimiň meyli ve viche-i teveccühü cânib-i sulṭân-ı ʿ ışḳadır gerek 

bilsünler ve gerek bilmesünler.350 Ḥubb-i ẕâtî-yi ʿışḳ ʿayn-ı maʿşûḳ olduġı s̱âbit olunca 

ġayra meyl muḥâl olur. Nisbet-i ġayriyyet351 ve ḥucub-ı ʿâriyet perdelerinde kendini 

nihân etmekle meyl-i âẖar352 ẓann olunur. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Meyl-i cümle ẖalḳ-ı ʿâlem tâ ebed 

Ger şinâsend u ger ne sûy-i tust [8a] 

Fâʾide Muḥabbet beş ḳısımdır. Muḥabbet-i ẕâtî, muḥabbet-i fiʿlî, muḥabbet-i 

ḥâlî, muḥabbet-i rütbî, muḥabbet-i ṣıfâtî. Muḥabbet-i ẕâtîde sebeb mücerred ẕât olursa 

sevdigi gibi353 mübtelâ-yı miḥen eyler Manṣûr ve Nesîmî gibi. Fiʿlîde ṣıfât sebeb olur. 

Maṣnûʿun ṣâniʿa muḥabbeti gibi. Ḥâlîde devâm olmayub ân-ı semâʿda ḥâṣıl olan meyl-i 

rûḥânî gibi. Rütbîde iki maẓhar miyânında îmân sebebiyle olan muḥabbet gibi. Ṣıfâtîde 

bir ṭarafdan olub cânibeynden354 olmaya.355 Nitekim356 faḳīriň kerîm ve ṣâḥib-i ġınâya 

meyli gibi. El-ḥâṣıl nigâh-ı mecnûn cemâl-i leylîyedir. Ammâ rûy-i leylî bir âyîne 

                                                 
346  OEII, TH, SB, MÜ: ḥabîb ü maḥbûbdur ki maẓhar-ı ʿayn-ı ḥubb oldu. 
347  OEII, TH, SB, MÜ: intiḳāl. 
348  OEII, TH, SB, MÜ: ‒ʿayn-ı. 
349  OEII, TH, SB, MÜ: mevcûda naḳl ile ẓâhir olur. 
350  OEII, TH, SB, MÜ: Gerek bilsünler ve gerek bilmesünler cümle ʿavâlimiň meyli ve viche-i teveccühü 

cânib-i sulṭân-ı ʿışḳadır zîrâ.  
351  OEII, TH, SB, MÜ: faḳaṭ nisbet-i ġayriyyet. 
352  OEII, TH, SB, MÜ: meyli âẖaradır ẓann olunur. 
353  OEII, TH, SB, MÜ: mücerred ẕât sebeb olur ki sevdigini. 
354  ML, DT: cânibeyn. 
355  OEII, TH, SB, MÜ: ṣıfâtîde bir ṭarafdan ẓuhûr idüb cânibeynden ẓûhûr itmez. 
356  OEII, TH, SB, MÜ: ‒nitekim. 
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olmaḳdan ġayrı357 degildir ki tefâṣîl-i mâ-sebaḳdan maʿlûmuň oldı.358 Men ʿ aşaḳa ve ʿ affe 

ve keteme fe-mâte mâte şehîdende359 ʿillet-i şehâdet âyîne-i maʿşûḳda be-dîdâr olan ol 

cemâl-i aḥadiyyet olduġudur. İnnallâhe cemîlün yuḥibbu’l-cemâl360 medlûlü üzere 

ḥaḳīḳatde ġayra cemâl mutaṣavver degildir.361 Ġayra ẓuhûr mutaṣavver olmayınca cemâl 

nice mutaṣavver olur. Ve hüve yuḥibbu’l-cemâl zîrâ362 li-ẕâtihî cemâl-i maḥbûbiyyet aňa 

maẖṣûṣdur ki çeşm-i mecnûn ile âyîne-i leylîde kendi cemâlin görür.  

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Beyt Sen ol ʿışḳ u cemâl u bî-bedelsin 

Merâyâda görüb dîdâr-ı pâkiň363 

Olursun dîde-i Ḳays ile ʿâşıḳ 

Görüb Leylî’de rûy-i tâbnâkiň 

Nes̠ir İmdi nigâh-ı mecnûn cemâl-i ḥüsn-i muṭlaḳı müşâhid364 olduġu365 cây-i 

imtirâ degildir. Velâkin 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Böyle ʿâşıḳ kim şühûdu ola dîdâr-ı cemîl 

Aňa olmaz zümre-i ʿuşşâḳda mis̱l u ʿadîl 

Nes̠ir ḥaḳīḳat-i ḥâl bu gûnedir ki her gördügüň anıň cemâlidir ve andan366 ġayrı 

cemîl yoḳdur. Lâ-cerem mecmuʿ-i kâʾinât maḥbûb ve aňa meclûb367 ve fi’l-ḥaḳīḳa ḥabîb 

u maḥbûb odur ki el-müʾminu mirʾâtü’l-müʾmin vallâhu’l-müʾmin368 bu maʿnâyı 

                                                 
357  OEII, TH, SB, MÜ: aňa bir âyîne olmaḳdan ġayrı bir şey. 
358  OEII, TH, SB, MÜ: olmuşdu. 
359  “Âşık olup iffetini muhafaza ederek aşkını gizleyen ve öylece ölen kimse şehîd olarak ölmüş demektir.” 

Tasavvuf kaynaklarında geçtiği yerler için bk. Niyâ, Ferheng-i Me’sûrât-ı Mütûn-i İrfânî, s. 535. 
360  “Allah güzeldir ve güzelliği sever.” Müslim, “Îmân”, 39. 
361  OEII, TH, SB, MÜ: Men ʿaşaḳa ve ʿaffe ve keteme fe-mâte mâte şehîdenden müstefâd şehâdetin ʿilleti 

âyîne-i maʿşûḳda be-dîdâr olan cemâliň ol cemâl-i aḥadiyyet olduġudur ki bunda innallâhe cemîlun 

yuḥibbu’l-cemâl medlûlü üzere ḥaḳīḳatde ġayra meyl u ẓuhûr mutaṣavver degildir. 
362  OEII, TH, SB, MÜ: zîrâ ve hüve yuḥibbu’l-cemâl delâletince. 
363  ML, DT: cemâl-i pâkiň. 
364  ML, DT: müşâhede. 
365  OEII, TH, SB, MÜ: müşâhedeye maʿṭûf olduġu. 
366  ML: anıň. 
367  OEII, TH, SB, MÜ: maḥbûb. 
368  “Mü’min mü’minin aynasıdır ve Allah mü’mindir.” Ebû Dâvud, “Edeb”, 57. 
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îmâdır.369 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Rubâʿî Yürü bir dîde taḥṣîl eyle kim her ẕerre-i ʿâlem 

Şarâb-ı370 âfitâb-ı ʿışḳ ile serşâr-ı mînâdır 

Görür âyîne-i ẕâtında maḥbûbiyyetin ʿâşıḳ 

Yüzünden seyr ider ol ʿışḳ kim maʿşûḳ-bînâdır371 

Nes̠ir Görmez misin şühûd-ı muḥibbe âlet olan aʿżâ-yı s̱emâniye ki küntü 

semʿahû ve baṣarahû372 ilâ ʾâẖirihî ʿayn-ı maḥbûb oluyor. Fe-innemâ naḥnu bihî ve 

lehû.373 Muḥibb u maḥbûb, ṭâlib u maṭlûb, müstemiʿ u sâmiʿ, muṭâʿ u muṭîʿ min ciheti’ẓ-

ẓuhûr emr-i vâḥiddir. Lâkin tefhîm-i bî-şühûduň [8b] taʿbîri bu ḳadar mümkin374 olur.375 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Ḳıṭʿa Bende-i kemter nice hem-ḥaşmet-i sulṭân ola 

Peşşeye taẖt-ı Süleymânî nice şâyân ola 

Bü’l-ʿaceb ol bende-i nâbûd eger sulṭân ola 

Salṭanat hem eylesüň imʿân aňa çespân ola 

Cânı vir376 cânâna seyr eyle o bî-rûḥuň ki cân 

Perde-i ʿaynında ẓâhir cân olan cânân ola 

Ve billâhi’t-tevfîḳ. 

es-Sâniḥatü’s̱-S̱âmine 

ʿIşḳ-ı aḳdes-i bî-niyâz âyîne-i ṣûretde perde-ber-endâz-ı ẓuhûr yâẖud âyîne-i 

ervâḥda ki mirʾât-ı maʿnîdir mürûr377 yâẖud mâverâ-yı ṣûret ü maʿnîde cilve-pâş-ı nûr-i 

                                                 
369  OEII, TH, SB, MÜ: îmâ ider. 
370  OEII, TH, SB, MÜ: serâb-ı. 
371  OEI varak kenarı not: “Lafẓa-i ʿâşıḳ, yüzünden gülmesine merbûṭdur.” 
372  “Ben onun işitmesi ve görmesi olurum.” Buhârî, “Rikāk”, 38. 
373  “Biz ancak onunlayız ve onun içiniz.” 
374  ML, DT: ‒mümkin. 
375  OEII, TH, SB, MÜ: Görmez misin ki küntü semʿahû ve baṣarahû ilâ âẖirihî ḥadîs̠-i şerîfi mefhûmunca 

şühûd-ı muḥabbete âlet olan aʿżâ-yı s̱emâniye ʿayn-ı maḥbûb oluyor. Bu ṣûretde fe-innemâ naḥnu bihî 

ve lehû ḥükmü taḥạḳḳuḳ iderek muḥibb u maḥbûb, ṭâlib u maṭlûb, sâmiʿ u mesmûʿ, muṭîʿ u muṭâʿ min 

ciheti’ẓ-ẓuhûr emr-i vâḥid olmuş olur. Lâkin tefhîm-i bî-şühûduň taʿbîri bu ḳadar mümkin olabiliyor. 
376  OEII, TH, SB, MÜ: cânıdır. 
377  OEII, TH, SB, MÜ: ṣûretde yâ perde-ber-endâz-ı ẓuhûr veyâ mirʾât-ı ervâḥda ki mirḳāt-ı maʿnî-i mürûr. 
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ḥubûr olur. Eger kisvet-i ṣûretde bürûzu olmasa ʿâşıḳa leẕẕet-i şühûd-ı ṣûrî nice mümkin 

olurdu ki raʾeytü rabbî fî aḥseni ṣûretin378 edâsıyla iẖbâr ve fe-eynemâ tüvellû fe-s̱emme 

vechullâh379 taʿmîmi ile ḳanġı vecihden îmâyı işʿâr iderdi. Allâhu nûru’s-semâvâti ve’l-

ʿarż380 medlûl-i şerîfi daẖi bu maʿnâyı iẓhâr ider.381 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Rubâʿî Bir ʿaceb cânâne sevdim cism ü cândır ṣûreti 

Belki cism ü cân degil cümle cihândır ṣûreti 
Nerde bir maʿnâ-yı ẖûb u ṣûret-i pâkîze var 

Pîş-i çeşmimde hemân meşhûd olandır ṣûreti 

Nes̠ir Eger cemâl-i ʿışḳ382 derûn-i perde-i maʿnîden pertev-zen-i ẓuhûr ola 

ʿâşıḳdan ne ism u resm ve ne leẕẕet-i şühûd u ẕevḳ-i vücûdundan383 sehm u vesm ḳalur. 

Ve fenâ-yı lem-yekünden beḳā-yı lem-yezel müntec olub 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Ẓuhûr itdiň fenâdan ṣonra ibḳā itdigiň384 ʿayna 

O bî-kevn oldı zîrâ385 geldi kevni ḥâlet-i ʿayna 

Nes̠ir meʾâli386 gör ki nice taṣavvur olunur. Ve eger cemâl-i maḥbûb perde-

endâz-ı ṣûret-i maʿnî387 olsa celâl u cemâl-i saṭavât-ı388 ẕât-ı ġayret-sımât 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Mıṣraʿ Yâ sen ol yâ ben bu iḳlîm-i muḥabbetden çekil 

                                                 
378  “Rabbimi en güzel sûrette gördüm.” Tirmizî, “Tefsîr”, 39. 
379  “Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü işte oradadır.” el-Bakara 2/115. 
380  “Allah, göklerin ve yerin nurudur.” en-Nûr, 24/35. 
381  ML: iẓhârdır. OEII, TH, SB, MÜ: nice mümkin olurdu ki Allâhu nûru’s-semâvâti ve’l-ʿarż medlûl-i 

şerîfi bu maʿnâyı is̠bât u iẓhârdır. Fe-eynemâ tüvellû fe-s̱emme vechullâh taʿmîmi her ḳanġı bir vecihden 

imkân-ı ruʾyeti îmâ vü işʿârdır. Raʾeytü rabbî fî aḥseni ṣûretin edâsı dah̠i bunuň vukûʿuňu beyân u iḣbâr 

ider. 
382  DT: cemâl-i ʿâşıḳ. OEII, TH, SB, MÜ: cemâl-i pür-kemâl-i ʿışḳ. 
383  OEII, TH, SB, MÜ: vücûddan. 
384  OEII, TH, SB, MÜ: eylediň. 
385  OEII, TH, SB, MÜ: peydâ. 
386  OEII, TH, SB, MÜ: beytiniň meʾâli. 
387  OEII, TH, SB, MÜ: perde-ber-endâz-ı ṣûret u maʿnî. 
388  OEII, TH, SB, MÜ: saṭvet-i. 
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Nes̠ir [9a] edâsıyla389 ʿâşıḳa ẖiṭâb390 ve iẕâ câʾe nehrullâhi baṭale nehru ʿÎsâ391 

medlûlü icâbetiyle raẖt-bend-i feyfâ-yı aḥbâb olur.  

Ḥikâye392 Bir peşşe-i żaʿîfe393 bârdan394 şekvâ ile pîşgâh-ı Süleymân’a geldikde 

ẖaṣmıňla maʿan mürâfaʿa içün395 ḥużûrumuza gelesin396 deyu emirleri cârî olduḳda397 

eger baňa anıňla ṭâḳat-i muḳāvemet olaydı398 saňa feryâda gelmezdim deyu cevâb 

eyledi.399 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Mıṣraʿ Der küdâm âyîne ruẖsâreş nümâyed ân buved 

Ve billâhi’t-tevfîḳ. 

es-Sâniḥatü’t-Tâsiʿa 

Maḥbûb âyîne-i muḥibdir ki anda kendiden ġayrıyı görmez. Muḥib daẖi âyîne-i 

maḥbûbdur ki anda esmâ vü ṣıfât u400 ẓuhûr-ı aḥkâmın görür. Çünki muḥib maḥbûbuň 

esmâ vü ṣıfâtınıň ʿaynı olduġun müşâhid401 ola ol vaḳt zebân-ı ḥâli bu gûne inşâd-ı 

ḳarâʾiż-i esrâr eyler. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Ẕât-ı yektâsı olub âyînemizde rû-nümâ 

Lîk esmâ vü ṣıfâtıň kes̱retiyle müncelî 

Ẕât-ı vâḥid kes̱ret-i esmâ vü evṣafın görüb 

Olmadı âyînemiz402 âs̱âr-ı kes̱retden ẖalî 

                                                 
389  OEII, TH, SB, MÜ: nidâsıyla. 
390  OEII, TH, SB, MÜ: ẖiṭâb itmekle o dah̠i. 
391  “Allah’ın nehri gelince Îsâ’nın nehri yok olur.” “Îsâ Nehri”, Bağdat’ta tarım faaliyetleri için kullanılan 

bir nehrin adıdır. Yağmur gelip Dicle ve Fırat’ın suları yükseldiğinde, tarlalar kendiliğinden sulandığı 

için bu darb-ı mesel yaygınlaşmıştır. Bk. Irâkî, Aşk Metafiziği, s. 179. 
392  OEII, TH, SB, MÜ: ‒ḥikâye. 
393  ML: peşte-i żaʿîf. 
394  OEII, TH, SB, MÜ: bâddan. 
395  ML, DT: mürâfaʿa içün ẖaṣmıňla maʿan. OEII, TH, SB, MÜ: mürâfaʿa içün maʿan. 
396  OEII, TH, SB, MÜ: ḥużûrumuza gel. 
397  OEII, TH, SB, MÜ: ṣâdır u cârî olduḳda. 
398  OEII, TH, SB, MÜ: olmuş ola idi. 
399  OEII, TH, SB, MÜ: diyerek cevâb virdi.  
400  OEII, TH, SB, MÜ: ṣıfâtınıň. 
401  ML, DT: müşâhede. 
402  OEII, TH: âyînemizde. 
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Kes̱ret-i evṣâfdan ṣoňra baḳub mirʾâtıňa 

Dîdeme oldu ʿıyân bir ẕât kim ferd u celî 

ʿAyn-ı râʾî403 anda merʾî ʿayn-ı merʾî râʾîdir 

Bu maḳām-ı ʿaynı fehm ider cihânıň muḳbili 

[müfteʿilün mefâʿilün müfteʿilün mefâʿilün] 

Beyt Câm u cihân-nümâ-yı men rû-yi ṭarab-fezâ-yı tû 

Gerçi ḥaḳīḳat-i menest câm u cihân-nümâ-yı tû 

Nes̠ir Gâh olur ki bu anıň ve o bunuň âyînesi olur. Eger maḥbûb âyîne-i muḥib 

ola404 muḥib aňa nâẓır olduḳda ṣûret-i maḥbûbiyyetinde405 kendi maʿânî-yi406 bâṭınasını 

şekl-i ẓâhir ile müteşekkil olmuşdur. Dîde-i ʿâşıḳ ile müşâhede ider. Eger eşkâlden ġayrı 

bir dîger ṣûret müşâhede eylese yine dîde-i maḥbûb ile ṣûret-i maḥbûbu görmüş olur. 

Bunlar407 ikisi daẖi ḳurb-ı nevâfildir. Ammâ muḥib âyîne-i maḥbûb olsa408 şekl-i âyîne 

ile muḳayyede olan ṣûret nümûdâr olur ki levnü’l-mâʾi levnü inâʾihîdir.409 Eger şekl-i 

muḳayyedden ẖâric göre410 ol muṣavverdir ki muḥîṭ-i cemîʿ-i ṣuverdir. Vallâhu min 

verâʾihim muḥîṭ.411 Eger himmet-i muḥib maḥbûb-i müteʿâlî-i ʿışḳ [9b] olub ḳuyûd-ı şekl 

u mis̱âl ya ʿilm u viṣâlden ʿârî vü cümle ṣuver nigâh-ı şühûdundan zâʾil u berî ola412 bî-

vâsıṭa-i ṣûret u maʿnâ rû-yi ʿışḳı müşâhede ider. İnnemâ yetebeyyenü’l-ḥaḳḳu ʿinde 

iżmiḥlâli’r-rüsûm413.414 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Rubâʿî Tengnâ-yı ṣûrete maʿnâ nice güncân olur 

                                                 
403  OEII, TH, SB, MÜ: ʿayn-ı z̠âtî. 
404  OEII, TH, SB, MÜ: olursa 
405  ML, DT: maḥbûbunda. OEII, TH, SB, MÜ: maḥbûbiyyetde. 
406  ML: maʿnâ-yı. 
407  OEII, TH, SB, MÜ: bunlarıň. 
408  OEII, TH, SB, MÜ: olursa. 
409  “Suyun rengi kabın rengidir.” 
410  OEII, TH, SB, MÜ: görse. 
411  “Oysa Allah, onları arkalarından kuşatmıştır.” el-Burûc 85/20. OEII, TH, SB, MÜ: ol muṣavverdir ki 

vallâhu min verâʾihim muḥîṭ mefhûmunca muḥîṭ-i cemîʿ-i ṣuverdir. 
412  OEII, TH, SB, MÜ: Eger himmet-i muḥib ʿışḳ-ı mücerred olub ḳuyûd-ı şekl u mis̱âl veyâ ʿilm u 

h̠ayâlden ʿârî ve cümle ṣuver nigâh-ı şühûdundan zâʾil u mütevârî olursa. 
413  “Ancak şekiller yok olduğu zaman Hak ortaya çıkar.” Bu söz İbnü’l-Arîf’e atfedilir. Bk. Irâkî, Aşk 

Metafiziği, s. 122. 
414  OEII, TH, SB, MÜ: +taʿbîri bu maḳāmdandır.  
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Bî-nevâyân bengesinde415 ya nice sulṭân olur 

Ġāfil-i maʿnâ olur ṣûret-perestân-ı ẕühûl416 

Ẓann ider ol ṣûreti kim anda cân pinhân olur 

Fe’fhem ve billâhi’l-ʿavn. 

es-Sâniḥatü’l-ʿÂşira 

Ẓuhûr dâʾim ṣıfat-ı maḥbûb ve ẖafâ vü kümûn ṣıfat-ı muḥibdir.417 Çünki418 ṣûret-

i maḥbûb âyîne-i ʿayn-ı muḥibde ẓâhir ola âyîne419 kendü ḥaḳīḳati iʿtibâriyle ẓâhire420 bir 

ḥüküm virir. Nitekim ẓuhûr421 ṣûret-i ẓâhireye bir isim ve bir ḥükm-i iltiẕâẕî baẖş eyledigi 

gibi ki âyîne-i ṭavîl ile ṭûlânî ḳaṣîr ise kûtâhî ve ems̱âlühâ422 müşâhede olunur. Bu 

ḥâletden benlik ve bizlik ve senlik ve oluḳ nisbetleri peydâ olur. Mâdâmki423 cemâl-i 

maḥbûb âyîne-i ṣuverde meşhûd-i dîde-i muḥib ola424 ṣuver-i leẕâʾiẕ u âlâm ve endûh u 

şâdî vü melâm ve425 ẖavf u recâ ve ḳabż u basṭ ve emn ü ümmîd426 ve vaʿd-i vaṣl ve hicr 

u vaʿîd427 ẓâhir olur. Ammâ libâs-ı ṣûretden ʿârî ve muḥîṭ-i aḥadiyyetinde ġavṭa-ẖor ve 

taʿayyünden berî ola428 ʿ aẕâb u naʿîm ve ümmîd u bîmden bî-ẖaber ve ẖavf u recâ ve mâżî 

vü ḥâl ü müstaḳbelden bî-es̱er ve cümle ḥâlât ü aḥvâl429 yek-ḥâl ve yek-meʾâl olur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Eger şûrâbe-zâre düşse bir it maḥv olur cânâ 

Ben ol deryâ-yı pür şûra düşeydim kâş ser-tâ-pâ 

Nes̠ir Ve daẖi ġāyet-i ẖavf u ıżṭırâb ya ḥicâbdan430 ya refʿ-i ḥicâbdan ḥâṣıl 

                                                 
415  OEII, TH, SB, MÜ: tekyesinde. OEI varak kenarındaki not: “Benge yaʿni esrâr didikleri ḥâlet.”  
416  OEII, TH, SB, : ṣûret-perestân-ı ẓuhûr. 
417  ML: maḥbûbdur.  
418  OEII, TH, SB, MÜ: vaḳtâ ki. 
419  OEII, TH, SB, MÜ: âyîneye. 
420  OEII, TH, SB, MÜ: ẓâhirde. 
421  OEII, TH, SB, MÜ: emr-i ẓuhûr. 
422  OEII, TH, SB, MÜ: ṭavîle ile şekl-i ṭûlânî ḳaṣîre ile kûtâhî ems̠âli. 
423  OEII, TH, SB, MÜ: ve işte ol vech ile. 
424  OEII, TH, SB, MÜ: olmaḳda dâʾim olduḳça. 
425  OEII, TH, SB, MÜ: şâdî vü melâm ve endûh u sürûr. 
426  OEII, TH: ümmîd u nevmîd. MÜ: emn u emân ve ümmîd u nevmîd. 
427  OEII, TH, SB, MÜ: vaʿd u vaʿîd ve vaṣl u hicr. 
428  OEII, TH, SB, MÜ: olduḳda. 
429  OEII, TH, SB, MÜ: bîmden bî-es̱er ve ẖavf u recâ vü iḳbâl ve mâżî vü müstaḳbel ü ḥâlden ġayr-ı 

muʿteber olub cümle ḥâlât ü aḥvâl. 
430  OEII, TH, SB, MÜ: ḥicâb veyâ. 
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olmaġla bu maḳāmda431 ḥâleteynden emîn ve bîm u ümmîd ü recâdan âzâde vâṣıl-ı 

maḳām-ı temkîndir. Zîrâ şâʾibe-i dügânegîden es̱er u âs̱âr ḳalmadı. Nisbet-i meẕkûre nice 

taḥaḳḳuḳ ider.432 

Beyt Nîst râ Kaʿbe vü kinişt yekîst 

Sâye râ dûzeẖ u bihişt yekîst 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Yoġa birdir Kaʿbe vü Ḳuds ü kinişt 

Ẓılla yeksândır cehennemle bihişt 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Tesâvâ fîhi sekrânun ve ṣâḥî 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Mıṣraʿ Meh u kevkeb olur bir ṣubḥ olunca [10a] 

Zîrâ ehl-i makām-ı aḥadiyyet nûr nûrda433 münderic olmaġla bîm u recâ434 ve 

ʿaẕâb u naʿîm u temennâdan berîlerdir. Bâyezîd ḳuddise sırruhûya keyfe esbaḥte 

dediklerinde lâ ṣabâḥa ʿindî ve lâ mesâʾ435 deyu cevâb virmişlerdir.436 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Bir maḳāma irdi dil kim anda yoḳ ṣubḥ ile şâm 

H̱avf u ümmîd u recâ yoḳ hem daẖi ḥâl u maḳām 

Nes̠ir Ṣabâḥ437 u mesâ ṣıfât ile müteḳayyidîniň438 ḥâlidir. Bende ise ẕât maḥv 

oldı fe-keyfe’s-ṣıfât.439 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Maḥv-ı ẕât itdim ṣıfâta ḳalmadı bende es̱er 

Bâyezîdem olmuşam ṣubḥ u mesâdan bî-ẖaber 

                                                 
431  OEII, TH, SB, MÜ: maḳāmda mekîn. 
432  OEII, TH, SB, MÜ: recâ vü nevmîdden âzâde olaraḳ vâṣıl-ı maḳām-ı temkîn olur ki burada şâʾibe-i 

dügânegîden aṣla âs̠âr ḳalmamışdır. Bînâberîn nisbet-i meẕkûre nice taḥaḳḳuḳ idebiliyor. 
433  OEII, TH, SB, MÜ: nûru’n-nûrda. 
434  OEII, TH, SB, MÜ: bîm u ümmîd ü recâ. 
435  “Benim için sabah ve akşam yoktur.”  
436  OEII, TH, SB, MÜ: ‒deyu cevâb virmişlerdir. +yaʿni. 
437  OEII, TH, SB, MÜ: deyu ṣubḥ. 
438  OEII, TH, SB, MÜ: muḳayyidînin. 
439  OEII, TH, SB, MÜ: ẓât maḥv oldı ne keyfiyetle es̠er-i ṣıfât pâyidâr olabiliyor cevâbını virmişlerdir. 
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Ve billâhi’t-tevfîḳ. 

es-Sâniḥatü’l-Ḥâdî ʿÂşer 

Maʿlûm buyurula ki meyân-ı ṣûret u âyîneye440 ittiḥâd u ḥulûl mutaṣavver 

degildir. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Ehl-i tevḥîdi ḥulûlî ẓann ider her bü’l-fużûl 

İmtiyâzı neydüġün bilmez tecellîden ḥulûl 

Zîrâ441 ḥulûl u ittiḥâd iki ẕât meyânında olur ve çeşm-i şühûda mevḳūfdur. Bisâṭ-

ı mâsivâ sâye-i inbisâṭ-ı vücûdda bir ẕâtdan ġayrı meşhûd-i baṣîret yoḳdur.442 

Beyt El-ʿaynu vâḥidetün ve’l-ḥükmü muẖtelifu 

Ve ẕâke sırrun li-ehli’l-ʿilmi yenkeşifu 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt ʿAyn bir ammâ ki ḥükmü muẖtelif 

Ehl-i esrâra olur bu münkeşif 

Ṣâḥib-i keşf ẕâtda kes̱ret aḥkâmı görmez. Zîrâ443 bilür ki teġayyür-i aḥkâm ẕâta 

es̱er itmez. Zîrâ ẕatda bir kemâl vardır ki aḥkâm ile ḳābil-i taġayyür ve teʾes̱s̱ür olmaz. 

Görmez misin ki ẕât-ı nûr-i elvân âbgîne ile munṣabiġ olmaz ammâ öyle görinür. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Nûrdur bî-reng ammâ reng-i mînâ ẓann ider 

Reng-i kes̱retden dil-i bî-rengi taẖlîṣ itmeyen 

Mıṣraʿ [10b]Der-çeşm-i men â pes naẓarî kun bînî444 

[mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün] 

Mıṣraʿ Gel dîdeme ṣoňra naẓar it tâ göresin sen 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Rubâʿî Âfitâbî der-hezârân âbgîne tâfte445 

                                                 
440  OEII, TH, SB, MÜ: âyînede aṣlâ ve ḳaṭʿâ. 
441  OEII, TH, SB, MÜ: zîrâ cümleniň maʿlûmu olduġu üzere. 
442  OEII, TH, SB, MÜ: ḥâlbuki sâye-i inbisâṭ-ı vücûd olan bisâṭ-ı mâsivâda bir ẕâtdan ġayrı meşhûd-i baṣar-

ı baṣîret yoḳdur. Bu da çeşm-i şühûda mevḳūfdur. 
443  OEII, TH, SB, MÜ: ‒zîrâ. 
444  ML, DT: mebînî. 
445  OEII, TH, SB, MÜ: endâh̠te. 
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Pes be-rengî her yekî tâbî ʿıyân endâẖte 

Cümle yek nûrest lîkin renghâ-yı muẖtelif 

İẖtilâfî der-miyân-ı în u ân endâẖte 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Rubâʿî Şems-i ʿışḳıň şuʿlesi urmuş hezârân şîşeye 

Her biriniň berḳi rengince olur çeşme ʿıyân 

Nûr bir mînâlarıň ammâ ki rengi muẖtelif 

Anıňiçün iẖtilâfa düşdiler ẖalḳ-ı cihân 

Nes̠ir Ceẕbe yâẖud sülûk ile ebvâb-ı ʿinâyet fetḥ olduḳda ẖalvetẖâne-i vücûdda 

ṣaḥrâ-yı nâ-bûdî-i teveccüh-i ḳalbî ve ḳālıbî ile kendüyi âyîne-i maʿşûḳda ya maʿşûḳu 

kendi âyînesinde müşâhede itdikde seferi tamâm olur. Lâ hicrete baʿde’l-fetḥ.446 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Rubâʿî447 Sefer mirʾât-ı dilden kûy-i yâra 

İç ilden gitmedir Yeňgihiṣâr’a 

Tire’den gûyiyâ Aydın ilinde 

Ulaşmaḳ gibidir Güzelhiṣâr’a 

Nes̠ir Bu ẖalvetẖâneden fe-eyne teẕhebûn448 ile nidâ olunub lâ seyâḥate fî 

ümmetî449 bu maḳāmdan kinâyedir.450 Râh-ı ṭaleb encâm-res, merâḳī-i teraḳḳī pes, iżâfet 

sâḳıṭa, işâret mużmaḥil, min ü ilâ lâḳıṭa, ibtidâ vü intihâ maʿdûm.451 Zîrâ ġāyât u bidâyât-

ı vücûd ṣûret-bend-i bûd olmadıġı maʿlûmdur. 

Beyt H̱alevtü bi-men ehvâ fe-lem yekü ġayrinâ 

Velev kâne ġayrî lem yaṣıḥḥu vücûdehâ 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

                                                 
446  “Fetihten sonra hicret yoktur.” Buhârî, “Cihâd”, 1; Müslim, “İmâret”, 20. 
447  OEII, TH, SB, MÜ nüshalarında bu rubâî sânihanın sonunda yer almaktadır. 
448  “Nereye gidiyorsunuz?” et-Tekvir 81/26. 
449  “Ümmetimde seyahat yoktur.” Abdürrezzak b. Hemmâm, Musannef, VIII, s. 448. 
450  OEII, TH, SB, MÜ: Ceẕbe yâẖud sülûk ile ebvâb-ı ʿ inâyet fetḥ olunub da ẖalvetẖâne-i vücûd olan ṣaḥrâ-

yı nâ-bûdî-i ḳalbî vü ḳālıbî teveccühü ile ʿâşık kendüyi âyîne-i maʿşûkda yâ maʿşûḳu kendi âyînesinde 

müşâhede itdikde lâ hicrete baʿde’l-fetḥ mefhûmu üzere ol ʿâşıḳın seferi tamâm olmaġla bu 

ẖalvetẖâneden fe-eyne teẕhebûn ile nidâ ve bu maḳāmdan kinâye olan lâ seyâḥate fî ümmetî teşrîfâtı 

ârâmgâhında eyü olunur. 
451  OEII, TH, SB, MÜ: ve artıḳ bu menzilde râh-ı ṭaleb encâm-res, merâḳī-i teraḳḳī pes, iżâfât-ı în u ân 

mürtefiʿ vü sâḳıt, işârât-ı min, ilâ mużmaḥill ü lâḳıṭ, ibtidâ vü intihâ maʿdûm olur. 
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Beyt [11a] Sevdigimle ẖalvet itdim görürüm ġayrım degil 

Ger benim ġayrım olaydı ẖalvet olmazdı dürüst 

Nes̠ir Belî bundan soňra sefer olursa ya ẕâtdan olur ya ṣıfâtdan ki452 seyr fi’llâh 

taʿbîr olunur. Bâyezîd ḳuddise sırruhû yevme naḥşuru’l-mütteḳīne ile’r-raḥmâni vefdâ453 

âyet-i kerîmesini gûş eyledikde bir naʿra-i ʿ âşıḳāne urup454 ol kimse ki nâbûd olub hemîşe 

ol ola455 ḥaşr nice olur buyurdular.456 Ve der-ʿaḳab ism-i cebbârdan ism-i raḥmâna ve 

ism-i ḳahhârdan ism-i raḥîme ḥaşr olur deyu tetmîm buyurdular.457 Ve billâhi’t-tevfîḳ. 

es-Sâniḥatü’s̱-S̱âniye ʿÂşer 

Maḥbûb-i sürâdıḳāt-ı menâʿat u ʿizzetiň nûr u ẓulmetden458 yetmiş bin ḥicâbı 

vardır. Tâ kim silsile-i ʿışḳ u şevḳ cenbân olup meded u ḳuvvet-i ʿışk u şevḳ ile ʿâşıḳ 

yegân yegân ol sürâdıḳāt-ı izzeti keşf459 ve sübuḥât-i celâl-i ġayret u ʿizzet vücûd-i 

mevhûmun sûzân-ı lehîb-i ḥayret idüb460 fenâ vü nâbûdîde ʿayn-ı maʿşûḳ andan ẓâhir 

olub461 ʿayn ola. 

[fâʿilâtün mefâʿilün faʿlün] 

Beyt Her çi gîred ez û bedû gîred  

Her çi baẖşed ez û bedû baẖşed 

[mefâʿilün mefâʿlün feʿûlün] 

Beyt Ne aẖẕ eyler ise andan aňadır 

Daẖi baẖşâyîş andan aňadır 

Nes̠ir eṣ-Ṣalâtu bi’s-sivâki ẖayrun min sebʿîne ṣalâtin bi-ġayri sivâkin462 ḥadîs̱-

i şerîfi buňa işâretdir. Yaʿnî seniň sensiz bir namazıň seniň seniňle yetmiş namazıňdan 

                                                 
452  OEII, TH, SB, MÜ: soňra yine sefer olur ammâ yâ ẕâtdan veyâ ṣıfâtdan olur ki buňa. 
453  “Allah’a karşı gelmekten sakınanları Rahmân’ın huzurunda bir elçiler heyeti gibi toplayacağımız, günü 

düşün!” Meryem, 19/85. 
454  OEII, TH, SB, MÜ: uraraḳ. 
455  OEII, TH, SB, MÜ: ol olmuş ola. 
456  OEII, TH, SB, MÜ: olur demiş. 
457  OEII, TH, SB, MÜ: ḥaşr olur tefsîriyle tetmîm-i kelâm buyurmuşdur. 
458  OEII, TH, SB, MÜ: izzetiň menâʿat-ı nûr u ẓulmetden. 
459  OEII, TH, SB, MÜ: keşfe himmet. 
460  OEII, TH, SB, MÜ: itmekle. 
461  OEII, TH, SB, MÜ: olaraḳ. 
462  “Senin senden başkasıyla edâ ettiğin bir namazın, senin senle edâ ettdiğin yetmiş namazından 

hayırlıdır.” Hadisin metni ve bu şekilde te’vil edilmesi hakkında bk. Irâkî, Aşk Metafiziği, s. 134. 
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ẖayırlıdır.463 Yaʿnî yetmiş ḥicâb-ı nûrânîye bir sensizligiň müsâvî ʿadd olundu464 ʿilm u 

yaḳīn ve aḥvâl u maḳāmât ve kerâmât ve rüsûm u âdât ve aẖlâḳ ve ems̱âluhâ gibi. Ol 

sensizlik refʿ-i ḥucubdan kinâye olur. 465 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Perdehâ-yı nûr u ẓulmet râ zi ʿacz 

Der gümân u der yaḳīn dânisteend 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Nûr u ẓulmetden ḥucub kim ʿaczden 

Hem yaḳīn u ẓann içinde bildiler 

Nes̠ir Lev keşefehâ le-aḥraḳat sübuḥâtu vechihî mâ intehâ ileyhi baṣaruhû min 

ẖalḳıhî.466 Żamîr-i baṣaruhû ẖalḳa râciʿdir ki [11b] eġer ẖalḳ u evṣâf-ı ẖalḳ idrâk-i sübuḥât-

ı ʿışk ideydi serâpâ sûẖte vü nâbûd olurdı. Çünki467 muḥteriḳ olmuyorlar, ḥucub dâʾimâ 

mesdûle olduġu ẓâhir oldı.468 İmdi ḥucub469 anıň esmâ vü ṣıfâtıdır. Luṭf u cemâl nûrânîsi 

ve ḳahr u celâl ẓulmânîsidir. İmdi470 ḥucub-i esmâ vü ṣıfât mürtefiʿ olub ẕât-ı aḥadiyyet 

perde-i ʿizzetinden refʿ-i niḳāb eyleye mecmûʿ-ı ʿâlem mużmaḥill ü mütelâşî olurdı. İmdi 

eşyânıň vücûd ile ittiṣâfı esmâ vesâṭatıyla olur. Gerçi vücûd-i eşyâ tecellî-yi ẕât-ı ʿışḳ 

iledir. Ammâ es̱eri pes-perde-i471 esmâ vü ṣıfâtla olur.472 Nitekim ṣâḥib-i Ḳūtu’l-ḳulûb 

ḥucubu’ẕ-ẕâti bi’ṣ-ṣıfât ve ḥucubu’ṣ-ṣıfâti bi’l-efʿâl deyu taṣrîḥ iderler.473 Eger ḥaḳīkatde 

nigâh-ı imʿân olunsa kendi kendine ḥicâbdır. Şiddet-i ẓuhûruyla muḥteceb474 ve ṣaṭvet-i 

istitârı ile muġayyeb olmışdır. 

Beyt Le-ḳad baṭante fe-lem yaẓhar475 li-zî baṣarin 

                                                 
463  OEII, TH, SB, MÜ nüshalarında tercüme önde hadis sonradır. 
464  OEII, TH, SB, MÜ: olundu ki ol sensizlik. 
465  OEII, TH, SB, MÜ: ve ems̱âli gibi ki ḥucubuň refʿinden kinâyedir. 
466  “Eğer o perdeleri açmış olsaydı, vechinin nûrunun parlaklığı baktığı bütün yaratılmışları yakardı.” İbn 

Mâce, “Mukaddime”, 35. 
467  OEII, TH, SB, MÜ: mâdâmki. 
468  OEII, TH, SB, MÜ: ḥucubun dâʾim olduġu ẓâhir olur ki. 
469  OEII, TH, SB, MÜ: ‒İmdi ḥucub. 
470  OEII, TH, SB, MÜ: ve eger. 
471  OEII, TH, SB, MÜ: perde-i. 
472  OEII, TH, SB, MÜ: ṣıfâtla müşâhed olur. 
473  OEII, TH, SB, MÜ: buyurmuşdur. 
474  OEII, TH, SB, MÜ: muḥacceb. 
475  OEII, TH, SB, MÜ: tażhar. 
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Fe-keyfe yüdriku men bi’l-ʿayni yüsteteru 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Mıṣraʿ Nedir pîş-i nigehde gördügüm gördüm direm bilmem 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Ḳıṭʿa Ḥicâb-ı ʿârıżıňdır hem ḥicâb-ı rûy-i pür-tâbıň 

Ki envâr-ı ẓuhûruňdan nihânsın cümle ʿâlemde 

Temâşâ eylerim her ẕerreye baḳtıḳca ruẖsârıň 

ʿIyândır çeşmime rûyuň nigâh etdikçe ʿâlemde 

Ẓuhûr-ı istitârın itmek içün kendüye perde 

Cemâli müstetir ẓâhirde ẓâhir cümle ʿâlemde476 

Nes̠ir Ve Cemâl-i bâ-kemâl-i477 ʿışḳa ġayr ḥicâb olmaz. Zîrâ ġayr maḥdûd ve 

mütenâhîdir. Ẕât-ı ʿışḳ ise ḥadd ü tenâhî vü taḳayyüdden muḳaddes ve berîdir. İmdi ṣûret 

u maʿnâ ki ʿâlemde meşhûd ola cemâl-i ʿışḳıň ṣûretidir. Maʿa-hâẕâ taḳayyüd-i ṣuverden 

münezzeh ve müteʿâlîdir. Her şeydeki ruẖsâr-ı dilârâsı478 olmaya ol şey şey olmaz ve her 

şeydeki o ola479 ol şey olur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Ḳıṭʿa Cihânıň cânısın ʿaynısın ammâ âşikâr olsaň 

Degilsiň cümleden pâk u münezzeh bî-taʿayyünsün 

ʿAceb ḥayretdeyim pinhân iken pek âşikârâsın 

Daẖi bu âşikârâlıḳda pinhân-ı taʿayyünsün 

ʿIyânsın hem nihânsın hem nihân ile ʿıyânsın sen 

                                                 
476  OEII, TH, SB, MÜ nüshalarında buradaki mısra ve beyitler şöyle yazılmıştır:  

Nedir pîş-i nigehde gördügüm gördüm direm bilmem 

Ḥicâb-ı ʿârıżıňdır hem ḥicâb-ı rûy-i pür-tâbıň 

Cemâl-i pâkiňe ḥayrân oluben vuṣlat deminde 

Temâşâ eylerim her ẕerreye baḳtıḳca ruẖsârıň  

Şiʿir: 

ʿIyândır çeşmime rûyuň nigâh etdikçe ʿâlemde 

Ki envâr-ı ẓuhûruňdan nihânsın cümle ʿâlemde 

Ẓuhûr-ı istitârın itmek içün kendüye perde 

Cemâliň müstetir ẓâhirde ẓâhir cümle ʿâlemde 
477  OEII, TH, SB, MÜ: kemâl-i. 
478  OEII, TH, SB, MÜ: pertev-i ruẖsâr-ı dilârâsı. 
479  OEII, TH, SB, MÜ: hüviyyet-i muṭlaḳa-i vücûd-peymâ o. 
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Ne busun ne sen u o, hem sen u bu, o taʿayyünsün480 [12a] 

Ve billâhi’t-tevfîḳ ve bi-yedihî eẕimmetü’t-taḥḳīḳ. 

es-Sâniḥatü’s̱-S̱âlis̱e ʿÂşer 

Maḥbûb u muḥibbi bir dâʾire farż eyle ki ol dâʾireyi vasaṭından dü nîm eyleseň 

iki kemân şekli ẓâhir olur. Ammâ ol ẖaṭ nîst u hest-nümâdır. Vaḳt-i ḥuṣûl-i münâzele ol 

ẖaṭ ṭarḥ ola hemân dâʾire ne ise hemân dâʾire ḳalur. Münâzele odur ki cenâb-ı ʿışḳ 

esmâsından bir isimle cânib-i ʿışḳa teveccüh eyleye ve ʿâşıḳ daẖi sû-yi maʿşûḳa ʿurûc 

eyleye. Bu keyfiyyet ya es̱nâ-ʾi râhda ya aʿlâsına ḳarîb ya esfele yaḳīnde olub mülâḳāt 

ḥâṣıl olur. Bu maḳāma münâzele tesmiye olunur.481 Ve bundan mâʿadâ dört maḳām 

daẖi482 vardır. Biri ʿurûcdur ki sâlik483 nefs-i nâṭıḳasını taṣfiye-i tâm ile484 heykel-i 

cismânîden ẖurûc ve libâs-ı melâʾike vü ervâḥa duẖûl eyleye.485 Biri daẖi miʿrâcdır ki 

sâlik ḳayddan ıṭlâḳa varub ṣuver-i merʾiyye bâ-cemʿihim maḥdûde olmaġla meşhûd olan 

ṣûret-i maʿnâ anıň ṣûretidir. Ol hîçbir ṣûretle muḳayyed olmaz, her nede ki ol olmaya hîç 

nesne olmaz, olduḳda ol nesne olur. Biri daẖi tedennîdir ki sâlik her şeyʾi mertebesine 

vażʿ ve kendi nûr-i ẕât ile müstehlek ola. Zîrâ her mertebeniň ḥükmü levâzım-ı dâʾire-i 

ʿirfândır. Biri daẖi tedellîdir ki cenâb-ı ʿışk tecellî-yi ẕât ile tecellî eyleye. ʿÂşıḳ saṭavât-

i heybet-i celâl ve cemâlden bi’l-külliyye maḥv u fânî olub sırr-ı ḳābe ḳavseyni ev ednâ486 

ḥâṣıl olur.487 

                                                 
480  OEII, TH, SB, MÜ: ne busun ne sen o ve hem sen bu o taʿayyünsün. 
481  OEII, TH, SB, MÜ: Maḥbûb ile muḥibbi bir dâʾire farż eyle ki ol dâʾireyi vasaṭından dü nîm eyleseň 

biri ẖaṭṭ-ı nîstî ve dîgeri hestî-nümâya işâret olmaḳ üzere iki kemân şekli ẓâhir olub vaḳt-i ḥuṣul-i 

münâzele ol ẖaṭlar ṭarḥ olunduḳda hemân dâʾire ne ise öylece dâʾire ḳalur. Cenâb-ı sulṭân-ı ʿışḳ 

esmâsından herhangi bir isimle cânib-i ʿaşıḳa ve ʿâşıḳıň dah̠i sû-yi maʿşûḳa teveccüh ve ʿurûc 

eylemeleri ḥâline münâzele ıṭlâḳ olunur. Bu keyfiyyet es̱nâ-i râhda ya aʿlâya ḳarîb ya esfele yaḳīnde 

bi’l-vuḳūʿ mülâḳāt ḥâṣıl olur ki buňa da maḳām-ı münâzele tesmiye idilür. 
482  OEII, TH, SB, MÜ: daha. 
483  OEII, TH, SB, MÜ: bu sâlik. 
484  OEII, TH, SB, MÜ: taṣfiye-i tâm ile bi’t-taṣfiye. 
485  OEII, TH, SB, MÜ: ervâḥa vulûc eylemekle taḥaḳḳuḳ ider. 
486  “İki yay aralığı kadar, yahut daha da yakın.” en-Necm 53/9. 
487  OEII, TH, SB, MÜ: Biri daẖi miʿrâcdır ki bu da sâlik ḳayddan ıṭlâḳa varmaġla taḥak ̣ḳ̣uḳ idüb bâ-

cemʿihim ṣuver-i merʾiyye maḥdûde olduġundan andan bi’t-teʿârî cümlede meşhûde olan ṣûret u maʿnâ 

anıň ṣûreti olaraḳ kendi hîçbir ṣûretle muḳayyed olmaya. Bi-şart-ı ân ki her nerede ki ol olmaya hîç 

nesne olmaya ve ol olduḳda her nesne ola. Biri daẖi tedennîdir ki bu da sâlik her şeyʾi mertebesine vażʿ 

idüb kendisiniň nûr-i ẕât ile maḥv u müstehlek olmasıdır. Zîrâ her mertebeniň ḥükmü levâzım-ı dâʾire-

i ʿirfândır. Biri dah̠i tedellîdir ki bu da cenâb-ı ʿışḳ tecellî-i z̠âtî ile mütecellî ve ʿâşıḳ saṭavât-i heybet-i 

celâl ve cemâlden nâşî bi`l-külliyye maḥv u fânî olub sırr-ı ḳābe ḳavseyni ev ednâ ḥâṣıl olmaġla olur.  
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[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Rubâʿî Gösterir saňa cihânıň varlıġıyla yoḳlugun 

Nûr u ẓulmet âresinde ẖaṭ ki oldı müstaḳīm 

Kim ki ol ẖaṭṭıň tamamıyla oḳur maʿnâsını 

Ḥâdis̱âtı fehm idüb aňlar nedir ẕât-ı ḳadîm 

Yaʿnî ol ẖaṭṭı oḳuyub maʿnâsın fehm iden kendi vücûd-ı mevhûmu488 ʿadem-i 

ṣırf olduġın bilür. Lâkin bunda bir daḳīḳa-i ġarîbe vardır fehm olunmaḳ gerek.489 H̱aṭ zâʾil 

olsa490 ṣûret-i dâʾire gerçi evvelki gibidir ammâ es̱eri bâḳīdir. 

Beyt H̱ayâl-i kej me-bur încâ vü be-şinâs491 

Ki ân kû der ẖudâ gum şud ẖudâ nîst 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Keç ẖayâl iletme andan ḳıl ḥazer ey ser-firâz 

Kim ki nâbûd oldu anda ol ḥaḳīḳat olamaz 

Nes̠ir [12b] Zîrâ maḳām-ı sırr-ı vaḥdâniyyet ki ittiḥâd u yegânegîden ḥâṣıl olur 

ṣıfat-ı ferdâniyyet492 serâ-perde-i aḥadiyyet-i baḥta yol virmez. Ve âḥadiyyet-i esmâ 

aḥadiyyet-i kes̱ret ve aḥadiyyet-i ẕât aḥadiyyet-i ʿ ayndır. Bu ikisi ism-i aḥadden münbaʿis̱ 

olur. Nitekim vâḥid aʿdâdda nice sârî olduysa aḥad daẖi cemîʿ-i eşyâda sârîdir. Eger vâḥid 

olmasa493 aʿyân-ı aʿdâd olmaz idi. Yaʿnî vâḥid ancaḳ kendi ismiyle ẓâhir olsa aʿdâd-ı 

ʿayn494 ne vechile mutaṣavver olurdu. H̱ulâṣa-i maḳām-ı daḳīḳ budur ki495 mâdâm ki 

tecellî-yi ʿışk ʿavâlim-i ʿâşıḳīde sârîdir ʿavâlim bâḳīdir. Hemân496 tecellîden ẖâlî ola 

derḥâl fânî olur. 

Ḳıṭʿa Ger cümle tuyî hemân cihân çîst 

Ver hîç neyem men în fiġān çîst 

Hem cümle tuyî vü hem heme tû 

                                                 
488  OEII, TH, SB, MÜ: vücûd-ı mevhûmunuň. 
489  OEII, TH, SB, MÜ: gerekdir şöyle ki. 
490  OEII, TH, SB, MÜ: olduḳda. 
491  ML: be-şinâst. 
492  OEII, TH, SB, MÜ: ḥâṣıl olan ṣıfat-ı ferdâniyyetdir. 
493  OEII, TH, SB, MÜ: olmamış olsa idi. 
494  OEII, TH, SB, MÜ: aʿdâdda ʿayn. 
495  OEII, TH, SB, MÜ: şu maḳām-ı daḳīḳiň h̠ulâṣa-i maʿnâsı budur ki. 
496  OEII, TH, SB, MÜ: şâyed. 
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Ân çîst ki ġayr-ı tust ân çîst 

Çün hest yaḳīn ki nîst cuz tû 

Âvâze-i în heme gümân çîst 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Rubâʿî Eger cümle cihân sensen cihân ne 

Eger ben hîç degilsem bu fiġān ne497 

Yaḳīn budur ki senden ġayrı yoḳdur 

Ara yerde bu evhâm u gümân ne 

Nes̠ir Ḥaḳīḳat-i ʿışḳıň birligini seniň birligiňden bilmek olur. Zîrâ sen anı hîç 

birlikden ġayrı nesne ile bilmezsin. Pes498 kendi nefsiňi bilmiş olursaň meyânda o bu 

yoḳdur ḥaḳ ve ẖalḳdan ikilik gider. Bu maʿnâyı meşâmına bûy-i tevḥîdden bir bûy es̱er 

iden fehm ider. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Mıṣraʿ Yekî ender yekî bâşed yekî hem499 

Ve billâhi’t-tevfîḳ. 

es-Sâniḥatü’r-Râbiʿa ʿÂşer 

ʿÂşıḳ sâye-i maʿşûḳdur aňa bi-nefsihî vücûd yoḳdur. Ḥisde500 mevcûd görünür. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Mıṣraʿ Ḳande ol maḥbûb gitse sâye tâbiʿdir aňa 

Nes̠ir Ol nûrdan501 nice ayrılabilür ki nûr metbûʿdur aňa tâbiʿ502 ardınca gider. 

Lâkin sâye aňa ol sâyeye girmedi ki ḥulûl u ittiḥâd ola.503 Ammâ ser-i mû andan ayrılub 

egri yola [13a] gidemez. Zîrâ nâṣıyesi anıň elindedir. Hüve âẖiẕün bi-nâṣıyetihâ inne rabbî 

                                                 
497  OEII, TH, SB, MÜ nüshalarında ilave olarak şu beyit yer almaktadır: 

Cümle sensin sen cümlesin hem 

Ġayrıň nedir hem ġayra nişân ne 
498  OEII, TH, SB, MÜ: o ḥalde. 
499  OEII, TH, SB, MÜ: Yekî ender yekî bâşed demîden diyerek ḥaḳ ve ẖalḳdan ikiliği gidermelisin ki bu 

maʿnâyı meşâmına bûy-i tevḥîdden bir bûy es̱er iden fehm idebilür. 
500  OEII, TH, SB, MÜ: ancaḳ ḥisde. 
501  OEII, TH, SB, MÜ: sâye nûrdan. 
502  OEII, TH, SB, MÜ: tâbiʿ olan. 
503  OEII, TH, SB, MÜ: mutaṣavver olabilsün. 
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ʿalâ ṣırâṭin müstakīm.504 ʿIşḳıň maʿiyyeti ʿâşıḳ ile ṣarâḥaten ve hüve maʿaküm eynemâ 

küntüm,505 ʿâşıḳıň maʿiyyeti żımnen ve ḥükmen hüve âẖiẕün bi-nâṣıyetihâ medlûlünden 

müstefâddır. Maʿşûḳun ʿâşıḳdan infikâki muḥâldir. Zîrâ nâṣıyesini âẖiẕdir. ʿAdem-i 

aẖẕiyyet muḥâldir.506 ʿÂşıḳıň daẖi maʿşûḳdan infikâki muḥâldir. Zîrâ ve hüve maʿaküm 

eynemâ küntümde maʿiyyet muṣarraḥadır. Fe’fhem. Şeyẖ Ebu’l-Ḥasan buyurur: en-Nâs 

yüẕkiruke bi-nisyânihî ve eṭâʿake’l-ʿâṣî bi-ʿiṣyânihî ve in min şeyʾin illâ yüsebbiḥu bi-

ḥamdihî in ʿaṣâ dâʿî ʾîmânüke fe-ḳad eṭâʿa dâʿî sulṭâneke velâkin ḳāmet aleyhi ḥuccetüke 

fe-lillâhi’l-ḥuccetü’l-bâliġatü lâ yüsʾelü ʿammâ yefʿalu ve hüm yüsʾelûn. Yaʿnî ẖalḳ seni 

nisyânları ḥâlinde ẕâkir ve ʿiṣyân ile muṭîʿlerdir. Dâʿî-yi îmâna ʿâṣî ise dâʿî-yi sulṭânıňa 

muṭîʿlerdir. Lâkin ḥuccetiň onlara ḳāʾim ve507 hâdî vü mużill ve münsî vü müẕekkir 

sensin. Her şey bir isme maẓhar olmuşdur,508 ṣırâṭ-ı müsṭaḳīm üzere gider. Mâdâm ḥükm 

ism-i ṣıfâtıň ola, teḳābül-i iẖtilâf cârîdir. Ammâ ism-i ṣıfâtdan ḥükm ism-i ẕâtıň ola, 

teḳābül-i iẖtilâf ḳalmaz. Suʾâl: Çünki509 her mevcûd bir ismiň maẓharıdır510 anıň 

muḳteżâsınca ṣırâṭ-ı müsṭaḳīm üzeredir. Pes biʿs̠et-i511 enbiyâ vü daʿvet-i evliyâdan ne 

fâʾide ola.512 Cevâb: Mevcûdât513 ḳābil-i cemîʿ-i kemâlât olduġu müberhen ve 

muḳarrerdir.514 İmdi bir ismiň maẓharından bir515 ismiň maẓharına daʿvet olunur. Tâ kim 

muḳallibu’l-ḳulûb muḳteżâsı daẖi ẓuhûra gele. Mesʾele-i cebrde516 olanlar gibi feyfâ-yı 

ḥayretde ḳalmayasın. Cüneyd ḥażretlerinden517 tevḥîd nedir dediklerinde bir muġannîden 

                                                 
504  “Şüphesiz Rabbim dosdoğru bir yol üzerindedir.” Hûd 11/56. 
505  “Nerede olsanız, O sizinle beraberdir.” el-Hadîd 57/4. 
506  OEII, TH, SB, MÜ: Zîrâ hüve âẖiẕün bi-nâṣıyetihâ inne rabbî ʿalâ ṣırâṭin müstakīm delâletince nâṣıyesi 

anıň elindedir ve ve hüve maʿaküm eynemâ küntüm ḥükm-i celîlinceʿışḳıň ʿâşıḳ ile maʿiyyeti ṣarâḥaten 

ve hüve âẖiẕün bi-nâṣıyetihâdan müstefâd olduġuna göre ʿâşıḳıň ʿışḳla maʿiyyeti żımnen ve ḥükmen 

olub maʿşûḳun ʿâşıḳdan infikâki muḥâldir. Zîrâ nâṣıyesini âẖiẕdir. ʿAdem-i aẖẕiyyet ise mâ-sebaḳdan 

fehm olunduġuna göre muḥâldir. 
507  OEII, TH, SB, MÜ: Yaʿnî nâs seni nisyân ile ẕâkir ve saňa ʿâṣî ʿisyân ile muṭîʿdir. Dâʿî-yi îmânıň ʿâṣî 

ise dâʿî-yi sulṭânıň muṭîʿdir. Lâkin ḥuccetiň aňa ḳāʾim olmuşdur. Bu ṣûretde. 
508  ML: düşmüşdür. 
509  OEII, TH, SB, MÜ: Mâdâmki. 
510  OEII, TH, SB, MÜ: maẓharı olub. 
511  ML, DT: baʿs̠-i. 
512  OEII, TH, SB, MÜ: ḥâṣıl olabilür. 
513  OEII, TH, SB, MÜ: mevcûdâtıň. 
514  DT varak kenarı not: “Bunda mevcûdâtdan murâd nevʿ-i insânîdir. Fe’fhem.” 
515  OEII, TH, SB, MÜ: dîger bir. 
516  OEII, TH, SB, MÜ: Mesʾele-i cebriyyede. 
517  OEII, TH, SB, MÜ: Ḥażret-i Cüneyd-i Baġdâdî ḳuddise sırruhu’l-hâdîye. 
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işitdim böyle inşâd ider deyu buyurdular:518 

ʿArabî Ve ġannâ lî münâ ḳalbî ve ġanneytü kemâ ġannâ519 

Ve künnâ ḥays̱ümâ kânû ve kânû ḥays̱ümâ künnâ 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Irladı göňlüm dölekin ırladım anıň gibi520 

Oldum olduġınlayın ol oldum521 oldıġım gibi 

Bir ʿâşıḳdan522 ne meẕhebdesin deyu pürsân olduḳlarında Allâh meẕhebindeyim 

didi523 yaʿnî emrine muṭîʿ ḥükmüne münḳādım dimek olur. Âẖiẕ-i nâṣıyeniň ʿadem-i 

aẖẕiyyeti524 muḥâl olduġu maʿlûmuň idi. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Rubâʿî On sekiz biň ʿâlemiň rengiyle hem-reng olmayan 

ʿIşḳ-ı bî-rengiň ʿaceb kim reng reng525 cilvesi [13b] 

Reng-i nâbûdî-i ʿâlemden tecerrüd eyleyüb 

Reng-i bî-rengîde olmaḳdır bu rengiň cilvesi 

Nes̠ir Eger526 nâ-hemvârî-i zemîn sâyeyi kec gösterir ise ol ḥâlet-i kec-revî527 

ʿayn-ı râstîdir. 

Beyt Râstî-i ebrû ez-kejî âmed 

Ver kemân528 râstî ez-kejî âmed 

Mıṣraʿ Kemân u ebrûvâna râstî keclikden olmuşdır 

Yaʿnî mâ-teḳaddemde529 sâyeniň egriliği ṭoġrılıgıň ʿaynı nice olur530 dinilürse 

                                                 
518  OEII, TH, SB, MÜ: iderdi buyurdular. 
519  OEII, MÜ: ve ġannâ fî ḳalbî ve ġanneytü kemâ ġannâ. 
520  OEII, MÜ: ırladı gönlümde ben de ırladım anıň gibi. 
521  OEII, MÜ: oldı. 
522  OEI varak kenarı not: “Bu ʿâşıḳdan murâd Manṣûr ḥażretleridir. Seyyid Mehmed” 
523  OEII, TH, SB, MÜ: dimişdir. 
524  OEII, TH, SB, MÜ: zîrâ âẖiẕ-i nâṣıyeniň taḥaḳḳuḳu ve ʿadem-i aẖẕiyyetiň. 
525  OEII, TH, SB, MÜ: reng rengdir. 
526  OEII, TH, SB, MÜ: gerçi. 
527  DT: ol kec-revî. 
528  OEII, TH, SB, MÜ: ve be-kemân. 
529  OEII, TH, SB, MÜ: şâyed. 
530  OEII, MÜ: olabilür. 
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maḥsûsâtdan delîl-i vâżıḥdır ki531 ḥüsn-i ebrû vü kemân kejlikden olur. Keẕâlik her 

ḥaḳīḳatiň menşeʾi bir isim olub ol ism-i rabb ḥaḳīḳat olmaġla532 mes̱elâ mużılle maẓhar 

anıň yoluna ṭoġrı gider hâdî yoluna gidemez. Gitse istiḳāmet olmaz ve ems̱âlühâ533 bunuň 

gibidir. Ammâ ḥaḳīḳat534 ki esmâ vü ṣıfâtdan munfaṣıl olub535 teveccüh-i ism-i câmiʿa 

ola. Niseb mütesâvî olub cümle istiḳāmet olur. et-Tâʾibu mine’ẕ-ẕenbi ke-men lâ ẕenbe 

lehû536 buňa işâret olur.537 Nisbet-i vasaṭ bulunmaz. Ne538 maḥalle ki vasaṭ diseň her539 

maḥal öyle olur. Yaʿnî tecellî-yi Ḥaḳ cemîʿ-i maẖlûḳāta ale’s-seviyyedir tefâvüt 

ḳābiliyyâtdan olur. Feyż-i cevâd-ı muṭlaḳ ʿâmmdır. Bu esrâra ıṭṭılâʿ sülûk ile ve 

muḳārenet-i mürşid-i kâmil ile olur.540 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Mıṣraʿ Gel yine bâb-ı muḥabbetden dem ur541 

Âfitâb-ı ʿışḳ ki ʿıyân u hüveydâdır. Vücûd-ı muṭlaḳ bî-mirâdır. Maşrıḳ-ı ġayb u 

hüviyyetden kendi serâperde-i sâyesin ṣaḥrâ-yı ẓuhûra keşîde ḳılub maẓhar-ı etemm u 

ekmeline ṣallallâhu ʿaleyhi ve sellem e-lem tera ilâ rabbike542 ilâ âh̠ir543 yâ Muḥammed 

nigâh itmez misin Rabbiňiň sâyesi nice ṣaḥrâ-yı ẓuhûra memdûd olmuşdur. 

[fâʿilâtün mefâʿilün feʿilün] 

Mıṣraʿ Evde her nesne ketẖüdâ gibidir 

ʿAyn-ı nîstîde bize imtidâdını seyreyle. Ḳul küllün yaʿmelu ʿalâ şâkiletihî544 

herkes kendi ʿamelini kendi şekli üzerine ider. Sâye cemîʿ-i nesneye tâbîʿdir.545 Ve şaẖṣıň 

                                                 
531  OEII, TH, SB, MÜ: maḥsûsâtda buňa delîl-i vâżıḥ vardır ki. 
532  OEII, TH, SB, MÜ: ism-i mez̠kûr ol ḥaḳīḳatiň rabb-i h̠âṣṣı olur.  
533  OEII, TH, SB, MÜ: ems̱âli dah̠i. 
534  OEII, TH, SB, MÜ: ol ḥaḳīḳat ki. 
535  OEII, TH, SB, MÜ: olaraḳ. 
536  “Günâhındn tevbe eden kimse günâh işlememiş gibidir.” İbn Mâce, “Zühd”, 30. 
537  OEII, TH, SB, MÜ: ḥadîs̠-i şerîfi buňa işâretdir. 
538  OEII, TH, SB, MÜ: her ne. 
539  OEII, TH, SB, MÜ: cümle. 
540  OEII, TH, SB, MÜ: müyesser olur. 
541  Bu mısra OEII, TH ve MÜ nüshalarında şu şekillerde kaydedilmiştir. OEII, TH: Her ne ise gel ey ʿâşıḳ 

biz yine muḥabbetden dem uralım. MÜ: Ey ʿâşıḳ gel yine muḥabbetden dem ur. 
542  “Rabbinin gölgeyi nasıl uzattığını görmez misin?” Furkan 25/45. 
543  OEII, TH, SB, MÜ: ilâ rabbike keyfe medde’ẓ-ẓılli yaʿni. 
544  “De ki: Herkes kendi yapısına uygun işler görür.” el-İsrâ, 17/84. 
545  OEII, TH, SB, MÜ: ṣaḥrâ-yı ẓuhûra nice memdûd olmuşdur diyerek tevcîh-i h̠iṭâb-ı iltifât ile ḳul küllün 

yaʿmelu ʿalâ şâkiletihî yaʿnî herkes kendi ʿamelini kendi şekli üzere ider feḥvâsınca arada sen künh-i 

ekberimizsin. ʿAyn-ı nîstîde bize imtidâdıňı seyreyle ki cemîʿ-i nesneniň sâyesi kendine tâbîʿdir. 



120 

vücûdu ẖaḳīḳatiniň sâyesidir. Anı müşâhede ḳılmaḳdan bunı müşâhede ḳılmaz mısın? Ve 

daẖi546 şaẖṣ ḥareket itmezse sâye547 müteḥarrik olmaz. Ve lev şâʾe rabbuke leceʿalehû 

sâkinen548 yaʿnî vücûda getürmez idi.549 Bizim âfitâb-ı aḥadiyyetimiz maşrıḳ-ı ʿizzetden 

tâbân [14a] olsa sâyeden es̱er ḳalmazdı. Zîrâ her sâye ki hem-sâye-i âfitâb ola bi-hükmi 

ḳabeżnâhu ḳabżen yesîrâ550 mużmaḥil551 ve mütelâşî olur. Aʿyân-ı ẖarice vü bâṭına taʿbîr 

olunan eşyâ râyiḥa-i vücûddan bir şey şemm itmemişler. Eger perde-i ṣıfât u esmâdan 

tecellî itmesem ẓulumât-ı imkâniyyeden bir şey nümûdâr olmazdı.552 

Beyt Rûy-i ṣaḥrâ çü heme pertev-i ẖurşîd girift 

Ki tevâned nefesî sâye ber-ân ṣaḥrâ şud 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Tercüme Ṭutsa ṣaḥrâyı şuʿâʿ-ı âfitâb-ı ʿayn-ı ẕât 

Ẓılle olmaz bir nefes anda ẓuhûr-ı mâhiyyât 

Nes̠ir ʿAcebdir ki ne maḥalde ki âfitâb tâbân553 ola sâye olmaz ve âfitâbsız 

sâyeye vücûd olmaz.554 Ve her şeyʾiň ẕâtı olur. Sâyeniň şaẖṣ olur ve ḥareket-i sâye 

ḥareket-i şaẖṣ ile olur.555 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Naẓım Cünbüş-i dest iledir taḥrîk-i ẓıll 

Mâyesizdir556 sâye bî-taḥrîk bil 

Ẓılle kim kendinden olmaya vücûd 

Anda hestîyi ʿadem bil mużmaḥil 

Ẓıll-i hestî-yi H̱udâ’dır mümkinât 

Hestî-yi mümkin ʿademdir muttaṣıl 

                                                 
546  OEII, TH, SB, MÜ: zîrâ. 
547  OEII, TH, SB, MÜ: sâye dah̠i. 
548  “İsteseydi onu sabit kılardı.” Furkan 25/45. 
549  OEII, TH, SB, MÜ: idik. 
550  “Sonra onu kendimize yavaş yavaş çektik.” Furkan 25/46. 
551  OEII, TH, SB, MÜ: s̠ümme ḳabeżnâhu ileynâ ḳabżen yesîrâ ḥükmünce mużmaḥil. 
552  OEII, TH, SB, MÜ: olmazdı buyurmuşdur. 
553  OEII, TH, SB, MÜ: ‒tâbân. 
554  OEII, TH, SB, MÜ: sâye de bulunmaz. 
555  OEII, TH, SB, MÜ: vuḳūʿa gelür. 
556  OEII, MÜ: sâyesizdir. TH: Sâye andandır sâyeyi bî-taḥrîk bil 
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Nes̠ir Şeyẖu’l-islâm ʿAbdullâh Ensârî buyurur:557 Maẖlûḳ nâ-maẖlûḳda maḥv 

olsa vücûd-i mecâzîden pâk olub menî vü mâyî maḥv olub ikilik gider birlik ḥâṣıl olur. 

Eger vücûd seniň ise vücûd-i Ḥaḳ fânî olurdı. Ḥaḳḳ’ıň ise senin fânî vü ʿadem-i maḥżdır. 

Lâ vücûde illâ hû.558 Ve billâhi’t-tevfîḳ. 

es-Sâniḥatü’l-H̱âmise ʿÂşer 

Raʾeytü ẖayâle’ẓ-ẓılli ekbera ʿibretin 

Li-men hüve fî ʿilmi’l-ḥaḳīḳati râḳī 

Şuẖûṣun ve eşbâḥun temurru ve tenḳażî 

Ve küllühum fânî ve’l-muḥarrikü bâḳī559 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Naẓım H̱ayâl-i ẓılli gördüm ʿibret aldım 

Nigâhım oldu ol luʿba mülâḳī 

Biraz eşbâḥ u taṣvîrât zâʾil 

Ḥaḳīḳat ʿilmine var inṭibâkı [14b] 

O perde perde-i imkân u estâr560 

Muḥarrik cümleyi bir ʿayn-ı bâḳī 

Nes̠ir Vâḳıʿan bu ḳadar ṣuver u eşkâl-i muẖtelife-i müteżâddeye ḥareket u ṣavt561 

u aḥkâm u heyʾet562 nefs-i üstâdıň pes-perde-i ẖafâda pinhân olub bu efʿâli göstermekligi 

ile olur. Perde refʿ olduḳda ol ṣuver u efʿâl ne olduġu maʿlûm olur. İmdi mümkinât ve 

kâʾinât onuň perdesi olduġu maʿlûm ola.563 

Şiʿir Ve küllülleẕî şâhedtehû fiʿlu vâḥidin 

Bi-müfredihî lâkin bi-ḥucbi’l-ekinneti 

İẕâ mâ ezâle’l-setre lem tera ġayrahû 

                                                 
557  OEII, TH, SB, MÜ: buyururlar ki. 
558  OEII, TH, SB, MÜ: Eger vücûd seniň ise Ḥaḳḳ’ıň vücûdu ve eger Ḥaḳḳ’ıň ise seniň vücûduň fânî olurdı. 

Mâdâmki lâ mevcûde illâ hû ḥükm-i celîlince vücûd Ḥaḳḳ’ıň olduġı s̠âbit olmuşdur seniň vücûduň 

ʿadem-i maḥżdır.  
559  OEII, TH, SB, MÜ: ve tefnâ cemîʿan ve’l-muḥarrikü bâḳī. 
560  OEII, TH, SB, MÜ: O perde perde-i imkânda estâr. 
561  OEII, TH, SB, MÜ: ṣûret. 
562  OEII, TH, SB, MÜ: heyʾet virmek. 
563  OEII, TH, SB, MÜ: Perde refʿ olduḳda cümle ṣuver u efʿâliň ne idügü ve mümkinât ve kâʾinât onuň 

perdesi olduġu ẓâhir olub maʿlûmuň olur. 
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Ve lem yebḳa bi’l-eşkâli işkâlu raybeti 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Tercüme Cümle seyrân itdiġiň bir kimseniň efʿâlidir 

Mâverâ-yı perdede pinhânlıġıdır ḥikmeti 

Perdeyi refʿ itse ġayrı kimse yoḳ maʿlum olur 

Şübhe ḳalmazdı bilürdiň sırr-ı ġayb-ı vaḥdeti 

Perde-i imkân u ṣıfât efʿâl u iẓhâr-ı ẓuhûr 

Maẓhar u lebs ü tekevvün hem564 ẓuhûruň şiddeti 

Nes̠ir İnneke vâsiʿu’l-maġfireti565 medlûlü566 cümle-i kâʾinât aňa perde olmaġı 

iḳtiżâ ider. Fe’fhem. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Mıṣraʿ Dü kevn ol âfitâba sâyebândır 

Nes̠ir Verâ-perde-i sâyebân-ı cihân kâr-kunende-i Ḥażret-i Mennân’ı vallâhu 

ẖalaḳaküm ve mâ taʿmelûn567 mıṣdâḳınca bilmezler ki568 vücûd-i mecâzîsi kendüden 

olmayanıň fiʿl u ḳudreti olur mu? Buyururlar ki siz ve fiʿliňiz bizim maẖlûḳumuzdur. 

[mefʿûlü fâʿilâtü fâʿilün] 

Mıṣraʿ Nisbet-i fiʿl u iḳtidâr be-mâst 

Nes̠ir Ve ḥaḳīḳatde fiʿl birdir ancaḳ her tecellîde bir ṣuret gösterir, her yerde bir 

ad ile [15a] aňılur. Yüsḳā bi-mâʾin vâḥidin ve nufażżılu baʿżahâ ʿalâ baʿżin.569 Vallâhu’l-

ḳadîr.570 

                                                 
564  OEII, TH, SB, MÜ: heb. 
565  “Şüphesiz Rabbin, bağışlaması çok geniş olandır.” En-Necm 53/32 âyetine telmih vardır. 
566  OEII, TH, SB, MÜ: medlûlü üzere. 
567  “Oysa Allah sizi de, yaptığınız şeyleri de yaratmıştır.” es-Sâffât 37/96. 
568  ML, DT: bilürler ki. 
569  “Hepsi aynı su ile sulanır ama biz ürünleri konusunda bir kısmını bir kısmına üstün kılıyoruz.” er-Ra’d 

13/4. 
570  OEII, TH, SB, MÜ: Ġunûde-i verâ-perde-i sâyebân-ı cihân olanlar kâr-kunende-i Ḥażret-i Mennân’ı 

bilmezler. Zîrâ vücûd-i mecâzîsi kendinden olmayanıň fiʿl u ḳudreti olur mu? Bu maʿnâda vallâhu 

ẖalaḳaküm ve mâ taʿmelûn yaʿnî siz ve fiʿliňiz bizim maẖlûḳumuzdur buyurulmuşdur ki nisbet-i fiʿl u 

iḳtidâr be-mâst mefhûmunu tażammun ider. Ve ḥaḳīḳatde yüsḳā bi-mâʾin vâḥidin işâret-i belîġasınca 

fiʿl u fâʿil bir olduġu ve ancaḳ ve nufażżılu baʿżahâ ʿalâ baʿżin burhânınca tecellîde başḳa bir ṣûret 

giydigi gösterilür ve her yerde bir ad ile aňılur. 
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es-Sâniḥatü’s-Sâdise ʿÂşer 

Maʿşûḳ her laḥẓa571 her ṣıfat derîçesinden ʿâşıḳa ʿarż-ı cemâl idüb bir şaẖṣa bir 

ṣuretde iki kerre tecellî itmez. Zîrâ vücûdda tekrâr ve ʿabes̱ lâzım gelir. Ve her gûne 

tecellîden ʿayn-ı ʿâşıḳda rûşenâlıḳ ḥâṣıl olub572 ʿışḳ u şevḳ mezîd olduḳca ʿarż-ı cemâl 

daẖi ziyâde olur. Ve ne rütbe şühûd-i ḥüsn ḥâṣıl olduḳca dehşet müstevlî olub bîgâneligi 

artar.573 İnbisâṭı ḳalmaz. Bîçâre anıň muḥabbeti penâhına ṣıġınur574 ve ẓuhûr-ı envâr-ı 

cemâl istiʿdâdât miḳdârınca ve feyż-i ilâhî575 ḳābiliyyât miḳdârınca576 olur. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Mıṣraʿ Bûm görmez577 âfitâbı âfitâbıň cürmü ne  

Beyt Her-çi rûy-i dilet muṣaffâ-ter578 

Rev tecellî-i tû müheyyâ-ter579 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Mıṣraʿ Dilde ṣafvet olsa envâr-ı tecellî ṣâf olur 

Nes̠ir Ammâ ṣafvet-i dil kemâl-i ittibâʿ-ı sünnet-i Muṣṭafavî ʿaleyhi’s-selâm ve 

nefy-i ẖavâṭır ve ẕikr-i dâʾim ile ve ṣoḥbet-i mürşid-i kâmil ile olur.580 Vücûd-i mürşid-i 

kâmil iksîr gibidir.581 Yâ mübtediʿen bi’n-niʿami ḳable istiḥḳāḳihâ582 nüktesinde 

mübeyyendir ki583 maʿşûḳ ʿâşıḳa584 cilve-i dîdârına taḥammül ve liyâḳāt içün bir nûr-i 

müsteʿâr baẖş ider. ʿÂşıḳ müsteʿidd-i şühûd olduḳca nûr-i dîger daẖi baẖş ider. 

Teraḳḳīden teraḳḳīye ve helümme ʿalâ tecellî ḳalbe mi tâbiʿ ḳalb tecellîye mi?585 Ḥażret-

                                                 
571  OEII, TH, SB, MÜ: laḥẓada. 
572  OEII, TH, SB, MÜ: olaraḳ. 
573  OEII, TH, SB, MÜ: tezâyüd-i şühûd-i ḥüsn-i cemâl ḥâṣıl olursa ol mertebe dehşet müstevlî olaraḳ 

bîgânelik artar. 
574  OEII, TH, SB, MÜ: bîçâre ʿâşıḳ anıň muḥabbeti penâhına ṣıġınur ṭurur. 
575  OEII, TH, SB, MÜ: feyż-i ilâhî-yi bî-zevâl. 
576  OEII, TH, SB, MÜ: ḳadrince. 
577  OEII, TH, SB, MÜ: görmezse. 
578  OEII, TH, SB, MÜ: muṣaffâ şod. 
579  OEII, TH, SB, MÜ: nûr-i tecellî-i tû müheyyâ-şod. 
580  OEII, TH, SB, MÜ: olur ki. 
581  OEII, TH, SB, MÜ: iksîr gibidir işte bu vesîle ile. 
582  “Ey kulları henüz o nimetleri hak etmemiş iken nimetlerini onlara ihsâna başlayan.” 
583  OEII, TH, SB, MÜ: mübeyyen olduġu üzere. 
584  ML: ʿâşıḳına. 
585  OEII, TH, SB, MÜ: Maʿşûḳ ʿâşıḳa cilve-i dîdârına taḥammül ve liyâḳāt içün bir nûr-i müsteʿâr baẖş ile 

teraḳḳīden teraḳḳīye ve helümme cerran (TH: ʿalâ) intiḳāle müsâʿade iḥsân ider. Tecellî ḳalbe mi ḳalb 

tecellîye mi tâbiʿdir? 
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i Muḥyiddîn raḍiyallâhu ʿanhu meẕhebinde her ne vech ile ki Ḥaḳ tecellî eyleye ḳalb o 

ṣûretle olur. Ḳalbde Ḥaḳ’dan ġayrı ne olur?586 Muḥaḳḳiḳlerden şöyle menḳūldür ki 

ʿuḳbâda Ḥaḳ teʿâlâ ne ṣûret ile ki tecellî ide ʿârifler anı bileler587 secde ideler. Ammâ 

maḥcûblar mâdâmki kendileriniň bildiġi ṣûretle tecellî etmeye bilmeyeler. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Ṭalebkâr ol ḳamuya tâ bulasın rûy-i cânânı 

Bu âbıň teşnesi ḳanmaz içerse baḥr-i ʿummânı [15b] 

Nes̠ir Muʿâẕ Bâyezîd’e588 bunu taḥrîr eylemişdir. 

Beyt Mest ez mey-i ʿışḳ-ı ân çunânem589 ki ez ân 

Yek cürʿa-i dîger er590 ẖurem nîst şevem 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Şarâb-ı ʿışḳdan tâ şöyle bî-hûş u ẖarâbım kim 

Eger bir cürʿasın daẖi içersem oluram nâ-bûd 

Nes̠ir Bâyezîd591 cevâbında bunu taḥrîr eyledi.592 

Şiʿir Şeribtü’l-ḥubbe keʾsen baʿde keʾsin 

Fe-mâ nefide’ş-şarâbû ve mâ raveytü 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Tercüme Muḥabbet câmını tekrâr ber-tekrâr nûş itdim 

Ne ben ḳandım ne ol ṣaḥbâ dükendi olmadı593 nâbûd 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Beyt Seni bir günde yüz biň kerre görsem 

Dükenmez ârzû594 ger595 ölsem dirilsem 

Nes̠ir Verrâḳ ḳuddise sırruhû leyse beynî ve beyne rabbî farḳun illâ innî 

                                                 
586  OEII, TH, SB, MÜ: bulunur. 
587  OEII, TH, SB, MÜ: bilüb. 
588  OEII, TH, SB, MÜ: Muʿâẕ-ı Râzî ki kibâr-ı evliyâʾullâhdandır Ḥażret-i Bâyezîd kuddise sırruhûya. 
589  OEII, TH, SB, MÜ: cânânem ki. 
590  ML, DT: ez. OEII, TH, SB, MÜ: ‒er. 
591  OEII, TH, SB, MÜ: Ḥażret-i Bâyezîd dah̠i. 
592  OEII, TH, SB, MÜ: eylemişdir. 
593  OEII, TH, SB, MÜ: oldı. 
594  OEII, TH, SB, MÜ: ârzûm. 
595  DT, OEII, TH, SB, MÜ: ‒ger. 
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teḳaddemtü596 bi’l-ʿubûdiyyeti.597 Ve benim598 iftiḳār u istiʿdâdım anıň miftâḥ-ı kerem u 

cûdıdır buyurdı.599 Bir ẕât-ı ʿâlî-ḳadr daẖi bunu işidüb ve men aʿde’l-uvel600 dimişler.601 

Yaʿnî cûd-ı nuẖustîniň602 miftâḥ-ı evveli kim idi.603 Ve men aʿde’l-uvel kelâm-ı 

Muṣṭafavî604 ʿaleyhi’t-taḥiyyetü ve’t-teslîmdir ki ṭâʾife-i ʿArab cemâl-i cerb-dârânı 

ṭavîlesinde cerbi olmayanı baġlamazlar ki sirâyet ider deyu.605 Bunu ol Sulṭân-ı dü-cihân 

ʿaleyhi ṣalavâtullâhi’l-mennân istimâʿ eylediklerinde ve men aʿde’l-uvel buyurdular. Ve 

ʿindehû mefâtîḥu’l-ġaybi lâ yaʿlemuhâ illâ hû606 ʿinâyet-i ezeliyyedir. Lâ yaḥmilu 

ʿaṭâyâhüm illâ meṭâyâhüm607.608 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Luṭf-i Ḥaḳ râ ḳābiliyyet şarṭ nîst 

Belki şarṭ-ı ḳābiliyyet luṭf-i û609 

Nes̠ir [16a] H̱araḳānî610 ḳuddise sırruhû ene eḳallu rabbî bi-seneteyn buyurdılar. 

Yaʿnî ben rabbimden iki yıllıḳ azım. Muḥaḳḳıḳīn-i ṣûfiyye ıṣṭılaḥlarında611 sene üçdür: 

Sene-i sermediyye ki aḥadiyyetdir; sene-i ebediyye ki vâḥidiyyetdir; sene-i zâmâniyye ki 

mertebe-i612 insâniyyetdir. İki sene rabbimden eḳallim dimek mertebe-i aḥadiyyet ve 

vâḥidiyyetde eḳallim yaʿni vücûb-i ẕâtî ve ġınâ-yı muṭlaḳ aňa maẖṣûṣdur dimek olur. 

Fe’fhem.  

Ebû Ṭâlib Mekkî ḳuddise sırruhû buyurur hüve ẖâliḳu’l-ʿadem kemâ hüve 

                                                 
596  OEII, TH, SB, MÜ: ḳaddemtü. 
597  “Rabb’im ile benim aramda bir fark yoktur. Ancak ben kulluk yolunda ilerlemiş bulunuyorum.” Buhârî, 

“Tıb”, 25; Müslim, “Selâm”, 33. Hadisin metni ve bu şekilde te’vili hakkında bk. Irâkî, Aşk Metafiziği, 

s. 148. 
598  OEII, TH, SB, MÜ: yaʿnî benim. 
599  OEII, TH, SB, MÜ: buyurduġu gibi. 
600  “Peki, öncekine kim sirâyet ettirdi?”  
601  OEII, MÜ: ‒dimişler. 
602  OEI varak kenarı not: nuh̠ustîn, aḳdem. DT: nuh̠ustîn, bi-maʿnâ aḳdem. 
603  OEII, TH, SB, MÜ: kim idi buyurmuşdur.  
604  OEII, TH, SB, MÜ: yarlıġ-ı belîġ-i kelâm-ı Musṭafavî. 
605  OEII, TH, SB, MÜ: ṭâʾife-i ʿArab cemâl-i cerb-dârânı cerbi olmayanlarla sirâyet ider deyu ṭavîlelerine 

baġlamazlar idi. 
606  “Gaybın anahtarları yalnızca O’nun katındadır. Onları ancak O bilir.” el-En’âm 6/59. 
607  “(Meliklerin) bağışlarını ancak onların binekleri taşıyabilir.” 
608  OEII, TH, SB, MÜ: ʿinâyet-i ezeliyyesine lâ yaḥmilu ʿaṭâyâhum illâ meṭâyâhum tercümândır.  
609  OEII, TH, SB, MÜ: luṭf-i ûst. 
610  OEII, TH, SB, MÜ: Ḥażret-i Ḥasan H̱araḳānî. 
611  OEII, TH, SB, MÜ: ıṣṭılaḥında. 
612  OEII, TH, SB, MÜ: ‒mertebe-i. 
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ẖâliku’l-vücûd bunuň maʿnâsı Ḥaḳ teʿâlâ ʿâlem-i ġaybda aḥkâm-ı tecellî-i bâṭınîyi 

ḥaḳīḳat-i ʿabdde ṣûret-i istiʿdâd ile iẓhâr ider. Tâ anıňla tecellî-i vücûdîye ḳābil olur. 

Bundan soňra ḥasebü’l-aʿmâl ʿabd tecellîyyât-ı dîgere ḳābil olur. Nev-be-nev istiʿdâdât-ı 

mevhûbe iḥsânıyla melzûm-i aʿmâli olan tecellîyyâta maẓhar olur. Ve her tecellî bir 

ʿilimdir. Ve tecellî bî-nihâyedir ki rabbî zidnî ʿ ilmen613 buňâ işâret olunmuşdur. Bir ẖoşca 

fehm olunsun. Zîrâ maḥall-i daḳīḳdir. Sâḥa-i tafṣîlden ṭayy-i ʿinân-ı beyân olundu. Baʿżı 

aṣḥâb-ı reʾy râh-ı vuṣûl encâm-res olur ẓann iderler. Heyhât heyhât. Menâzilu ṭarîḳi’l-

vuṣûl lâ-yenḳatiʿu ebede’l-âbidîn.614 Ebu’l-Ḥüseyin Nûrî ḳuddise sırruhû bu ṭarîḳiň 

ʿadem-i tenâhîsin bu vech ile îmâ iderler.615 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Cemâl-i pâkini gördüm degil ol gördügüm gibi 

Ne yüzden kim görem anı ṣanuram gördügüm gibi 

Nes̠ir Ammâ vâṣılân-ı maḳāmât nâʾil olduḳları maḳāmdan aʿlâ vü evlâ maḳāma 

ṭalebde şevḳ-i vehbânî cilveger olmayub bulunduḳları maḳāmda iḳtiṣârları vâḳiʿ olur 

anda ḳalurlar. Ve illâ tecellîyyât-ı ilâhî neşʾe-i ûlâdan uẖrâya naḳlde daẖi ilâ mâ-lâ-

nihâyete lehû olduġu erbâb-ı ẕevḳe ẖafî olmaz.616 Ve billâhi’t-tevfîḳ. 

es-Sâniḥatü’s-Sâbiʿa ʿÂşer 

ʿÂşıḳ ʿilmullâhda ki vücûd-i ġaybî ẖâricde olduġu ki vücûd-i ʿaynîdir bu iki 

vücûd meyânında ârâm itmiş idi. Henüz rûy-i maʿşûḳu müşâhedesi yoġidi. Kerem-i ḳavl-

i kün anı ẖâb-ı ʿademden bîdâr ve ol naġme-i kün ile vecde617 gelüb niʿmet-i vücûd ẕevḳi 

                                                 
613  “Rabbim! İlmimi arttır” Tâhâ 20/114 
614  “Vuslat tarîkinin menzilleri sonsuza dek bitmez.” 
615  OEII, TH, SB, MÜ: Ḥażret-i Ebû Ṭâlib el-Mekkî ḳuddise sırruhû hüve ẖâliḳu’l-ʿadem kemâ hüve 

ẖâliku’l-vücûd yaʿnî Cenâb-ı Ḥaḳ celle ve ʿalâ vücûdu h̠alḳ idici olduġı gibi ʿademi dah̠i h̠alḳ idicidir 

buyururlar. Bunuň maʿnâ-yı laṭîfi Ḥaḳ teʿâlâ ḥażretleri ʿ âlem-i ġaybda aḥkâm-ı tecellî-i bâṭınîyi ḥaḳīḳat-

i ʿabdde ṣuver-i istiʿdâd ile iẓhâr ider ki tâ anıňla ʿabd tecellî-i vücûdîye ve andan soňra dah̠i ḥasebü’l-

aʿmâl tecellîyyât-ı dîgere ḳābil olur. Yaʿnî nev-be-nev istiʿdâdât-ı mevhûbeye nâʾiliyyetle melzûm-i 

aʿmâli olan tecellîyyâta maẓhar düşer dimekdir. Ve her tecellî bir ʿ ilimdir tecellîyyâta ise nihâyet yoḳdur 

ki rabbî zidnî ʿilmen buňâ işâretdir. Bir ẖoşca fehm olunsun. Zîrâ maḥall-i daḳīḳdir. Erbâb-ı iştiyâḳa 

inḥiṣâr içün sâḥa-i tafṣîlden ṭayy-i ʿinân-ı beyân olunmuşdur. Baʿżı aṣḥâb-ı reʾy râh-ı vuṣûl encâm-res 

olur ẓann iderler. Heyhât heyhât. Menâzilu ṭarîḳi’l-vuṣûl lâ-yenḳatiʿu ebede’l-âbidîn diyerek Ebu’l-

Ḥasan en-Nûrî ḳuddise sırruhû ḥażretleri bu ṭarîḳiň ʿadem-i tenâhîsine bu vech ile îmâ buyurdılar.  
616  OEII, TH, SB, MÜ: aʿlâ vü evlâ bir maḳāmı ṭalebde şevḳ-i vehbânîye maẓhar olmayub da bulunduḳları 

maḳāma iḳtiṣârları vâḳiʿ olduḳda anda ḳalurlar. Ve illâ tecellîyyât-ı ilâhiyyeniň neşʾet-i ûlâdan uẖrâya 

intiḳālinde daẖi bî-nihâye olduġu erbâb-ı ẕevḳe ẖafî olmaz. 
617  ML: vücûda. 
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anda hiyâm u taʿaşşuḳ ḥâṣıl eyledi. 

Mıṣraʿ es-Semʿu yaʿşaḳu ḳable’l-ʿayni aḥyânen [16b] 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Mıṣraʿ ʿIşḳ-ı şûrî der-nihâd-ı mâ nihâd 

Nes̠ir medlûlüyle ʿışḳ müstevlî olup sükûn-i ẓâhir u bâṭın raḳṣa mübeddel ve 

ʾebedü’l-âbidîn ne bu naġme-i ʿışḳ munḳażî vü muẖtell ve ne bu raḳṣ u ṭarab nihâd-ı 

ʿâşıkdan618 münsel oldı. Çünki maṭlûb nâ-mütenâhîdir. Zebân-ı ʿâşıḳ bu terâneden ẖâlî 

değildir.619 

Beyt Tâ çeşm bâz kerdem nûr-i ruẖ-ı tû dîdem 

Tâ gûş ber-küşâdem peyġām-ı tû şinîdem 

Nes̠ir İmdi ʿâşıḳ dâʾimâ ḥareket ve raḳṣ-ı maʿnevîdedir egerçi ẓâhirde sâkin 

müşâhede olunur ise. Erbâb-ı raḳṣ u devrânıň mâdde-i taḥḳīḳi620 fehm eyle ki ne 

maḥalden serzede olmuşdur egerçi şimdi bunlar muḳallidîn-i ṣırf iseler de. Ve tera’l-

cibâle taḥsebuhâ câmideten ve hiye temurru merraʿs-seḥâb.621 Ya nice sâkin olsun ki 

ẕerrât-ı kâʾinâtdan her ẕerreniň bir zebânı ve her zebânın bir ḳavli ve her ḳavle ʿâşıḳıň bir 

gûşu vardır ki anı işidir. Ve biʿż-żarûre ḥareket ve raḳṣ u şevḳine bâdî olur. Nigâh-ı imʿân 

eyleseň ḳāʾil u sâmiʿ birdir ki es-simâʿu ṭayrun yeṭîru mine’l-ḥaḳḳi ile’l-ḥaḳḳi622 

dinilmişdir. Cüneyd ḳuddise sırruhû Şiblî’ye ʿitâb eyledi ki biz serdâblarda bu râzı maẖfî 

söyledik sen minberler üzere âşikâr eylediň dedikde Şiblî ene eḳūlü ve ene esmeʿu ve hel 

fi’d-dâreyn ġayrî623 deyu cevâb virmişler.624 

                                                 
618  ML: ʿışkdan. 
619  OEII, TH, SB, MÜ: ʿÂşıḳ ʿilmullâhda ki vücûd-i ġaybîsiňe ẖâricde müşâhed olan vücûd-i ẓâhirîsiniň 

ʿaynıdır bu iki vücûd meyânında ârâm itmiş ve henüz rûy-i maʿşûḳu müşâhedeye munʿarıż olmamış idi. 

Bir de kerem-i ḳavl-i kün anı ẖâb-ı ʿademden bîdâr eyleyüb ol naġme-i kün ile vecde gelerek niʿmet-i 

vücûd ẕevḳi anda âşikâr ve el-üz̠ünu taʿşaḳu ḳable’l-ʿayni aḥyânen medlûlünce kendinde taʿaşşuḳ ḥâṣıl 

u be-dîdâr olduḳda ʿışḳ-ı şûrî der-nihâd-ı mâ nihâd mıṣdâkınca ʿışḳ müstevlî olmaḳ mülâbesesiyle 

sükûn-i ẓâhir u bâṭını raḳṣa mübeddel ve ebedü’l-âbidîn ne bu naġme-i ʿışḳ munḳażî vü muẖtell ve ne 

de bu raḳṣ u ṭarab nihâd-ı ʿâşıkdan münfekk ü münsel oldı. Çünki maṭlûb nâ-mütenâhîdir. Binâberîn 

zebân-ı ʿâşıḳ dah̠i bu terâneden ẖâlî degildir. 
620  ML ve DT: mâdde-i taḥḳīḳini. 
621  “Dağları görürsün, onları hareketsiz sanırsın. Hâlbuki onlar bulutların geçişi gibi hareket ederler.” en-

Neml 27/88. 
622  “Semâ’, Hak’tan Hakk’a uçan bir kuştur.” 
623  “Ben söyler, ben dinlerim. Her iki cihânda benden başkası var mıdır?” 
624  OEII, TH, SB, MÜ: İmdi ve tera’l-cibâle taḥsebuhâ câmideten ve hiye temurru merra’s-seḥâb âyet-i 
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Naẓım Her bûy ki ez müşk u ḳaranfil şinevî 

Ez devlet-i ân zülf çü sünbül şinevî 

Çün nâle-i bülbül zi bûy-i625 gül şinevî 

Gül güfte be-vey ki çi zi-bülbül şinevî626 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Tercüme Bûylar kim saňa müşk ile ḳaranfilden gelür 

Şâm-ı zülfünde olan reyḥân u sünbülden gelür 

ʿAndelîbiň naġmesin gûş eyleyen bilmez nedür 

İňleden anı o güldür ṣanma bülbülden gelür 

Ve billâhi’t-tevfîḳ. 

es-Sâniḥatü’s̱-S̱âmine ʿÂşer 

ʿÂşıḳıň dil-i pâk u muḳaddesi bir dildir627 ki cemîʿ-i taʿayyünâtdan münezzeh628 

muẖayyem-i ḳıbâb-ı [17a] ʿizzet ve mecmaʿ-ı baḥr-i629 ġayb u şehâdetdir ve ol dil-i pâke 

bir himmet-i ẕâtî iʿtâ630 olunmuşdur ki, 

Beyt Eger be-sâġar deryâ hezâr bâde keşed 

Henûz himmet-i û bâde-i dîger be-keşed 

Nes̠ir Lâ-cerem ol göňlüň vüsʿat-i bî-nihâyeti taṣvîr-i mes̱âbeden631 ʿârîdir. 

Ammâ eger taṣvîr olunsa cemîʿ-i ʿâleme güncîde olmayub632 belki ʿâlem ḳabżasında nâ-

                                                 
kerîmesinin işâret-i tażammuniyyesince ʿâşıḳ egerçi ẓâhirde sâkin müşâhede olunur ise de dâʾimâ 

ḥareket ve raḳṣ-ı maʿnevîdedir. İşte bundan erbâb-ı raḳṣ u devrânıň mâ-bihi’t-taḥaḳḳuḳunu fehm eyle 

ki ne maḥalden serzede olmuşdur. Her ne ḳadar şimdi bunlar muḳallidîn-i ṣırfe iseler de ya nice sâkin 

olsunlar ki ẕerrât-ı kâʾinâtdan her biriniň bir zebânı ve her zebânın bir ḳavli ve her ḳavle ʿâşıḳıň bir gûşu 

vardır ki anı işidir. Bu ḥâl bi’ż-żarûre ḥareket u raḳṣ u şevḳine bâdî olur. Nigâh-ı imʿân eyleseň es-

simâʿu ṭayrun yeṭîru mine’l-ḥaḳḳi ile’l-ḥaḳḳi yaʿnî semâʿ bir ḳuşdur ki Ḥaḳ’dan Ḥaḳḳ’a ṭayerân ider 

ḳavl-i laṭîfince ḳāʾil u sâmiʿ birdir. Ḥażret-i Cüneyd-i Baġdâdî Ḥażret-i Şiblî’ye ḳaddesallâhu teʿâlâ 

sırrahumâ biz bu râzı serdâblarda maẖfî söyledik sen ise minberlerde âşikâr eylediň diyerek ġāyetle 

ʿitâb eyledikde Ḥażret-i Şiblî ḳuddise sırrıhû dah̠i ene eḳūlü ve ene esmeʿu ve hel fi’d-dâreyn ġayrî deyu 

cevâb virmişdir. 
625  OEII, TH, SB, MÜ: ‒bûy. 
626  OEII, TH, SB, MÜ: Gül güfte buved turâ zi-bülbül şinevî. 
627  OEII, TH, SB, MÜ: göňüldür ki. 
628  OEII, TH, SB, MÜ: münezzeh olub. 
629  OEII, TH, SB, MÜ: ‒baḥr-i. 
630  OEII, TH, SB, MÜ: iʿtâ vü iḥsân. 
631  OEII, TH, SB, MÜ: taṣvîr mes̱âbesinden. 
632  OEII, TH, SB, MÜ: güncîde olması taḥt-ı imkânda olmayub. 
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bedîd olan633 serâperde-i aḥadiyyetini sâḥa-i dil-i ʿâşıḳa ḍarb ve bârgâh-ı salṭanatını ol 

meydâna ḳurub634 celâlgâh-ı ʿaẓametine anı ṣavb u evb eylemişdir.635 Ḥall u ʿaḳd ve basṭ 

ve telvîn ve tekvîn636 ol maḥalde olur. Fe-iẕâ637 ḳabaża ah̠fâ mâ ebdâ ve iz̠â beseṭa eʿâde 

mâ ah̠fâ638.639 

Beyt Bütî ke’z ḥüsn der ʿâlem ne-mî günced ʿaceb dârem 

Ki dâʾim der-dil-i ʿâşıḳ çigûne h̠ânumân dâred640 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Tercüme Ṣıġışmazken iki kevne ʿaceb kim ḥüsn-i bî-mis̱lî 

Nice ṣıġdı dil-i ʿuşşâḳa anda ẖânumân ṭutdı 

Nes̠ir Bâyezîd ḳuddise sırruhû’l-ʿazîz kendi vüsʿat-i dilinden şöyle iẖbâr ve îmâ 

ider ki641 eger hezâr u ṣad hezâr ʿarş u kürsî ve hezâr u ṣad hezâr bâr ʿarş u kürsîde olan 

mevcûdât kerrûbî ve insî eger642 kûşe-i dil-i ʿârife güẕer eylese andan ʿârifiň ser-i mû 

ẖaber ve âgâhı olmazdı.643 H̱aber ve âgâhı olmamaġı644 el-muḥdes̱u iẕâ ḳūrine bi’l-ḳadîm 

lem yebḳa lehû es̱erun645 taʿbîri ile Cüneyd ḳuddise sırruhû tefsîr buyurmuşlardır.646 Ol 

diliň ṣâhibi la-cerem Bâyezîd gibi sübḥânî mâ aʿẓame şânî647 terânesinden cilvedâr 

olur.648 Biri bir yeh̠649 pâreden bir kûze yapar ve derûnuna âb-ı ṣâfî ṭoldırır. Âfitâb ṭulûʿ 

eyledikde kûze vü âbı şey’-i vâhid bulur. Leyse fi’d-dâr ġayruküm deyyâr650 terânesiyle 

âġāze-i kâra ibtidâr eyler. Mâ vesiʿanî arżî ve lâ-semâʾî velâkin vesiʿanî ḳalbu ʿabdi’l-

                                                 
633  OEII, TH, SB, MÜ: nâ-bedîd olan sulṭân-ı ʿışḳ. 
634  OEII, TH, SB, MÜ: ḳuraraḳ. 
635  OEII, TH, SB, MÜ: eylemişdir ki. 
636  OEII, TH, SB, MÜ: h̠alḳ u tekvîn. 
637  OEII, TH, SB, MÜ: bu maḳāmda fe iz̠â. 
638  “Kabz hâlinde açığa çıkardıklarını gizler, bast hâlinde ise gizlediklerini tekrar verir.” 
639  OEII, TH, SB, MÜ: +dinilmişdür. 
640  ML: dârem. 
641  OEII, TH, SB, MÜ: îmâ ile. 
642  OEII, TH, SB, MÜ: ‒eger. 
643  ML: ‒ẖaber ve âgâhı olmazdı. OEII, TH, SB, MÜ: ser-i mû âgâhı olmazdı buyurmuş.  
644  OEII, TH, SB, MÜ: Ve Ḥażret-i Cüneyd ḳuddise sırruhû dah̠i şu âgâhı olmamaġı. 
645  “Hâdis (sonradan olan) ile kadîm (evveli olmayan) karşılaşınca hâdisten hiçbir iz kalmaz.” 
646  OEII, TH, SB, MÜ: taʿbîri ile tefsîr eylemişdir. 
647  “Kendimi takdis ederim, benim şânım ne yücedir.” Bâyezid-i Bistâmî’ye ait bu sözün tasavvuf 

kaynaklarında geçtiği yerler için bk. Niyâ, Ferheng-i Me’sûrât-ı Mütûn-ı İrfânî, s. 272 
648  OEII, TH, SB, MÜ: terânesiyle cilve-dih-i żuhûr olur. Nitekim. 
649  ML: yek. 
650  “Evde sizden başkası yok.” 
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müʾmin651 ḳurṭa-i gûş-i iẕʿân ve el-ḳalbu beyne iṣbeʿayni min eṣâbiʿi’r-raḥmân652 

mażmûnu daẖi ḥuliyy-i îḳān olunsun. Cenâb-ı ʿışḳ-ı muḳaddes dilde ve dil onuň ḳabża-i 

taṣarrufundadır.653 Nigâh eyle ki zebân-ı tercümân-beyân ne işʿâr ider. 

Ḳıṭʿa [17b] Gerçi der-zülf-i tust cây-ı dilem 

Dâʾimâ der dil-i ẖarâb-ı menî654 

Tâ bedânî ki ez leṭâfet-i ẖîş 

Hem tû derbend-i zülf-i ẖîştenî 

[fâʿilâtün mefâilün faʿlün] 

Tercüme Gerçi zülfüňde ṭutdı cây göňül655 

Dil-i vîrânım içresin dâʾim 

Bü’l-ʿaceb sen de ol ser-i zülfe 

Olasın yine ʿâşıḳ u hâʾim 

Nes̠ir Hemânâ vü hemvâre kendi kendiniň cilvedâr-ı ʿışḳı ġayrıdan bî-pervâ 

şehinşâh-ı mülk-i istiġnâ kendi ẕâtı vüsʿat-serây-ı ẕâtı, 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Mıṣraʿ Serây-ı lî maʿallâhı göňüldür 

Nes̠ir ḳarârgâh-ı yegânegî yine sâḥa-i yegânegîdir. Vaḥdâniyyet ḳarârgâh-ı 

ferdâniyyetdir.656 İşte bu evṣâf ile ḥaḳīḳat-i dilden bir ḥarf nigâşte-i ṣaḥîfe-i beyân olmaḳ 

gerek.657 Bir ṣâhib-dil kendi münâcâtında inşâd658 ider: 

Rubâʿî Guftem kirâyî tû bedîn zîbâyî 

Guftâ ki ẖod râ ki ẖod menem yektâyî 

                                                 
651  “Ben yerime ve göğüme sığmadım fakat mü’min olan kulumun kalbine sığdım.” Gazzâlî, İhyâ, V, s. 

54; Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II, s. 255. 
652  “Mü’minin kalbi Rahman’ın parmaklarından iki parmak arasındadır, onu dilediğince evirip çevirir.” 

Müslim, “Kader”, 3; Tirmizî, “Kader”, 8; İbn Mâce, “Duâ”, 2. 
653  OEII, TH, SB, MÜ: Leyse fi’d-dâr ġayruküm deyyâr güftârıyla âġāze-i kâra nedâmeten ibtidâr eyler. 

Binâberîn ḳurṭa-i gûş-i iẕʿâna mâ vesiʿanî arżî ve lâ-semâʾî velâkin vesiʿanî ḳalbu ʿabdi’l-müʾmin ile 

el-ḳalbu beyne iṣbeʿayni min eṣâbiʿi’r-raḥmân mażmûn-ı şerîfleri ḥuliyy-i îḳān olsun. Zîrâ cenâb-ı ʿışḳ-

ı muḳaddes dilde ve dil dah̠i onuň ḳabża-i taṣarrufundadır.  
654  OEII, TH, SB, MÜ: Tû dâʾim der dil-i ẖarâb-ı menî. 
655  OEII, TH, SB, MÜ: göňlüm. 
656  OEII, TH, SB, MÜ: ḳarârgâh-ı yegânesi yine sâḥa-i yegânesidir. Vaḥdâniyyeti ḳarârgâh-ı 

ferdâniyyetidir. 
657  OEII, TH, SB, MÜ: olmaḳ murâd olunmuşdur. 
658  ML, DT: inşâ. OEII, TH, SB, MÜ: şu vechile inşâd. 
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Hem ʿışḳam u hem ʿâşıḳ u hem maʿşûḳam 

Hem âyîne hem cemâl u hem bînâyî 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Tercüme Didim bu ḥüsnile cânâ kimiňsin659 

Didi kim kendimiň yoḳ ġayra imkân 

Benim hem ʿışḳ u hem maʿşûḳ u ʿâşıḳ 

Hem âyîne vü hem ruẖsâr660 u cânân661 

Ve billâhi’l-ʿavn. 

es-Sâniḥatü’t-Tâsiʿa ʿÂşera 

Salṭanat u celâlet-i ʿışḳ pâdişâhlıġı maʿşûḳa virüb ẕillet u iftiḳārı ʿâşıḳa 

virmişdir. Baḳılsa662 meẕellet-i ʿâşıḳ saṭavât-ı ʿizzet-i ʿışḳdan olur maʿşûḳdan degil. 

Ammâ663 ġınâ ṣıfat-ı maʿşûḳ ve faḳr u fâḳa ṣıfat-ı ʿâşıḳdır. el-Faḳı̄ru yaḥtâcu ilâ külli 

şeyʾin ve lâ yaḥtâcu ilâ şeyʾin.664 Yaʿnî faḳı̄r ḥaḳīḳat-i eşyâya nâẓırdır.665 Her şeyde bir 

ḥaḳīḳati müşâhiddir. Lâbüdd666 her şeye muḥtâcdır lâ-cerem ġayrı bir şeye muḥtâc olmaz. 

el-Faḳru667 iḥtiyâcun ẕâtiyyun min gạyri taʿayyünin yaʿnî668 kendüye vücûd virmeksizin 

iḥtiyâc-ı ẕâtîsi ola. Çünki669 ʿâşıḳ ẓâhir u bâṭında mütecerriddir670 [18a] vücûdu Ḥaḳḳ’a 

virüb taʿayyün-i mecâzîden bile ʿârî olur. En-tüʾeddü’l-emânâti ilâ ehlihâ671 vücûdu 

maḥbûba virüb ve hüve el-ân maʿallâhi kemâ hüve fi’l-ezel zâviye-i ʿadem ve nâbûdîde 

gum olur. Ḥattâ el-faḳı̄r lâ yaḥtâcu ilallâhi teʿâlâ672 dimek olur ki iḥtiyâc ṣıfat-ı 

mevcûddur. Çünki baḥr-i ʿademe ġarḳ ola mevcûdiyyetden ḥiṣṣedâr olmaz faḳr tamâm 

olur. İẕâ temme’l-faḳru fe-hüvallâh673 meʾâli ẓâhir olur ki eş-şeyʾu iẕâ câveze ḥaddehû 

                                                 
659  OEII, TH, SB, MÜ: kimiňsin sen. 
660  OEI varak kenarı not: “cânân ruh̠ṣâra aṭf iledir. Seyyid Mehmed” 
661  OEII, TH, SB, MÜ: hem âyîne vü hem nâẓır-ı ruẖsâr-ı cânân. 
662  OEII, TH, SB, MÜ: maʿlûmdur ki. 
663  OEII, TH, SB, MÜ: zîrâ. 
664  “O her şeye ihtiyaç duyar ve hiçbir şey ona ihtiyaç duymaz.” 
665  OEII, TH, SB, MÜ: mażmûnunca faḳı̄r ḥaḳīḳat-i eşyâya nâẓır olduġundan. 
666  OEII, TH, SB, MÜ: binâʾen ʿaleyh. 
667  OEII, TH, SB, MÜ: meger el-faḳru. 
668  OEII, TH, SB, MÜ: delâletince. 
669  OEII, TH, SB, MÜ: zîrâ. 
670  ML, OEII, MÜ, DT: mücerreddir. 
671  “Allah, size, emânetleri mutlaka ehline vermenizi emrediyor.” en-Nisâ 4/58. 
672  “Fakir, Allah’a muhtaç değildir.” Bu sözünün yorumu için bk. Irâkî, Aşk Metafiziği, s. 159. Tasavvuf 

kaynaklarında geçtiği yerler için bk. Niyâ, Ferheng-i Me’sûrât-ı Mütûn-i İrfânî, s. 352. 
673  “Fakr tamam olduğunda artık o Allah’tır.” Tasavvuf kaynaklarında geçtiği yerler için bk. Niyâ, 
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inʿakese żıddehû.674 Zîrâ Ḥaḳ bir şeye muḥtâc olmaz.675 

Beyt Hîç bâşî çu cuft ferdî tû 

Heme bâşî çu hîç kerdî tû 

[fâʿilâtün mefâʿilün feʿilün] 

Beyt Birligiň676 ikilikde hîç olasın 

Heb olursun eger ki677 hîç olasın 

Nes̠ir Keẕâlik el-faḳīru muḥtâcun678 ilâ külli şeyʾin ve lâ yaḥtâcu ileyhi şeyʾün679 

hem680 maʿnâ-yı evvele ḳarîbdir maṭlûbu verâ-perde-i eşyâdadır ve ẖalvetẖâne-i bûd681 u 

nâbûdîde mütesâviyetü’n-nisbedir. Nitekim Cüneyd raḥmetullâh el-faḳīru lâ yefteḳıru ilâ 

nefsihî ve lâ ilâ rabbihîde682 murâd eder ki çünki zâviye-i ʿademe vus̱ûl buldu kendi 

dîdesiyle cemâl-i dosta nigâh eyleye, kendiniň ʿaks-i ẓulmet-i nâbûdîsi kendi naẓarına 

gelüb el-faḳru sevâdu’l-vechi fi’d-dâreyn683 kendi dâr-ı vücûdunda ve dâr-ı ʿadem-serây-

ı nâbûdîsinde bir nûr-i sepîde-i hestî göremez ki o siyâh-rûluḳdan ẖalâṣ bula. Kâde’l-faḳru 

en-yekûne küfran684 yaʿnî küfr ü setr ve maḥv-ı mâsivâ ki sevâd-ı aʿẓam taʿbîr olunur 

sevâd-ı faḳr daẖi dirler. Ḥattâ baʿżı ekâbir baʿżı ekâbire mâ sebebu’l-ḳarîb li’l-vuṣûl deyu 

taḥrîrinde685 en yetteṣıfe’s-sâliku bi’l-küfri’l-ḥaḳīḳiyyi686 ile taḥrîr-i cevâbı tamâm bir 

erbaʿîn şevḳ u ẕevḳine bâdî olmuşdur. Mes̱elâ tevânger ve dervîş ḳasd-ı ʿâlem-i ʿışḳ 

                                                 
Ferheng-i Me’sûrât-ı Mütûn-i İrfânî, s. 27. 

674  “Haddini aşan her şey zıddına dönüşür.” 
675  OEII, TH, SB, MÜ: Bu cihetle innallâhe yeʾmurukum en-tüʾeddü’l-emânâti ilâ ehlihâ fermân-ı celâlet-

beyânınıň maʿnâ-yı tażammuniyyesince vücûdu bi’l-külliyye maḥbûba virerek ve hüve el-ân maʿallâhi 

kemâ hüve fi’l-ezel zâviye-i nâbûdî vü ʿademinde gum olmaġla ḥattâ el-faḳı̄ru lâ yaḥtâcu ilallâhi teʿâlâ 

ḥükmüne mâṣadaḳ olur dimek olur ki iḥtiyâc ṣıfat-ı mevcûddur. Çünki baḥr-i ʿummâna ġarḳ olan 

mevcûdiyyetden ḥiṣṣedâr olamaz bu ḥalde eş-şeyʿu iẕâ câveze ḥaddehû inʿakese żıddehû ḳāʾidesince 

faḳr tamâm olub iẕâ temme’l-faḳru fe hüvallâh meʾâli ẓâhir olur ki Ḥaḳ hiçbir şeye muḥtâc olmaz. 
676  OEII, TH, SB, MÜ: birligiň gibi. 
677  OEII, TH, SB, : ‒ki. 
678  OEII, TH, SB, MÜ: ġayru muḥtâcin. 
679  “Fakir her şeye muhtaçtır ve hiçbir şey ona ihtiyaç duymaz.” 
680  OEII, TH, SB, MÜ: mefhûmu da. 
681  OEII, TH, SB, MÜ: ḳarîbdir ki maṭlûbu verâperde-i eşyâda olub ẖalvetẖâne-i bûdî. 
682  “Fakîr nefsine ve Rabb’ine ihtiyaç duymaz.” 
683  “Fakr, iki âlemde de yüz karasıdır.” Tasavvuf kaynaklarında geçtiği yerler için bk. Niyâ, Ferheng-i 

Me’sûrât-ı Mütûn-i İrfânî, s. 350. 
684  “Fakirlik neredeyse küfür olacaktı.” Tasavvuf kaynaklarında geçtiği yerler için bk. Niyâ, Ferheng-i 

Me’sûrât-ı Mütûn-i İrfânî, s. 379. 
685  OEI, ML, MÜ varak kenarı not: “Sâʾil Ebû Saîd-i Ebu’l-H̠ayr, mücîb İbn Sînâ’dır ki meşhûrdur.” 
686  “Kavuşmak için yakın sebep nedir diye sorulduğunda sâlikin küfr-i hakîkî ile sıfatlanmasıdır diye cevap 

verdi.” 
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itseler tevângeriň elinde çerâġ olsa dervîşiň elinde bir cemre-i ṣaġīre olsa ʿâlem-i ʿışḳdan 

bir rüzgâr esse tevângîriň çerâġı munṭafî dervîşiň cemresi müştaʿil olur. Ene ʿinde’l-

münkesirati ḳulûbuhum.687 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Mıṣraʿ Ḳaparlar münkesirler ṭop-ı ʿışḳı688 

Ve billâhi’t-tevfîḳ. [18b] 

es-Sâniḥatü’l-ʿIşrîn 

ʿÂşıḳa gerekdir ki maʿşûḳla bî-ġaraż ṣohbet ide. Kendiligi ve meyânda ṭaleb 

kendiden olmaḳlıġı689 mürtefiʿ ola. Tâ kim sivâdan maʿdûd olan ṭaleb sedd-i râh 

olmaya.690 Terk-i ṭaleb sâʾir kâm u merâmı terkden efḋal görinür. Yaʿnî ṭalebimle nâʾil 

oldum ẖayâli olmaya. Ve her ne ki ʿâlemde vardır kendi murâdı bile ḥâṣıl olmuş691 

mülâḥaẓa eyleye, şâdumân ola692 melûl olmaya. Tâ ki taʿriż-i ḳażâ-yı kirdgâr belâsından 

emîn olub işi fâʿiline tefvîż ve ḥikmeti ʿilmine taẖṣîṣ etmiş ola. 

Beyt Tâ terk-i murâd-ı ẖod ne-gîred ṣad bâr693 

Yek-bâr murâd der-kenâreş nâyed694 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

                                                 
687  “Ben kalbi kırık olanlarla beraberim.” Tasavvuf kaynaklarında geçtiği yerler için bk. Niyâ, Ferheng-i 

Me’sûrât-ı Mütûn-i İrfânî, s. 95. 
688  OEII, TH, SB, MÜ: Nitekim Ḥażret-i Cüneyd raḥimehullâh el-faḳīru lâ yefteḳıru ilâ nefsihî ve lâ ilâ 

rabbihî mażmûn-ı ḥikmet-meşḥûnundan şunu murâd buyurur ki ḳaçan faḳīr zâviye-i ʿademe bi’l-vus̱ûl 

kendi dîdesiyle cemâl-i dosta nigâh eyleye, kendiniň ʿaks-i ẓulmet-i nâbûdîsi kendi naẓarına gelüb el-

faḳīru sevâdu’l-vechi fi’d-dâreyn ḥükmüne mâṣadaḳ olduġunu görür zîrâ kendi dâr-ı vücûdunda ve 

diyâr-ı ʿadem-serây-ı nâbûdîsinde bir nûr-i sepîde-i hestî göremez ki o siyâh-rûluḳdan ẖalâṣ bula. Bu 

maḳām da maḥv-ı mâsivâ ve setr-i vücûd-i mevhûm-nümâdan kinâye olub kâde’l-faḳru en-yekûne 

küfran fermân-ı ḥikmet-nişânından muḳtebes olan küfür taḥaḳḳuḳ ider ki buňa sevâd-ı aʿẓam taʿbîr 

olunur ve sevâd-ı faḳr daẖi dirler. Ḥattâ baʿżı ekâbir baʿżı ekâbire mâ sebebu’l-ḳurb ve’l-vuṣûl deyu 

taḥrîrinde en yetteṣıfe’s-sâliku bi’l-küfri’l-ḥaḳīḳiyyi cümlesi ile cevâb taḥrîr eylemiş tamâm bir erbaʿînce 

şevḳ u ẕevḳe bâdî olmuşdur. Mes̱elâ tevânger ile dervîş ḳaṣd-ı ʿâlem-i ʿışḳ itseler tevângeriň elinde 

çerâġ-ı şuʿle-feşân ve dervîşiň elinde bir cemre-i ṣaġīre-i bî-nişân olsa da z̠ikr olunan ʿâlem-i ʿışḳdan 

bir rüzgâr esse tevângeriň çerâġı inṭifâ-peẕîr ve dervîşiň cemresi şuʿlegîr olur ki ene ʿinde’l-münkesirati 

ḳulûbuhum peyk-i raḥmânîsi “ḳaparlar münkesirler ṭop-ı ʿışḳı” neşîdesince bu vâdîde münevver-sâz-ı 

semt-i istimdâd olur. 
689  OEII, TH, SB, MÜ: Kendiligini ve miyânede ṭalebin kendinden olmaḳlıġını. 
690  OEII, TH, SB, MÜ: sedd-i râh celb itmeye. 
691  OEII, TH, SB, MÜ: ve ânıň içün ḥâṣıl olmuş. 
692  OEII, TH, SB, MÜ: olub. 
693  OEII, TH, SB, MÜ: Tâ terk-i murâd-ı ẖod ṣad bâr ne-gîred  
694  OEII, TH, SB, MÜ: ne yâbed. 
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Tercüme Tâ ki yüz kerre murâd-ı nefsini terk itmeye 

Bulmaya ʿâlemde bir kerre murâd u kâmını 

Nes̠ir Eger bir emr-i vâḳiʿ695 nâ-marżî yaʿni nâ-meşrûʿ ise anı defʿde cidd u cehd-

i tâm eyleye. Eger mükâşif ise nâ-marżî işi dost yüzünden bile görse rıżâ virmeye. Zîrâ 

çoḳ kerre vâḳiʿ olur ki ʿadem-i rıżâ da dost yüzünden ẓâhir olur. Râżı degilim dimek 

olmaġla ve lâ yerżâ li-ʿibâdihi’l-küfr696 mâ raʾeytü şeyʾen illâ ve raʾeytü’llâhe fîhi697 

medlûlü üzere hep Ḥaḳḳ’ı görür. Ve ammâ şerʿan ḥarâm olanda anda vech-i Ḥaḳ 

ḥarâmlıġla görinür, andan ictinâb etmek gerek. Esrârdandır yoẖsa el-ʿiyâẕu billâhi teʿâlâ 

ibâḥî olmaya.698 

Beyt Şerʿ-i pâk-i Muṣṭafâ bâşed sülûk 

Her ki bâ în râh şod û râ çi sûk 

Nes̠ir Zîrâ tecellî mecmûʿ-i eşyâya sârîdir, ʿadem-i marżîyi naẓarından nice defʿ 

idebilür beyân edelim. Tecellî iki nevʿe münḳasımdır: Ẕâtî ve ṣıfatî ki esmâʾîdir. Ẕâtîden 

olan defʿi nâ-mümkün, esmâʾîden olan nâ-meşrûʿ olduḳda miʿyâr-ı şerʿa ʿ arż ile [19a] defʿ 

ider. Nişân-ı ḳahr u celâl marżî olduḳda nişân-ı luṭf u cemâldir ki ṣıfâtîde eʿûẕü bi-rıżâke 

min saẖaṭike699 ẕâtîde eʿûẕü bike minke700.701 

Beyt Eger ez tû be tû ne gîrîzem çe konem 

Pîş-i ki revem702 ḳıṣṣa bedest ki dehem 

                                                 
695  OEII, TH, SB, MÜ: emr-i vâkiʿ bir şeyʾ. 
696  “O, kullarının inkâr etmesine râzı olmaz.” ez-Zümer 39/7. 
697  “Her ne gördüysem onda Allah’ı gördüm.” Tasavvuf kaynaklarında geçtiği yerler için bk. Niyâ, 

Ferheng-i Me’sûrât-ı Mütûn-i İrfânî, s. 462. 
698  OEII, TH, SB, MÜ: Zîrâ çoḳ kerre vâḳiʿ olur ki ve lâ yerżâ li-ʿibâdihi’l-küfr medlûl-i şerîfince küfre 

râżı degilim dimek olmaġla ʿadem-i rıżâda dost yüzünden ẓâhir olmaḳ ḥasebiyle mükâşif-i mûmâ ileyh 

mâ raʾeytü şeyʾen illâ ve raʾeytü’llâhe fîhi mefhûmu üzere heb Ḥaḳḳ’ı görür ammâ şerʿan ḥarâm olanda 

vech-i Ḥaḳ ḥarâmlıġla görinür. Andan ictinâb itmek gerekdir. Bu ḥâl esrârdandır yoḳsa el-ʿiyâẕu billâhi 

teʿâlâ ibâḥiyye yoluna gidilmeye. 
699  “Gazabından rızâna sığınırım.” 
700  “Senden sana sığınırım.” Her iki hadis için de bk. Müslim, “Salât”, 42; Ebû Dâvud, “Vitr”, 5; Tirmizî, 

“Daavât”, 77, 129; İbn Mâce, “İkāmetü’s-Salât”, 117. 
701  OEII, TH, SB, MÜ: Mâdâmki tecellî cemîʿ-i eşyâya sârîdir, sâlikiň ʿadem-i marżîyi naẓarından defʿ 

içün ne vechile ḥareket etmesi lâzım gelecegini beyân idelim. Şöyle ki tecellî iki nevʿe münḳasımdır: 

Biri ẕâtî ve dîgeri ṣıfatî ki esmâʾîdir. Ẕâtîden olanı defʿ mümkin olmayub yalnız esmâʾîden olanı nâ-

meşrûʿ olduḳda miʿyâr-ı şerʿ-i şerîfe ʿ arż ile sâlik defʿ idebilür. Çünki nişân-ı ḳahr u celâl marżî olduḳda 

nişân-ı luṭf u cemâldir ki ṣıfâtîsinde eʿûẕü bi-rıżâke min saẖaṭike ve ẕâtîsinde eʿûẕü bike minke denilür. 
702  ML, MÜ: devem. 
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[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Tercüme Penâhım yine sensin ẓâhiren senden girîzânım 

Kimiň dergâhına ʿarż eyleyem ḥâl-i perîşânım 

Allâhu niʿme’l-vekîl. 

es-Sâniḥatü’l-Ḥâdî ve’l-ʿIşrîn 

Şarṭ-ı ʿâşıḳ odur ki maʿşûḳuň703 sevdigini dost dostudur deyu muḥabbet eyleye 

ve muh̠târ-ı dost her ne olursa olsun. Eger buʿd-ı firâḳ-ı muḥib daẖi olursa firâḳa cân vere. 

Niçün îrâde-i maḥbûb anda olduġuçün. en-Nâru sevṭun yesûḳu ehlullâhi ilallâh704 

medlûlü ile nâr-ı buʿd-ı hicrân ki irâde-i maḥbûb ola ʿayn-ı viṣâl olur.705 

Şiʿir Urîdu viṣâleke ve türîdu hicrî 

Fe-etrukü mâ urîdu limâ türîd 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Tercüme Viṣâliň isterim sen dâʾimâ706 hicrânım istersiň 

Seniň dilẖâhıň olsun isterim vaṣl istemem senden 

Nes̠ir Fehm olunmaya ki bi-ʿaynihî firâḳ maṭlûb-ı ʿâşıḳ ola. Belki maḥbûba firâḳ 

maḥbûb olduġu cihetden maṭlûbu olur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Dilerseň vuṣlat707 iḥsân it dilerseň derd-i hicrânıň 

Ben anlardan ferâġat-kerdeyim maṭlûb708 ʿaşḳıňdır 

Nes̠ir Belî vâcibdir ki firâḳ u hicrânı viṣâlden ziyâde sevüb cân vire zîrâ dost anı 

istemişdir.709 Bu ṣûretde vücûd-ı buʿd ḳurbden yaḳīn bir maʿnâ olur ki zîrâ ḳurb vaṣlda 

ʿâşıḳ kendi merâmına vâṣıl olmaḳ gibidir. Ammâ vücûd-ı buʿdda selb-i ṣıfât-ı ẖodî ve710 

                                                 
703  OEII, TH, SB, MÜ: maʿşûḳunuň. 
704  “(Ayrılık) ateşi Allah dostlarını, Allah’a sevk eden bir kamçıdır.” 
705  OEII, TH, SB, MÜ: Velevki buʿd-ı firâḳ-ı muḥib daẖi olursa îrâde-i maḥbûb anda olduġuçün aňa cân 

vire. en-Nâru sevṭun yesûḳu ehlullâhi ilallâh medlûlü mûcibince nâr-ı buʿd-ı hicrân ki irâde-i maḥbûb 

ola ʿayn-ı viṣâl olur.  
706  OEII, TH, SB, MÜ: dâʾim. 
707  ML: vaṣl. 
708  OEII, TH, SB, MÜ: maṭlûbum. 
709  ML: işitmişdir. 
710  OEII, TH, SB, MÜ: ḳurbden yaḳīn bir ḥâlet olmuş olur. Çünki ḳurb ve vaṣlda ʿâşıḳ kendi merâmına 

vâṣıl olmaḳ gibi bir ḥâl vardır. Ammâ vücûd-ı buʿdda selb-i ṣıfât-ı ẖodî taḥaḳḳuḳ idüb bu ise. 
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ittiṣâf bi’ṣ-ṣıfati’l-maḥbûb gibi olur.  

Beyt [19b] Hicrî ki buved murâd-ı maḥbûb 

Ez vaṣl hezâr bâr ẖûşter 

Şiʿir Li-ennî fi’l-viṣâli raḳīḳu nefsî711 

Ve fi’l-hicrâni mevlâ li’l-mevâlî 

Nes̠ir Eger maḥbûb buʿd u firâḳı dost ṭutar ise ol buʿd ʿayn-ı vaṣl olur ve712 

mûcib-i buʿd713 evṣâf-ı muḥibb olmaġla bi-muḳteżâ-yı küntü semʿahû ve baṣarahû714 

ʿayn-ı maḥbûb olur. 

Beyt Dâmen-i û çün be-vaṣl begîrem 

Dest-i û ender âstîn dîdem 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâ’ilün] 

Tercüme Dâmenini vaṣlda nice ṭutam 

Destini anıň gördüm yeňinde 

Eʿûẕü bike minke lâ ʾuḥṣî s̱enâʾen ʿaleyke ente kemâ es̱neyte ʿalâ nefsike715.716 

es-Sâniḥatü’s̱-S̱âniye ve’l-ʿIşrîn 

Ṭaleb u cust u cûy-i ʿâşıḳ numûne-i ṭaleb-i maʿşûḳdur. Zîrâ ʿâşıḳda olan cemîʿ-i 

evṣâf biʿl-ʾaṣâle maʿşûḳuňdur, anıň evṣâfınıň pertevidir. Vücûdu daẖi vücûdunuň 

pertevidir. Müşâreket717 mümkin degildir. Zîrâ müşâreket iki şey iḳtiżâ ider: Ḥaḳīḳatde 

evṣâf-ı kemâlât ile718 muttaṣıf bir ẕâtdan ġayrı yoḳdur. 

Beyt Eşyâ eger yekîst u ger719 ṣad u ger hezâr 

Cümle yekî bûd be-ḥaḳīḳat çû be-nigerî 

                                                 
711  OEII, TH, SB, MÜ: Li-ennî refîḳu nefsî fi’l-viṣâli. 
712  OEII, TH, SB, MÜ: bu ṣûretde. 
713  OEII, TH, SB, MÜ: +dah̠i. 
714  “Ben onun işitmesi ve görmesi olurum.” Buhârî, “Rikāk”, 38. 
715  “Senden sana sığınırım. Seni asla övemem, sen kendini nasıl övdüysen öylesindir.” Müslim, “Salât”, 

42; Ebû Dâvud, “Vitr”, 5; Tirmizî, “Daavât”, 77, 129; İbn Mâce, “İkāmetü’s-Salât”, 117. 
716  OEII, TH, SB, MÜ: İşte eʿûẕü bike minke lâ ʾuḥṣî s̱enâʾen ʿaleyke ente kemâ es̱neyte ʿalâ nefsike cümle-

i ḥikmet-cemmesi bu maḳāmdandır. 
717  OEII, TH, SB, MÜ: müşâreket ise. 
718  OEII, MÜ: kemâl ile. 
719  ML: ‒ger.  
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Nes̠ir İmdi cemîʿ-i ṣıfât maḥbûbuň olub muḥibbe720 bir vechile ṣıfat-ı vücûd 

mutaṣavver degildir. ʿAdeme vücûd nice mümkün olur?721 Ammâ722 maḥbûb kerem u 

ʿinâyetinden ẖâne-i muḥibbe ḳadem-nihâd-ı envâr-ı tecellî ve723 ṣâḥib-i ẖâneyi kendi 

cemâliyle müncelî724 ve kendi ṣûreti kisvetiyle müteşerrif ve müteḥallî725 ve726 kendini 

libâs-ı muḥibde kendine ʿarż ider. Hemânâ muḥibb ki727 hîç-ender-hîç ve maʿdûm-ı 

ṣırfdır. Şeyẖulislâm ʿAbdullâh el-Ensârî ḳaddesallâhu sırrahu’l-ʿazîz ḥażretleri 

buyururlar: Ḥaḳ teʿâlâ ẖâst ki ẖod-râ ẓâhir kuned âdem râ beyâferîd. Ve ẖâst ki evṣâf-ı 

ẖod râ ẓâhir kuned ʿâlem râ beyâferîd. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Ḳıṭʿa [20a] Ẓâhir itmek istedi Ḥaḳ çünki ẕât-ı pâkini 

Âdemi ẖalḳ itdi oldu maẓhar-ı ẕât-ı ilâh728 

Hem ṣıfâtın istedi kim ʿâleme ide ẓuhûr 

ʿÂlemi ḥalḳ itdi bundan itme farḳı iştibâh 

Yaʿnî ẕâtından ola evṣâf-ı pâki müfteraḳ 

Mütteḥiddir ẕât-ı evṣâfıyla yoḳdur farḳa râh 

Lîk her maẓharda ekmel vechile itmez ẓuhûr 

Ṣâḥib-i genc-i tecellîdir o ḳādir pâdişâh 

es-Sâniḥatü’s̱-S̱âlis̱ete ve’l-ʿIşrîn 

Muḥibb ʿayne’l-yaḳīn dîde-i baṣîret ile cemâl-i cânânı müşâhede ârzûsuyla 

sergeşte-i bevâdiʾ-i ṭaleb olub tâ ki semʿ-i sırrına 

Beyt Ân çeşme ki yâft Ḥıżr ez û âb-ı ḥayât729 

Der-menzil-i tust velîkin enbâşte tûy 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

                                                 
720  OEII, TH, SB, MÜ: muḥib içün. 
721  OEII, TH, SB, MÜ: Zîrâ ʿadem içün vücûd nice mümkün olabiliyor. 
722  OEII, TH, SB, MÜ: şu ḳadar var ki. 
723  OEII, TH, SB, MÜ: tecellî olaraḳ 
724  ML, DT, OEII, TH, SB, MÜ: mütecellî. 
725  ML, MÜ: mütecellî. 
726  OEII, MÜ: müteḥallî eyler de. TH: müteḥallî eyleyüb. 
727  OEII, TH, SB, MÜ: muḥibb ise hemânâ. 
728  OEI varak kenarı not: “Lâkin maʿa’ṣ-ṣıfât melhûẓdur zîrâ z̠ât ṣıfâtdan ayrılmaz.” 
729  OEII, TH, SB, MÜ: Ân çeşme kez’û yâft Ḥıżr âb-ı ḥayât. 
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Tercüme İçtigi Ḥıżr’ıň o âb-ı zinde-cûy 

Müstetirdir menziliňde tûy tûy730 

Nes̠ir ṣadâsı resân ve731 dîde-i imʿân ile nigâh eyledi. Nâgâh kendi maḥv olub 

gördi kim meger maṭlûbu kendi ʿaynı imiş. 

Rubâʿî Ey dost turâ beher kâmî mî custem 

Her dem ẖaber ez în u ân mî custem 

Dîdem çû be-çeşm-i tû tû ẖod men bûdî 

H̱aclet-zedeem ke’z tû nişân mî custem 

[müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün] 

Tercüme Cânâ seni her perdede732 biň gûne itdim cust u cû 

Hîç ḳalmadı ṣormadıġım senden nişân Türk u ʿArab 

Seniňle gördüm kendimi sen ẖod ben olmuşsun hemân 

Ḥayretde ḳaldım733 ṣorduġumdan şerm ile kendim ʿaceb 

Nes̠ir Bu dîde her dîdevere ḥâṣıldır ammâ bilmez ki neye nâẓır ve ne dîdedir. 

Her ẕerre ki ẖâneden bîrûn-ı ṣaḥrâ ola âfitâb âfitâbı görür ammâ ḥaḳīḳatde bilmez ki ne 

görür ve ne ile görür. Ḥaḳḳa’l-yaḳīn taḥṣîli lâzımdır ki sükûn-i nefs ve iṭmînân-ı bâl ile 

taḥḳīḳ ḥâṣıl ola. Sehl’den suʾâl itdiler ki me’l-yaḳīn ḳāle el-yaḳīnu hüvallâh vaʿbud 

rabbeke hattâ yeʾtiyeke’l-yaḳīn734.735 

Beyt [20b] Der în reh ger be terk-i ẖod be-gîrî 

Yakīn kerded turâ ger tû tû ûyî736 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

                                                 
730  MÜ varak kenarı not: gizli ve ṭabaḳlanmış. 
731  OEII, TH, SB, MÜ: ṣadâsı semʿ-i sırrına resân olmaġla. 
732  OEII, TH, SB, MÜ: yerde. 
733  ML, DT: ḳalmadım. 
734  “Yakîn nedir diye sordular. Yakîn Allah’tır diye cevap verdi.” “Sana yakîn gelinceye kadar Rabbine 

ibadet et.” el-Hicr 15/99. 
735  OEII, TH, SB, MÜ: Bu dîde her dîde-i z̠errede ḥâṣıldır ammâ bilmez ki neye nâẓırdır ve ne dîde ile 

bâṣırdır. Her ẕerre ki ẖâneden bîrûn-ı ṣaḥrâ ola tâb-ı âfitâbla âfitâbı görür ammâ ḥaḳīḳatde bilmez ki ne 

görür ve ne ile görür. Binâberîn maẓhar-ı ekmel olan insâna ḥaḳḳa’l-yaḳīn taḥṣîli lâzımdır ki sükûn-i 

nefs ve iṭmînân-ı bâl ile kendince taḥaḳḳuḳ ḥâṣıl ola. Ḥażret-i Sehl’den me’l-yaḳīn yaʿnî yaḳīn nedir 

deyu suʾâl itdiklerinde ḳāle el-yaḳīnu hüvallâh vaʿbud rabbeke hattâ yeʾtiyeke’l-yaḳīn ʿibâresiyle cevâb 

virmişdir ki yaḳīn ancaḳ Allah’dır. İşbu yaḳīn ḥâṣıl oluncaya ḳadar rabbiňe ibâdete devâm it. Yaʿnî 

emvâc-ı baḥr-i yaḳīne aṣla ġāyet olmadıġından mücâhede vü saʿy u verzişden bir ân h̠âlî olma dimekdir. 
736  OEII, TH, SB, MÜ: Yakīn kerded turâ ki tû tû ûyî. 
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Tercüme Bu yolda kendiňi ger terk idesin 

Yaḳīn ola ki hem sen ol olasın 

es-Sâniḥatü’r-Râbiʿa ve’l-ʿIşrîn 

ʿÂşıḳ ki maʿşûḳu görmek ister bunuň çâresi oldur ki her ḥâlde her naẓarda gâh 

çeşm-i ẓâhir ile gâh çeşm-i bâṭın ile maʿşûḳu gözetici ola. Ana yüz ṭutup görmekden737 

ẖâlî olmaya yaʿnî dâʾimâ murâḳıb ola. Zîrâ maʿşûḳun her ʿâlemde gerek ʿâlem-i maʿânî 

ve ervâḥ ve mis̱âl ve şehâdet ve ṣûret ne ki vardır anda vechi vardır. Pes ʿâşıḳ her neye ki 

nâẓır ola aňa nâẓır olur. Ve her şeyʾiň bâṭını odur ve anıňdır, ẓâhiri de odur, anıňdır. 

Hüveʿẓ-ẓâhiru ve’l-bâṭın738 ḥükmü ile cümle anıň pertevidir. Hîç nesne görünmez illâ 

andan muḳaddem ol görünür. Mâ raʾeytü şeyʾen illâ ve raʾeytullâhe ḳablehû yâẖud soňra 

görinür illâ ve raʾeytullâhe baʿdehû ya içinde görinür illâ ve raʾeytullâhe fîhi ya anıňla 

görinür illâ ve raʾeytullâhe maʿahû739 bu maḳāmda ʿuzlet-nişîn-i iẖtilâya ḳudret-i ʿâşıḳ 

nâ-yâbdır. Zîrâ maʿşûḳ cemîʿ-i şeyʾiň ʿayn-ı ḥaḳīḳatidir. Birini iẖtiyâr itmez ki o birinde 

olmaya ancak kendiniň yoḳluġu ẖalvetẖânesinde kes̱ret-i ṣıfât-ı müsteʿârdan aṣl-ı vâḥide 

rücûʿ ve kendiniň nâẓırlıġı maʿşûḳuň manẓûrluġudur. Ve maʿşûḳuň maʿşûḳluġu 

mertebesiniň ʿâşıḳıň ʿâşıklıġı mertebesine taʿalluḳ-gûne ẓuhûru vardır. Nice ʿuzlet 

idebilsün. Nitekim vücûd-i ʿâşıḳ maʿşûḳ sebebi ile ise ẓuhûru daẖi ʿâşıḳ sebebi iledir. er-

Rubûbiyyetu bi-ġayri’l-ʿubûdiyyeti muḥâlun740.741 

                                                 
737  OEII, TH, SB, MÜ: aṣlâ görmekden.  
738  “O zâhirdir ve bâtındır.” el-Hadîd 57/3. 
739  “Her ne gördüysem onun öncesinde Allah’ı gördüm. Yahut her ne gördüysem onun sonrasında Allah’ı 

gördüm. Yahut her ne gördüysem onda Allah’ı gördüm. Yahut her ne gördüysem onunla Allah’ı 

gördüm” Bu sözlerin tasavvuf kaynaklarında geçtiği yerler için bk. Niyâ, Ferheng-i Me’sûrât-ı Mütûn-

i İrfânî, s. 462. 
740  “Kulluk olmaksızın rablik mümkün değildir.” 
741  OEII, TH, SB, MÜ: Zîrâ maʿşûḳun her ʿâlemde gerek şehâdet ve maʿânî ve ervâḥ ve gerek ṣûret ve 

mis̱âl ve eşbâḥ gibi ʿavâlimde her ne kim vardır muṭlaḳā anda bir vechi vardır. Pes ʿâşıḳ her neye ki 

nâẓır ola aňa nâẓır olur. Çünki her şeyʾiň bâṭını odur ve anıňdır ve ẓâhiri de odur ve anıňdır. Hüveʿẓ-

ẓâhiru ve’l-bâṭın ḥükmü ile cümleniň pertevidir. Hîç nesne görünmez illâ mâ raʾeytü şeyʾen illâ ve 

raʾeytullâhe ḳablehû medlûlünce andan muḳaddem ve yâẖud illâ ve raʾeytullâhe baʿdehû andan 

muah̠h̠ar veyâ illâ ve raʾeytullâhe fîhi anıň içinde veyâ illâ ve raʾeytullâhe maʿahû anıňla bile ol görinür. 

İşte şu ḥikmete mebnî bu maḳāmda ʿuzlet-nişînligi iẖtiyâra ḳudret-i ʿâşıḳ nâ-yâbdır. Zîrâ maʿşûḳ cemîʿ-

i eşyânıň ʿayn-ı ḥaḳīḳatidir. Birini iẖtiyâr itmez ki o birinden olmaya ancak kendiniň yoḳluġu 

ẖalvetẖânesinde kes̱ret-i ṣıfât-ı müsteʿârdan aṣl-ı vâḥide rücûʿ ile olan ḥâle ẓâhir-i ḥâlde ʿuzlet ıṭlâḳ 

olunur. Yoḳsa her ḥâl ve maḥalde kendiniň nâẓırlıġı maʿşûḳuň manẓûrluġu olub maʿşûḳuň maʿşûḳlıġı 

mertebesiniň ʿâşıḳıň ʿâşıklıġı mertebesinde taʿalluḳ-gûna ẓuhûru olduġundan nice ʿuzlet idebilsün. er-

Rubûbiyyetu bi-ġayri’l-ʿubûdiyyeti muḥâlun mıṣdâḳınca naṣıl ki vücûd-i ʿâşıḳ maʿşûḳ sebebi ile ise 

ẓuhûr-ı maʿşûḳ daẖi ʿâşıḳ sebebi iledir. 
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Maġribî Ẓuhûr-i tû be-menest u vücûd-i men ez tû 

Ve leste taẓheru levlâye lem ekun levlâke 

Nes̠ir Maʿşûḳuň hüsn ü melâḥati ʿalâ-vechi’l-kemâldir. Ârzû-yi kemâl yoḳdur. 

Mıṣraʿ Büt râ çe ziyân ki büt-peresteş nebuved742 

Nes̠ir [21a] Ammâ ârzû-yi maʿşûḳī muḳteżâ-i neẓẓâregîdir.743 Her yerde ki nisbet 

taḥaḳḳuḳ eyledi ḥürriyet ḳalmadı. 

Beyt Âzâdî vü ʿışḳ744 çûn ne mî âyed râst 

Bende şudem u nihâdem ez yeksû ẖâst 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Tercüme Râst ṣanma ʿışḳdan âzâd olub ḳalmaḳlıġı 

Bende oldum terk ḳıldım bir yaňa ṭurmaḳlıġı 

Nes̠ir Ḥürriyyet-i muṭlaḳa maḳām-ı ġınâ-yı muṭlaḳda745 bulunmaz. Görmez 

misin ki rûy-i maʿşûḳīde girişme vü nâz rûy-i ʿâşıḳīde ʿacz u niyâz birbiriyle müteḥaḳḳıḳ 

olur. 

Şiʿir Naḥnu fî ekmeli’s-sürûr velâkin 

Leyse illâ bi-küm yutimme’s-sürûr 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Tercüme Belî ẕevḳ u ṣafâda kâmiliz biz 

Tamâm olur siziňle ẕevḳ-i kâmil 

Belî her bir ṣafâya menşeʾiz biz 

Velî olmasaňız olmazdı şâmil746 

Vallâhu’l-muvaffıḳ. 

                                                 
742  OEII, TH, SB, MÜ: Ve bir de büt râ çe ziyân ki büt-peresteş nebuved delâletince maʿşûḳuň hüsn ü 

melâḥati ʿalâ-vechi’l-kemâldir. Ârzû-yi kemâl yoḳdur. 
743  OEII, TH, SB, MÜ: muḳteżâ-i meyl-i nüẓẓâr olur. 
744  OEII, TH, SB, MÜ: âzâdî-yi ʿışḳ. 
745  OEII, TH, SB, MÜ: muṭlaḳda bile. 
746  OEII, TH, SB, MÜ:  Belî ẕevḳ u ṣafâda kâmiliz biz 

Belî her bir ṣafâya menşeʾiz biz 

Velî olmasaňız olmazdı kâmil 

Ḥaḳḳ-ı sürûr maʿnâda şâmil 
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es-Sâniḥatü’l-H̱âmise ve’l-ʿIşrîn 

ʿIşḳ bir âteşdir ki dil-i ʿâşıḳa düşdükde her ne ki dilde bulursa747 yaḳub maḥv 

eyler tâ şol ḥadde varınca ki ṣûret-i ʿışḳı daẖi maḥv u nâbûd eyler. Mecnûn bu sûzişde 

idi. Aňa Leylâ didiler men Leylâ’yem didi ve ser be-girîbân-ı ḥayret u fenâ Leylâ gelüb 

seniň maṭlûb ve maʿşûḳuň Leylâ benim didi. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Başıňı kaldır ki maḥbûbuň benim 

Baňa imʿân eyle kime beňzerim748 

Allâhümme’cʿal ḥubbeke ileyye eḥabbe min semʿî ve baṣarî749 medlûlüyle750 ey 

ʿışḳ-ı bî-hemtâ ki benim semʿ u baṣarım ve cemîʿ-i ḳuvâ-yı ẓâhire vü bâṭınem sensin ey 

benim görenim, işidenim, söyleyenim, yapışanım, yürüyenim.751 Fe-nesiyehum 

enfüsehum752 mażmûnuyla ibtidâ753 dâmen-feşân-ı kisvet-i ʿâşıḳī ve754 zîb-i cemâl-i 

maʿşûḳīde dügânegî-i nisbet-i ʿâşıḳ u maʿşûḳ peydâsıyla ʿâleme şûr-efgen-i ḥayret olub 

ʿâşıḳ maḥv-ı vücûd755 eyledikde nisyân-ı musṭalaḥ andan ʿibâretdir. Her biri756 biriniň 

[21b] rengiyle hemreng olub emr-i vâḥid oldı. Belî aṣlından daẖi şey’-i âẖar yoḳdur. 

Velâkin ṣûret-i maẓhariyyet nisbet-i mütebâyineyi iḳtiżâ ider gibi idi. 

Beyt În heme renghây-ı pür nîreng757  

H̱um-ı vaḥdet kuned heme yekreng 

Ve billâhi’l-ʿavn ve’t-tevfîḳ. 

                                                 
747  OEII, TH, SB, MÜ: anda her ne bulursa. 
748  OEII, TH, SB, MÜ: Mecnûn işte bu sûzişde idi ki aňa Leylâ kimdir didiklerinde ben Leylâ’yem didi ve 

ser be-girîbân-ı ḥayret u fenâ Leylâ gelüb ey Mecnûn,  

Başıňı kaldır ki maḥbûbuň benim 

Baňa imʿân eyle kime beňzerim  

terânesiyle seniň maṭlûb ve maʿşûḳuň olan Leylâ benim didikde meyl u iltifât görmedi. 
749  “Allah’ım, sevgini benim görmemden ve işitmemden bana daha sevimli kıl.” Beyhakî, Şuabü’l-İmân, 

I, s. 484 
750  OEII, TH, SB, MÜ: medlûlü üzere. 
751  OEII, TH, SB, MÜ: bâṭınem yaʿnî görenim, işidenim, söyleyenim, yapışanım, yürüyenim sensin, beni 

ʿayn-ı ḥubbuň ḳıl. 
752  “Allah da onları unuttu.” et-Tevbe 9/67. 
753  OEII, TH, SB, MÜ: İşte evvelde olduġu gibi fe-ensâhum enfüsehum mażmûnunca ışḳ-ı muṭlaḳ. 
754  OEII, TH, SB, MÜ: ve ṣoňra. 
755  OEII, TH, SB, MÜ: ḥayret olaraḳ maḥv-ı vücûd. 
756  OEII, TH, SB, MÜ: âh̠irede de her biri. 
757  OEII, TH, SB, MÜ: renghây-ı pür bî-reng. 
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es-Sâniḥatü’s-Sâdise ve’l-ʿIşrîn 

ʿÂşıḳ şuhûda ṭâlib olmaḳlıġı758 kendi vücûd-i mevhûmundan ḳurtulub mertebe-

i aʿyân-ı s̱âbite ki ʿademdir aňa vüṣûl ile râḥatgâh-ı şühûda yetişmekdir ki759 anda hem 

şâhid hem meşhûd olmuş idi. Bu riyâżât ve mücâhedeler cümle vücûd-i ẓıllîden infikâk 

içündür.760 

Beyt Z’ân ḳabl şâhid u meşhûd şude 

Hem derîn şâhid u meşhûd yekîst 

Nes̠ir Çünki mevcûd-nümâ761 oldı mevcûd-nümâlıġı şühûd-ı maḥbûbdan perde 

oldı. Gerçi anıň baṣarı küntü semʿahû762 ḥükmüyle anıň ʿaynıdır.763 Ammâ anıň anlıġı bu 

baṣarıň perdesidir. Ente’l-ġamâmetü ʿalâ şemsike faʿrif ḥaḳīḳate nefsike yaʿnî764 seniň 

vücûd-i mecâzîň seniň ḥaḳīḳatiniň güneşiniň bulutudur. Nefsiňiň ḥaḳīḳatini bil ve ol 

maḳāma irmege saʿy eyle tâ ki maḥrûm ḳalmayasın. Eger seniň senligiň perdeleri pîş-i 

çeşmiňden keşf ola765 maʿşûḳu görürsün. Arada sen yoḳ olmaġa muḥtâcsıň ki semʿ-i 

sırra766 bu âvâz böyle resân olmaḳdadır. 

Şiʿir Fe-ẕâlike sırrun ṭâle ʿanke iktitâmuhû 

Ve lâḥa ṣabâḥun künte ente ẓalâmuhu 

Fe-ente ḥicâbu’l-ḳalbi ʿan sırrı ġaybihî 

Ve levlâke lem yuṭbaʿ ʿaleyhi ẖitâmuhû 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Tercüme Ẓuhûr itdi o sır kim nice dem mektûm idi sende 

Daẖi ol ṣubḥ ṭoġdı kim sen olmuşdın aňa deycûr 

Ḥicâbı gönlüňüň sensin anıň sırrına irmekde 

Eger senlik gideydi hîç olur mıydı o sırr memhûr [22a] 

Rubâʿî Rûzet be-şünûdem u nemî dânistem 

                                                 
758  OEII, TH, SB, MÜ: ṭâlib olmaḳ dimek. 
759  OEII, TH, SB, MÜ: yetişmek dimekdir ki. 
760  OEII, TH, SB, MÜ: İşte bunca riyâżât ve mücâhedât cümleten vücûd-i ẓıllîden infikâk ḥuṣûlü içündür. 
761  OEII, TH, SB, MÜ: Âyîne-i vücûd-i ʿâşıḳ çünki mevcûd-nümâ. 
762  “Onun işitmesi olurum.” Buhârî, “Rikāk”, 38. 
763  OEII, TH, SB, MÜ: gerçi anıň baṣarı ânı anıň ʿaynıdır. 
764  OEII, TH, SB, MÜ: bu maḳāmdandır yaʿnî. 
765  OEII, TH, SB, MÜ: keşf u refʿ olursa. 
766  OEII, TH, SB, MÜ: her ân semʿ-i sırrıňa. 
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Şeb bâ tû ġunûdem u nemî dânistem 

Ẓan burde budem be-men ki men men bûdem 

H̱od cümle tû bûdî vü nemî dânistem 

Nes̠ir Bu maḳāmda duʿâ-yı ʿâşıḳ Allâhümme’cʿalnî nûran767 yaʿnî şühûd baẖş 

eyle ki maḥv-ı menî-i mecâzî ile768 men tû olub men raʾânî feḳad raʾel-ḥaḳ769 terânesiyle 

ẖoş-ḥâl ve men tû ḥâletinde şühûdum mużmaḥil ve ʿadem-i iştimâl770 olmaġla nûrun ennî 

erâhu771 muḥîṭinde ġarîk-i deryâ-yı nevâl olam. 

Beyt H̱alk râ rûy key nümâyed û 

Be-küdâm âyîne der âyed û772 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Tercüme H̱alḳa hîç mümkin midir ʿarż ide rû 

Her merâyâda ki oldı oldur o 

Vemâ ḳaderullâhe ḥaḳḳa ḳadrihî innallâhe le-ḳaviyyün ʿazîz773.774 Ve billâhi’l-

ʿavn ve’t-tevfîḳ. 

es-Sâniḥatü’s-Sâbiʿa ve’l-ʿIşrîn 

Maʿşûḳ eger murâd eyleye ki ʿâşıḳı kendüye ceẕb ide775 nitekim ceẕbetün min 

ceẕebâti’l-Ḥaḳ tüvâzî ʿamele’s̱-s̱eḳaleyn776 dinilmişdir ol kisveler ki ʿavâlim-i ẓâhirede 

ʿâşıḳ anıňla hemḥâl ve hemẖulḳ olmuş idi anları ʿâşıḳdan ẖalʿ777 ve elbise-i nefîse-i 

ṣıfâtıyla anı müzeyyen ve muḥallâ778 ider. Ol ẖılʿatlerin esâmîsini aňa taʿlîm ider. Anıňla 

ẕât-ı maʿşûḳu bilür kendiliginden fânî olur ʿayn-ı maʿşûḳ olur.779 Maʿlûm ola ki ḳul Ḥaḳ 

                                                 
767  “Beni nûr kıl.” Buhârî, “Daavât”, 10; Müslim, “Müsâfirîn”, 26. 
768  OEII, TH, SB, MÜ: nûrandır yaʿnî şühûd baẖş u iḥsânıyla benim menî-i mecâzîmi maḥv eyle ki. 
769  “Beni göre Hakk’ı görmüştür.” Buhârî, “Ta’bîr”, 10; Müslim, “Rü’yâ”, 1. 
770  OEII, TH, SB, MÜ: maʿdûmu’l-iştimâl. 
771  “Bir nûrdur, nasıl göreyim.” Müslim, “Îmân”, 78; Tirmizî, “Tefsîr”, 53. 
772  Bu Farsça beyit DT nüshasında bulunmamaktadır. 
773  “Allah’ın kadrini gereği gibi bilemediler. Şüphesiz Allah kuvvetlidir, mutlak güç sahibidir.” el-Hacc 

22/74. 
774  OEII, TH, SB, MÜ: +fermân-ı celîli bu maḳāmda s̠âbit olur. 
775  OEII, TH, SB, MÜ: Eger maʿşûḳ ʿâşıḳı kendine ceẕb ḳılmaḳ murâd eylese. 
776  “Rahmân’ın cezbelerinden bir cezbe insanların ve cinlerin tüm amellerine denktir.” Niyâ, Ferheng-i 

Me’sûrât-ı Mütûn-ı İrfânî, s. 208-209. 
777  OEII, TH, SB, MÜ: bi’l-ẖalʿ. 
778  ML, DT: mücellâ. 
779  OEII, TH, SB, MÜ: müteḥallî vü tezyîn ve ol h̠ulḳların esâmîsini aňa taʿlîm ve telḳīn ider de ʿ âşıḳ anıňla 
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ṣıfatı ile ṣıfatlanmaz illâ fânî olmayınca. Fenâ didikleri zevâl-i ʿayna dinilmez. Belki 

ẖulku fânî olup ẖalḳdan munḳatıʿ olub Ḥaḳḳ’a teveccüh-i tâmdır. Bu teveccüh-i tâmm 

sâlikiň ẕâtında olan ḥubb-i ẕâtî ile ḥâṣıl olur. Ve ḥubb-i ẕâtî daẖi ḥâṣıl olmaz mâdâm 

sâlik780 taḳvâ didikleri ẖilâf-ı müşteheyât-ı nefsden yaʿnî kendi istediklerini terk 

itmeyince. İmdi kendiniň bir ṣıfat-ı ẕemîmesini terk iderse maʿşûḳ aňa ʿivaż kendi 

ṣıfatlarından bir ṣıfat iḥsân ider ceẕbeye lâyıḳ olur. Giderek maḳām-ı ittiḥâda vâṣıl olur. 

Maʿlûm ola ki ittiḥâd didikleri ʿavâm ve ʿulemâ-i ḳışrî vehm itdikleri gibi iki şeyʾin 

birbirine duẖûl ve ẖulûl ve sereyânı degildir.781 Belki kes̱erât-ı nisebî maḥv olub kendiniň 

daẖi bir nisbet-i maẖṣûṣa-i maẓhariyyet olduġını ḳuvveden fiʿle ḳālden ḥâle hâlden 

maḳāma yetişdirmekden ʿibâretdir. Yoẖsa ḥâşâ bu ṭâʾife-i [22b] celîle bâṭıl vehm idip ẕât-

ı müteʿâlîden ġayrı vücûd ile muttaṣıf mevcûd görmezler.782 Gördükleri meẓâhir-i 

vücûddur. Bu783 ittiḥâd-ı muṣṭalaḥ ḥâṣıl olduḳda ya ol mevḳıfda784 vâḳıf ḳalır ya tekmîl-

i naḳıṣân için evvelki ʿâlemine rücûʿ ider.  

Maʿlûm ola ki vâṣıl üç ḳısımdır. Biri ebedü’l-âbidîn müstehlekdir ki anıň785 

rücûʿu yoḳdur aňa iḳtidâ olmaz786 zîrâ kendüden h̠aberi yoḳ ġayra ne yabsun.787 Birisi 

dah̠i rücûʿ ider seyr-i maḳāmât içün ve kendü nefsini tekmîl içün buňa dah̠i iḳtidâ olmaz. 

Zîrâ kemâl-i nefsini istikmâl ile meşġūl iken saňa vâʿî olamaz.788 Biri daẖi iẕn-i Ḥaḳla 

                                                 
ẕât-ı maʿşûḳu bilerek kendiliginden fânî olub ʿayn-ı maʿşûk olur. 

780  ML, DT: mâdâmki sâlikiň. 
781  OEII, TH, SB, MÜ: Maʿlûm ola ki ḳul fânî olmayınca Ḥaḳ ṣıfatı ile ṣıfatlanmaz. Ve fenâ zevâl-i ʿayna 

dinilmez belki fenâ sâlikiň ẖulkı fânî olaraḳ ẖalḳdan bi’l-külliyye munḳatıʿ olub Ḥaḳḳ’a teveccüh-i 

tâmmınıň ḥuṣûl ve taḥaḳḳuḳuna denilür. Ve bu teveccüh-i tâmm sâlikiň ẕâtında olan ḥubb-i ẕâtî ile ve 

ḥubb-i z̠âtî dah̠i sâlikiň taḳvâ didikleri ḥâl ile yaʿnî ẖilâf-ı müşteheyât-ı nefsiyyede niṭâḳ-ı himmeti berk 

ve kendi istediklerini tamâmen terk ile ḥâṣıl ve sâlik-i mûmâ ileyh derece-i kemâle şu ṭarîk ile vâṣıl olur. 

İmdi ʿâşıḳ kendiniň bir ṣıfat-ı ẕemîmesini terk iderse maʿşûḳ aňa ʿivaż olaraḳ kendi ṣıfatlarından bir 

ṣıfat iḥsân ider ve bu sebeble ceẕbeye lâyıḳ olur da giderek maḳām-ı ittiḥâda vâṣıl olur. Maʿlûm ola ki 

ittiḥâd dedikleri ʿulemâ-i ḳışrî ve ʿavâm-ı nâsıň vehm itdikleri gibi iki şeyʾin birbirine duẖûl ve ḥulûl 

ve sereyânı degildir. 
782  OEII, TH, SB, MÜ: Belki ʿ âşıḳ kes̱erât-ı nisebîyi maḥv ile sâʾir meẓâhir mis̠illü kendiniň daẖi bir nisbet-

i maẖṣûṣa-i maẓhariyyet olduġını ḳuvveden fiʿle ḳālden ḥâle hâlden maḳāma yetişdirmekden ʿibâretdir. 

Yoḳsa ḥaşâ bu ṭâʾife-i celîle bâṭıl vehm itmezler ve ẕât-ı müteʿâlîden ġayrı vücûd ile muttaṣıf bir mevcûd 

görmezler. 
783  OEII, TH, SB, MÜ: işte bu. 
784  OEII, TH, SB, MÜ: sâlik ya o mevḳıfda. 
785  OEII, TH, SB, MÜ: müstaġraḳdır ki aṣlâ. 
786  OEII, TH, SB, MÜ: olunmaz. 
787  OEII, TH, SB, MÜ: yapabilür. 
788  OEII, TH, SB, MÜ: Ve biri seyr-i maḳāmât itmek ve kendü nefsini tekmîl eylemek içün rücûʿ ider buňa 

dah̠i iḳtidâ olunmaz. Zîrâ kemâl-i nefsini istikmâl ile meşġūl olubṭururken saňa dâʿî olamaz. 
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tekmîl-i naḳıṣân için rücûʿ ider. Aňa mürşid-i kâmil dirler. İḳtidâsı farż-ı ʿayndır. eş-Şeyẖ 

fî-ḳavmihî ke’n-nebiyyi fî ümmetihî789.790  

İmdi bu sâniẖada ẓâhir-i şerʿ-i şerîf üzere saňa beyân u ʿayân itdik. Mâ-

teḳaddemde geçen sâniẖalarda olan rumûz ve esrâr ki mürûr itmişdi onları daẖi ne 

dimekdir fehm edip tatbîḳ ve telfîḳ ile ṣâḥib-i ḥaẓ olanlara ḥaẓẓ-ı ʿaẓîm baẖş ider. Yoẖsa 

kendi ẖayâl-i bâṭılasıyla mâlâyaʿnî söz söylemek câʾiz degildir. Ṣâḥib-i ḥaẓ olayım dirseň 

bir mürşid-i kâmile bende ol. Ammâ eger mürşid kâmil ise tâ ḥâle muṭṭaliʿ olasın. Men lâ 

şeyẖa lehû fe’ş-şeyṭânu şeyẖuhû791 hîç şeyẖi olmayıb da sülûk ideň dimek degildir. Belki 

şeyẖliḳ daʿvâsı iden müddeʿî ki fe’ş-şeyṭânu şeyẖuhûda dâẖildir. Çünkü ḳısm-ı s̱âlis̱ ki 

mürşid-i ḥaḳīḳī idi. Kendi ʿâlemine rücûʿ ide ol ʿâlemiň rengâreng ṣıfat-ı 

kevniyyelerinden kendünde perde-i ẕât olmuşgörür. Ammâ bedeline birer ṣıfât-ı 

rabbâniyye giymiş idi. Kendi libâsına nâẓır olduḳda dü rûy olduġun bilir. 

Mıṣraʿ Ene men ehvâ ve men ehvâ ene 

Yaʿnî sevdigim benim ben sevdigimim terânesiyle her neye ki nâẓır ola rûy-i 

maʿşûḳu görür. Zîrâ ġayr yoḳdur.792 

Şiʿir Eşummü minke nesîmen lestü aʿrifuhû 

Eẓunnü fîke ġazâliyyun ve’n-nesîmu lehû 

                                                 
789  “Kavmi içindeki şeyh, ümmeti içindeki peygamber gibidir.” Niyâ, Ferheng-i Me’sûrât-ı Mütûn-ı İrfânî, 

s. 292. 
790  OEII, TH, SB, MÜ: eş-Şeyẖ fî-ḳavmihî ke’n-nebiyyi fî ümmetihî delâletince iḳtidâsı farż-ı ʿayndır. 
791  “Şeyhi olmayanın şeyhi şeytandır.” 
792  OEII, TH, SB, MÜ: İmdi bu sâniẖada olan aḥkâmı saňa ẓâhir-i şerʿ-i şerîf üzere basṭ u beyân ve temhîd 

u ʿayân itdik ki mâ-teḳaddemde muḥarrer sâniẖalarda ṣafḥa-i beyâna revnaḳ-fermâ olan envâr-ı rumûz 

ve esrârı daẖi buňa tatbîḳ ve telfîḳ ile ne dimek olduḳlarını fehm idüb ṣâḥib-i ḥaẓ olanlara mülḥaḳ olasıň. 

Çünki ḥaẓẓ-ı ʿaẓîm baẖş iden bu ṣûretdir yoḳsa kişi kendi ẖayâl-i bâṭılıyla mâlâyaʿnî söz söylemek câʾiz 

degildir. İşte sen de ṣâḥib-i ḥaẓẓ-ı ʿaẓîm olayım dirseň bir mürşid-i kâmile bende ol ki tâ ḥâle muṭṭaliʿ 

olasın bi-şarṭ-ı ân ki mürşid kâmil olmalıdır. Mürşid-i kâmile vuṣûl müyesser oluncaya degin kişi kendi 

ʿâleminde sülûk-i nâḳısa tebaʿiyyetden h̠ayırlı olur. Zîrâ men lâ şeyẖa lehû fe-inne’ş-şeyṭâne şeyẖuhû 

h̠aberi hîç şeyẖi olmayub da sülûk ideňler ḥaḳḳında vârid degildir. Belki bir ṭaḳım şeyẖliḳ daʿvâsı id”en 

müddeʿîler fe-inne’ş-şeyṭânu şeyẖuhû ḥükmünde dâẖildirler. Ve bir de şu beyân olunan ḳısm-ı s̱âlis̱ 

erbâbı ki aňa mürşid-i ḥaḳīḳī taʿbîr edilmiş idi. Kendi ʿâlemine rücûʿ eyledikde evvelki bulunduġu 

ʿâlemiň rengâreng ṣıfat-ı kevniyyelerinden ki bedeline birer ṣıfat-ı rabbâniyye giyinmiş idi kendinde 

perde-i ẕât olmuş olduḳlarını görerek kendi libâsına naẓarla dü rûy olduġun bilür de ene men ehvâ ve 

men ehvâ ene terânesiyle yaʿnî sevdigim benim ve ben sevdigimim deyüb her neye ki nâẓır ola rûy-i 

maʿşûḳu göre zîrâ ġayr yoḳdur. 
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Nes̠ir Kendine793 nâẓır olsa o ve anıňla bu olur. Her neye ki nigâh ider rûy-i 

ḥabîbin görür kemâl-i taḥayyürden.794 

Mıṣraʿ E-küʾûsun795 teleʾleʾet bi-müdâmin 

E-şümûsun tehellelet bi-ġamâmin 

Mażmûnuyla küllü şeyʾin hâlikun illâ vechehû796 mâṣadaḳı ḥâli olur. Vechehû 

żamîri küllü şeyʾine râcîʿ olsa olmaz mı? Zîrâ şeyʾ vech-i ṣûretden hâlik vech-i maʿnîden 

bâḳī olsa ne olur ki vech ẓuhûr-ı ḥaḳḳ olur. Ve yebḳā vechu rabbike797 mefhûmuyla 

maʿnâ-yı ḥaḳīḳat-i eşyâ anıň [23a] vech-i bâḳīsidir. Erine’l-eşyâʾe kemâ hiye798 şühûd-i 

ʿıyânîye delildir. 799 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Vardürür her dürlü eşyâda nişân 

Bildirür saňa anıň birligini 

Beyt Fe-fî külli şeyʾin lehû âyetün  

Tedüllü ʿalâ ennehû vâḥidün 

Beyt Merâ dilîst ki her dem reved be-kûy-i ẖarâb800 

Be-kird-i ehl-i münâcât ü zühd key kerded 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Tercüme Benim göňlüm ʿaceb her dem gider kûy-i ẖarâbâta 

Ne ḥâletdir ki aṣlâ benzemez erbâb-ı ṭâʿâta 

Beyt Ḥarîfî mî kunem bâ heft deryâ 

                                                 
793  OEII, TH, SB, MÜ: mıṣdâḳınca kendine. 
794  OEII, TH, SB, MÜ: el-ḥâṣıl her neye ki nigâh iderse rûy-i ḥabîbin görür ve kemâl-i taḥayyürden nâşî. 
795  ML, DT: E-kürûsun.  
796  “O’nun zâtından başka her şey yok olacaktır.” el-Kasas 28/88. 
797  “Rabbinin yüzü bâki kalacaktır.” er-Rahmân 55/27. 
798  “Eşyâyı bize olduğu göster.” 
799  OEII, TH, SB, MÜ: Mażmûnuyla küllü şeyʾin hâlikun illâ vechehû mâṣadaḳı ḥâli olur ki bu maʿnâya 

göre vechehû żamîriniň küllü şeyʾine ircâʿı daha münâsib olur. Ve ʿacabâ bu vechile olması muvâfıḳ-ı 

ḥaḳīḳat olmaz mı? Zîrâ şeyʾ vech-i ṣûretden hâlik ve vech-i maʿnâdan bâḳī olsa ne olur ki vech ẓuhûr-ı 

ḥaḳḳ olur da ve yebḳā vechu rabbike mefhûmunuň delâletiyle maʿnâda ḥaḳīḳat-i eşyâ anıň vech-i bâḳīsi 

olduġu s̠âbit olmuş olur. Erine’l-eşyâʾe kemâ hiye ḥadîs̠-i şerîfi ise şühûd-i ʿıyânîye bir delil-i vâżıḥdır. 
800  OEII, MÜ: be-kûy-i ẖarâbât. 
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Egerçi rûz-i801 yek802 şebnem nedârem 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Beyt Ḥarîf-i heft deryâyım ʿaceb kim 

Degil bir ẕerreye mâlik vücûdum 

Nes̠ir Egerçi bu sevâniẖde baʿżı kelimât-ı mükerrere ve baʿżı bî-râbıṭa âs̱âr-ı 

perîşânîden nâ-yâfte-i rehâ görinür maʿẕûr buyrula.803 Bir baḥr-i bî-kerâne ġarîḳam ki her 

bâr sâḥil-res olmaġa ḳaṣd iderim. Bir mevc gelüb yine meyân-ı baḥre atub ġarḳ ider. 

Elḥamdülillâh s̠ümme elḥamdülillâh bir caġz-ı nâçîz-i bî-bûde-mânendim ki804 meskenim 

yemm-ẖâne-i baḥr-i vücûd olmuşdur. Aġzım açsam ṭoldurur açmasam öldürür.805 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Sükûnum806 lerzişimden ıżṭırâbım ḥayretimdendir 

Bu baḥr-i bî-kerânıň ġavkı807 olmaḳ fıṭratımdandır808  

Beyt Dest u pâyî mî zenem809 bî-dest u pâ der baḥr-i cûd 

Dest u pâ ẖâhem ki yâbem mevce-i luṭf-i şühûd 

Nes̠ir Ve hâẕâ âẖiru’s-sevâniẖ ve’l-ḥamdülillâhi muʿṭi’l-fevâtiḥ. Ve’ṣ-ṣalâtü 

ve’s-selâmu ʿalâ resûlihi’l-mânni’l-mâniḥ ve ʿalâ âlihî ve aṣḥâbihî810 ve sellim teslîmâ.811 

Âmîn Âmîn Âmîn temmet fî sene 1162. 

 

B. Hecsü’l-hâcis ve hemsü’n-nâʿis fî beyâni ıṣṭılâḥâti ehli’l-yaḳīn 

Bismillâhirraḥmânirraḥîm. 

Elḥamdülillâhi rabbi’l-ʿâlemin ve’ṣ-ṣalâtü ve’s-selâmü ʿalâ ẖayri ẖalḳıhî 

                                                 
801  OEII, TH, SB, MÜ: rûzî-yi. 
802  ML, DT: dûr-i yek. 
803  OEII, TH, SB, MÜ: Şâyed bu sevâniẖde baʿżı mükerrer kelimât ve baʿżı bî-râbıṭa olaraḳ âs̱âr-ı perîşânî-

i çâkerîden rehâ-yâfte taʿbîrât görinür ise maʿẕûr buyrula. Zîrâ. 
804  OEII, TH, SB, MÜ: Elḥamdülillâhi teʿâlâ bir maġz-ı nâçîz-i bûde-mânendim ki. 
805  OEII, TH, SB, MÜ: hem öldürür. 
806  ML, DT: sükûtum. 
807  OEII, TH, SB, MÜ: ġavṭı. 
808  MÜ nüshası bu beyitten sonra devam etmemektedir. 
809  ML, DT: Dest u pây-i ḥayretem. 
810  OEII, TH: ʿalâ âlihî ve aṣḥâbihî ellez̠îne hüm ke’l-miṣbâḥi. 
811  DT, OEII, TH: teslîmen kes̠îrâ. 
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Muḥammedin ve âlihî ve ṣaḥbihî ecmaʿîn. Fe-hâẕihî tercemetü Iṣṭılâḥâtin şerîfetin812 min 

ẖatmi’l-ʿurefâʾi ve yûḥi’l-evliyâʾi ḳameri şemsi’l-Yes̱ribî ve ʿanḳāi feyżi’l-maġribî ve 

Kaʿbeti ebe’l-ʿArabî ḳaddesallâhu esrârahum ve nefaʿna bi-lemeʿâti envârihim. 

Beyt  Ve ʿalâ tefennüni vâṣıfîhi bi-ḥüsnihî 

Yefne’z-zamânü ve fîhi mâ lem yûṣafi813 

Ve hiye maẖṣûṣatün bi-ẕâlike’l-evḥadi’ş-şân ke-ennehû müteferridün fîhâ lâ 

bi’n-naḳli bel bi’l-müşâhedeti814 ve’l-ʿıyân cerâ minnî ẕâlike ictirâʾen li-nefsî ve istiżâʾen 

li-nefs̱î815 lâ ezîdü fîhi velâ enḳuṣu illâ beyten vâḥiden bi-mefhûmi mâ-sebeḳa fî 

manṣıbi’t-tercümâniyyi lâ bimâ imtezece mine’l-hevâ’n-nefsâniyyi ve minhu estemiddü 

ve minhu’l-ʿavnü ve’t-tevekkülü ve uṣallî ve üsellimu [2a] ʿ alâ ḥaḳīḳati’l-vücûdi ez-ẓâhiru 

ʿaynuhû fî meẓâhiri’l-cûdi ve ʿalâ âlihî mine’n-nebiyyîne ve’l-mürselîne ve selleme 

teslîmen kes̱îran ve’l-ḥamdülillâhi rabbi’l-ʿâlemîn. Ve semmeytühû bi-Hecsi’l-hâcis ve 

hemsi’n-nâʿis fî beyâni ıṣṭılâḥâti ehli’l-yaḳīn. 

Rubâʿî  Ḥâkim ne-şâriḥest u ne-ṣâḥib-risâleʾî 

Ve’z behre-i ʿulûm nedâred nevâleʾî 

Yâ Rab kerem kon ânki rehânem zi ḳayd-ı ẖîş 

Ve’z meşreb-i kemâl benûşem piyâleʾî 

Ve billâhi’t-tevfîḳ. 

el-Hâcis H̱âṭır-ı evvel-i rabbânîden ʿibâretdir ki ḳalb-i murâḳıba ẖuṭûr ider ve 

şâʾibe-i ẖaṭâdan müberrâdır. Sehl816 ḥażretleri buňa sebeb-i evvel ve naḳd-i ẖâṭır tesmiye 

buyururlar. Eger ol ẖâṭır-ı rabbânî nefsde müteḥaḳḳıḳ olursa irâde ve eger üç kerre 

mütereddid olsa hemm, dördüncüde ʿazm tesmiye olunur. Eger efʿâl ḳabîlinden ise fiʿle 

teveccühünde ḳaṣd, fiʿle şürûʿunda niyyet tesmiye olunur. [2b] 

[Vezin bulunamadı.] 

                                                 
812  ML: terceme-i ıṣṭılâḥât-ı şerîfe. 
813  “Onun güzelliğini övenler ne kadar sanat ortaya koyarlarsa koysunlar, zaman tükenip âlem yok olur 

ama yine o tam anlamıyla dile getirilmeden kalır.” Beyit İbnü’l-Fârız’a âittir. Bk. Bedrüddin el-Bûrînî 

ve Abdülganî Nablusî, Şerhü Dîvâni ibni’l-Fârız, Beyrut 2003, I, 307. 
814  ML: bel müşâhedetün.  
815  ML: tefşî. DT: naḳşî. 
816  DT: Süheyl. 
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Beyt Hâcis oldur ki gele ẖâṭıra evvel Ḥaḳ’dan 

Anda yoḳ bû-yi ẖaṭâ geldi sû-yi muṭlaḳdan 

el-İrâde Ḳalbde bir ḥarâretden ʿibâretdir ki müteʿallıḳı ḥuẓûẓ-ı nefsiyye olan 

temennî ise irâde-i tabʿ ve eger müteʿallıḳı iẖlâṣ-ı baḥt817 olursa irâde-i Ḥaḳ tesmiye 

olunur. 

[Vezin bulunamadı.] 

Beyt Velaʿ ḳalbe irâde olur ol vechile ẖâṣ 

Müteʿallıḳ aňa ṭabʿ ola yâ vaṣf-ı iẖlâṣ  

el-Mürîd Kendi irâdetinden ʿârî olan kimesnedir. Ebû Ḥâmid ḥażretleri mürîd ol 

kimesnedir ki esmâdan bir isim ile müteveccih ilallâh ve munḳatıʿ ile’l-Ḥaḳ ola deyü 

buyururlar. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Olmaya kendi irâdeti vücûdunda bedîd 

Yâ bir ismiyle teveccüh ide Mevlâya mürîd 

el-Murâd Kendi irâdetinden meslûb u mecẕûb olub murâd u kâmı aňa 

müteheyyiʾ ve cümle rüsûm u maḳāmâtı min-ġayri-meşaḳḳatin ve lâ naṣabin ḳaṭʿ eyleyen 

kimesneden ʿibaretdir. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Her maḳāmâtı geçüb ola H̱udâ’dan imdâd 

Selb ide kendi irâdetini tâ ola murâd [3a] 

es-Sâlik Cemîʿ-i maḳāmâta seyr ü seferi ola ammâ ḥâli ile ʿilmi ile değil. ʿİlim 

aňa ʿayn olub ẕevḳ u vicdân ḥâṣıl ola. 

[[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿlün] 

Beyt Ṣanmaya ʿilm-i maḳāmât ile olmuş mâlik 

Ḥâl-i vicdânı olursa aňa dirler sâlik  

el-Müsâfir Kendi fikri ile maʿḳūlâtda sefer idüb ʿudve-i dünyâdan ʿudve-i 

ḳuṣvâya ʿubûr eyleye. 

[Vezin bulunamadı.] 

                                                 
817  ML: puẖt. 
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Beyt Naẓar itdikde misâfir yem-i maʿḳūlâta 

Keştî-i fikri ʿubûr eyleye maḳṣûdâta 

es-Sefer Ḳalbiň ẕikr-i muʿanʿan818 ile cânib-i Ḥaḳḳ’a teveccühünden ʿibâretdir 

ki meyânede ġaflet olmayub ḥużûr ve âgâhî819 ola. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Dil ki ẕikr ile teveccühde reh-i Ḥaḳḳ’a gider 

Aňa erbâb-ı ḥaḳīḳat didiler seyr ü sefer 

eṭ-Ṭarîḳ Merâsim-i meşrûʿa-i Ḥaḳ’dan ʿibâretdir ki bir cihetle anda ruẖṣat 

bulunmaya. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Şerʿ olunmuş nice ʿâdât-ı ilâhî-yi daḳīḳ 

Şöyle kim olmaya ruẖṣat aňa ism oldu ṭarîḳ [3b] 

el-Vaḳt Zamân-ı ḥâlde seniň ḥâliňden ʿibâretdir ki mâżî vü müstaḳbele taʿalluḳu 

yoḳdur. Lî-maʿallâhi vaḳtün820 bu maʿnâya işâret buyurulmuşdur. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Vaḳt odur kim kendi aṭvârıňda ḥâliňdir seniň 

Kim zamân-ı ḥâlde naḳd-i nevâliňdir seniň 

el-Edeb Edeb-i şerîʿat ve edeb-i ẖidmet821 ve edeb-i Ḥaḳ maʿnâlarınadir. Edeb-i 

şerîʿat rüsûm-i şerîʿate mürâʿât ve edeb-i ẖidmet ruʾyet-i ẖidmetde mübâlaġa, fenâ vü 

terk-i ʿâdât ve edeb-i Ḥaḳ cemîʿ varlıġı Ḥaḳḳ’ıň varlıġıňı bilmekde cezm u iʿtiḳādâtdır. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Edeb şerʿ üzre olmaḳ ẖidmetinde olmadır fânî 

Daẖi her varlıġı Ḥaḳ’dan bilüb olmaya şeyṭânî 

el-Maḳām ʿAle’t-tamâm istîfâ-i ḥuḳūḳ-ı merâsimden ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

                                                 
818  AE nüshası varak kenarı notu: el-Muʿanʿan laḳabun ʿazze fülânün ve ʿazze fülânün. Erâdehû eẕ-

ẕikrulleẕî verade fi’l-meʾs̱uri ve hüve efḍalü mâ ḳultü ene ve’n-nebiyyûne lâ ilâhe ilallâh. İntehâ.  
819  ML ve DT nüshalarında bu kelime اكاهل şeklinde yazılıdır. 
820  “Benimle Allah arasında bir vakit vardır ki.” Tasavvuf kaynaklarında geçtiği yerler için bk. Niyâ, 

Ferheng-i Me’sûrât-ı Mütûn-ı İrfânî, s. 452. 
821  ML, DT: ẖiẕmet.  
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Beyt Maḳām oldur rüsûm-ı seyr-i ḳalbî ide istîfâ 

Tamâm üzre varub ol menzilin ḥükmün ide îḳā 

el-Ḥâl Taʿammül ve ictinâb ve ictilâbsız ḳalbe vârid olan şeydir ki zâʾil olub mis̱l 

baʿde’l-mis̱l anı taʿḳīb eyleye [4a] ṣâf oluncaya dek. Gâh olur ki taʿḳīb iden mis̱l olmaz. 

Mis̱l taʿḳīb idende devâm şarṭ ḳılındı. ʿAdeminde ʿadem-i devâm şarṭ ḳılındı.822 H̱ulâṣa-i 

kelâm ḥâl taġayyür-i evṣâf-ı ʿabdi müstelzim olur. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Vârid-i zâʾil anı taʿkīb iden ems̱âl ola 

İctilâbât u taʿammülsüz gelince ḥâl ola 

ʿAynü’t-temkîn Velî kendi mertebesin iẓhâr için reʾy eyledigi ẖuṣûṣdan nâşî 

taḥaddî eylemesinden ʿ ibâretdir. Bir münkiri ilzâm veyâẖûd bir ġayrı maṣlaḥat-ı ẖayr içün 

olur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Taḥaddî ʿayn-ı taḥkîm oldu itse rütbesin iẓhâr 

Menûṭ oldu velîniň reʾyine bir ẖayr içün bu kâr 

el-İnziʿâc Ḳalb-i sâlikde olan vâʿiẓ-i maʿnevîniň es̱erinden ʿibâretdir ki bu 

zümre-i müʾminîne maẖṣûṣdur. Ve gâh olur ki vecd u ünsü iẓhâr iden taḥarrük murâd 

olunur. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Vaʿż-ı ḳalbîde es̱erdir inziʿâc 

Eylese iẓhâr vecdi hem hiyâc [4b] 

eş-Şerîʿa Ol evâmirden ʿibâretdir ki iltizâm-ı ʿubûdiyyet anıň üzerine maẖṣûṣ u 

maḳṣûr ola. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Şerîʿat iltizâm-ı bendegîye ẖâṣ olan şeydür 

O şey emr-i H̱udâ’dır inḳıyâd itmek aňa eydür 

eş-Şaṭḥ Râyiḥa-i ruʿûnet u daʿvâ olan kelimâtdan ʿibâretdir. Muḥaḳḳıkīnden 

ṣudûru ġāyet nâdiru’l-vukūʿdur. 

                                                 
822  ML: ‒ʿAdeminde ʿadem-i devâm şarṭ ḳılındı. 



152 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Şaṭḥ dirler o elfâẓ-ı daʿâvî-gûne kim farżâ 

Ruʿûnet hem ẖuşûnet ola andan ẓâhir-i maʿnâ 

el-ʿAdl Ol ḥaḳ-maẖlûḳun-bihdir ki nuẖustîn-i823 maẖlûk-ı H̱udâ’dır. Bu maʿnâ 

ve mâ ẖalaḳnâ’s-semâvâti ve’l-ʿarża ve mâ beynehumâ illâ bi’l-ḥaḳḳ824 medlûlünden 

müstefâddır. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Ḥaḳ-maẖlûḳun-bih dirler ʿadl nezd-i fuḥûl 

Fehm ider medlûl-i naṣṣdan olmayanlar bu’l-fużûl 

el-Efrâd Naẓar-ı ḳuṭbdan ẖâric olan ricâlden ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Nigâh-ı ḳuṭbdan bîrûn olan şehbender-i imdâd 

Ricâl-i ġaybdir anlara dirler ʿörfde efrâd 

el-Ḳuṭb Ġavs̱ dimekdir. Ol bir insân-ı kâmilden ʿibâretdir ki [5a] mecmûʿ-i 

ʿâlemde her zamanda mevżıʿ-ı naẓar-ı H̱udâ’dır. Ḳalb-i İsrâfîl ʿaleyhi’s-selâm üzeredir. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Ḳuṭbdur ol ġavs̱ kim olmuş naẓargâh-ı H̱udâ 

Her zamân mecmûʿ-ı ʿâlemde odur şems-i hüdâ 

el-Evtâd Ol dört ʿaded ricâlullâhdan ʿibâretdir ki şarḳ u ġarb ve şimâl ü cenûb 

her biriniň âsâyişgâhlarıdır. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Çâr ehlullâh çâr erkâna maẖṣûṣ ʿidâd 

Bunlarıň ʿunvânı evtâd oldu ey ṣâfî-nihâd 

el-Büdelâʾ Bunlar yedi ʿaded ricâlullâhdır ki olduḳları mevżıʿden eger bir ġayrı 

maḥalle sefer eyleseler ṣûretleri üzere cesedlerini maḥallerinde vażʿ iderler ki anlarıň 

ġayrı maḥalle gitdiklerini kimse bilmez. Bedel tesmiyesiniň vechi budur ġayrı degildir. 

Bunlar İbrâhîm ʿaleyhisselâmıň ḳalb-i şerîfleri üzerinedürler. 

                                                 
823  AE, ML, DT nüshaları varak kenarı notu: Nuẖustîn evvel dimekdür. 
824  “Biz, gökleri, yeri ve her ikisi arasında bulunanları ancak hakka ve hikmete uygun olarak yarattık.” el-

Hicr 15/85; er-Rûm 30/8; el-Ahkâf 46/3. 
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[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Heft aʿdâd ricâlullâhdır fehm it bedel 

Cismin eylerler bedel bir câyı ḳılsalar maḥal [5b] 

en-Nuḳabâ Ol zevât-ı velâyet-simâtdır ki ẖabâyâ-yı nüfûsu istiẖrâc itmiş olalar. 

Anlar ki üç yüz nefer ricâlullâhdır. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Naḳīb oldu ẖabâyâ-yı nüfûsu iden istiẖrâc 

Bular üç yüz neferdir farḳ-ı ehl-i ġayba olmuş tâc 

en-Nücebâ Bunlar ḳırḳ nefer ricâlullâhdır ki ẖalḳıň es̱ḳālini ḥamle825 

meʾmûrlardır. Ve ḥaḳḳıň ġayrıda aṣlâ taṣarruf itmezler belki ġayrıň ḥaḳḳında taṣarruf 

iderler. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt H̱alḳıň es̱ḳālini cümle ḥaml idenlerdir necîb 

Mâsivâ-yı Ḥaḳ’da yoḳdur çün taṣarrufdan naṣîb 

el-İmâmân İki ʿaded ricâlullâhdır ki biri yemîn-i ḳuṭbda naẓarı dâʾim ʿâlem-i 

melekûta ve biri yesâr-ı ḳuṭbda ve naẓarı dâʾim ʿâlem-i mülke olur. Ṣâḥib-i yemîniň 

maḳāmı öbür ṣâḥib-i yesârdan aʿlâ olmaġla maḳām-ı ḳuṭba ḥâl-i intiḳālinde vâris̱ olur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Yemîninde yesârında olur ḳuṭbuň imâmânı 

Olardır ẓâhir u bâṭında eşyânıň nigehbânı [6a] 

el-Umenâ Gürûh-ı melâmiyyedir ne ḳadar aḳsâmı muḥtevî ise mecmûʿuna 

umenâ ıṭlâḳ olunur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Melâmiyye emînidir H̱udâ’nın eyleme inkâr 

Bularıň zîr-i elṭâfında âsâyişde ol her bâr 

el-Melâmiyye Ol ṭâʾife-i celîledir ki bâṭınlarında olan ḥâlâtdan ẓâhirlerinde bir 

es̱er nümûdâr olmaya. Bu ṭâʾife-i celîleniň aʿlâ rütbesi bunlara taẖṣîṣ olunmuşdur. Der-

âmed826 tilmîzleri aṭvâr-ı racûliyyetde müteḳalliblerdir. Nefeʿnallâhu bi-berekâtihim. 

                                                 
825  ML, DT: cümle. 
826  AE ve DT nüshaları varak kenarı notu: Der-âmed, ibtidâ kâra şüruʿ idendir. 
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Âmîn. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Melâmiyye o ʿâlî-ḳadrdır kim râz-ı pinhânı 

Nümûdâr eylemezler ẓâhire virmezler imʿânı 

el-Mekân Bisâṭ-ı ḳurbda bir menzilden ʿibâretdir ki maḳāmât u aḥvâl ile 

müteḥaḳḳıḳ olub maḳām-ı celâl ü cemâle vâṣıl ve andan daẖi mütefevvıḳ olanlar içündür. 

Ve onlar için nuʿûtdan bir naʿt ve ṣıfâtdan bir ṣıfat yoḳdur ki anıňla taʿbîr827 oluna. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Bisâṭ-ı ḳurbda ol menzil sâmî828 mekân oldu 

Anıň taʿbîri gûyâ kim maḳām-ı bî-nişân oldu [6b] 

el-Ḳabż Sâlikiň olduġu vaḳitde ḥâl-i ẖavfdan ʿibâretdir yâẖûd sâḥa-i ḳalbe 

tevcîh-i ʿitâb u teʾdîb ile vârid olan ẖâṭırdan ʿibâretdir. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Ḳabż odur ki ḥâl-i ẖavf vaḳti işʿâr eyleye 

Yâ o vâriddir ʿitâbı ḳalbe îs̱âr eyleye 

el-Basṭ Şeyẖ ḥażretleri buyururlar: Bizim meẕheb u meslekimizde eşyâ aňa vâsiʿ 

ve aňa bir şey vâsiʿ olmayan ẕâtdan ʿibâret olur. Baʿża göre nefes-i ḥâl-i ricâle basṭ taʿbîr 

olunur ve baʿża göre tevcîh-i üns ü raḥmet ile vârid olan ẖâṭırdan ʿibâret olur. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Basṭ odur kim her şeyʾe vâsiʿ degil eşyâ aňa  

Vâsiʿ ammâ vüsʿati tevcîh-i raḥmetden yaňa 

el-Heybe Ḳalbde celâlullâhı müşâhede itmekden ḥâṣıl olan es̱erden ʿibâretdir. 

Gâh olur ki celâl u ʿaẓametiň cemâlini müşâhededen ḥâṣıl olan es̱ere ıṭlâḳ iderler. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Celâlullâhı ruʾyet heybet oldu ehl-i taḥḳīḳe 

Cemâl oldu celâli görmeden erbâb-ı tedḳīḳe [7a] 

el-Üns Ḳalbde ḥażret-i ilâhiyyeniň cemâl-i celâlini müşâhededen ḥâṣıl olan 

                                                 
827  ML, DT: bi-ġayr. 
828  ML, DT: sâm-ı. 
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es̱erden ʿibâretdir. Bunda cemâl celâle mużâfdır. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Dilde ol nûr-i cemâliň menbaʿı ola celâl 

Üns dirler aňa nezd-i ehl-i taḥḳīḳ u nevâl 

et-Tevâcüd İstidʿâ-i vecdden829 ʿibâretdir yâẖûd vecd nâ-mevcûd iken ḥâlet-i 

vecdi iẓhârdan ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Tevâcüd vecdi istidʿâya dirler ya o ḥâlâtı 

Ki vecdi muḳteżîdir eylemekdir resm u ʿâdâtı 

el-Vecd Sâliki şühûddan muġayyib baʿżı aḥvâl-i ḳalbiyyeniň sâlike vürûdundan 

ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Şühûdundan muġayyib ḥâl-i ḳalbî vecd-i sâlikdir 

Ki ol ḥâlât-ı ġaybiyye şühûd-i ʿaynı hâlikdir 

el-Vücûd Ḥâl-i vecdde vicdân-ı Ḥaḳ’dan ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Vücûd-ı muṣṭalaḥ vicdân-ı Ḥaḳ’dır vecd ḥâlinde 

Şuʿûr olmaz vücûd-ı sâlike vecdiň ẖılâlinde [7b] 

el-Celâl Ḥażret-i ilâhiyyeden nuʿût-i ḳahriyyeden ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Nuʿût-i ḳahr-ı Ḥaḳ nezd-i taṣavvufda celâl oldu 

Ki anıň mefhûm-i ʿaksi gûyiyâ ism-i cemâl oldu 

el-Cemâl Ḥażret-i ilâhiyyeden ḥâṣıla nuʿût-i elṭâf-ı basîṭadan ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Nuʿût-i basṭ-ı raḥmet ḥażret-i Ḥaḳ’dan cemâl oldu 

Ki mefhûm-i muẖâlif aňa maʿnîde celâl oldu 

el-Cemʿ Bilâ-ẖalḳ bilâ-kevn Ḥaḳḳ’ı şühûddan ʿibâretdir. 

                                                 
829  ML, DT: vechden. 
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[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Bilâ-ẖalḳ bilâ-kevn cemʿ Ḥaḳḳ’a işâretdir 

Fenâ mefhûmunuň ḥükm-i vücûdundan kinâyetdir 

Cemʿu’l-cemʿ Bi’l-külliyye istihlâk fillâhdan ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Bi-küllî Ḥaḳ’da istihlâkı ʿabdiň cemʿ-i cemʿ oldu 

Fenâ mefhûmu kim maʿlûmu olmuş idi cemʿ oldu 

el-Farḳ Bilâ-Ḥaḳ ẖalḳı şühûddan ʿibâretdir. Baʿża göre [8a] müşâhede-i 

ʿubûdiyyetden daẖi taʿbîr olunur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Bilâ-Ḥaḳḳın şühûd-i ẖalḳa farḳı itdiler îmâ  

Şühûd erbâbına maʿlûm olur ẕevḳ ile bu maʿnâ 

el-Beḳā Cenâb-ı Ḥaḳḳ’ıň her şeyde ḳıyâmın ʿabdiň şühûdundan ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Beḳā Ḥaḳḳ’ıň cemîʿ-i şeyde ẕâtıyla ḳıyâmıdır 

O ḥâl üzre şühûda sâlik-i Ḥaḳḳ’ıň devâmıdır 

el-Fenâ Ḳıyâm-ı Ḥaḳ ile ʿabd kendi efʿâlinden müteẖâllî ve Ḥaḳ anıň fâʿili 

olmaġla mütecellî olduġunu müşâhededen ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Fenâ efʿâl-i ʿabde Ḥaḳ ḳıyâmın itmedir taḥḳīḳ 

Beḳā billâhı itmekdir ḥaḳīḳatde buňa taṭbîḳ 

el-Ġaybe Vârid olan ne ise ḥis aňa meşġūl olmaġçün aḥvâl-i ʿabdden cereyân 

iden ʿilm u şuʿûr ġaybetinden ʿibâretdir. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Ġaybet oldur ḥâl-i ʿabdde olmaya ḥiss ü şuʿûr 

Gelmeye tâ ḥisse eşġāl-i mevâridden fütûr [8b] 

el-Ḥużûr Ḳalbiň ʿinde’l-ġaybe ḥużûr billâh ile olmasından kinâyedir. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Ġaybet ile nezd-i Ḥaḳ olmasıdır ḳalbiň ḥużûr 
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Olur âgâhî830 vü ġaybet anda çün bû-yi ẖuṭûr 

eṣ-Ṣaḥv Ġaybetden ṣoňra bir vârid-i ḳavî ile ḥisse rücûʿdan ʿibâretdir. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Ṣaḥv ġaybetden vücûd-i ḥisse itmekdir rücûʿ 

Vârid-i aḳvâ ile maḥsûs olur cümle fürûʿ 

es-Sekr Vârid-i ḳavî ile ẓuhûr-i ġaybetden ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Sekrdir ʿayn-ı ġaybet sâlike vârid ḳavî olsa 

Gider ṣaḥv u şuʿûru dil ḥużûra muḥtevî olsa 

eẕ-Ẕevḳ Evvel-i mebâdî-i tecellîyyât-ı ilâhiyyeden ʿibâretdir. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Ẕevḳdir bâriḳa-i bedʾ-i tecellî-yi H̱udâ 

Ki odur sâlike ruẖsâre-i maḥbûb-i fenâ 

eş-Şürb Evâsıṭ-ı tecellîyyât-ı ilâhiyyeden ʿibâretdir. [9a] 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Şürbdür evsaṭ-ı envâr-ı tecellî-yi ezel 

Ki ider ʿuḳde-i eşkâl-i dil-i sâliki ḥall 

er-Reyy Tecellîyyât-ı Ḥaḳḳ’ıň her maḳāmda ʿinâyât-ı kemâlinden ʿibâretdir. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Reyy tecellîyyât-ı Ḥaḳḳ’ıň her maḥalde ġāyeti 

Oldu ʿörf-i ḳavmde bî-ġāyetiň bu ġāyeti 

el-Maḥv Evṣâf-ı ʿâdâtı refʿden kinâyedir. Baʿża göre izâle-i ʿillet ve baʿża göre 

Ḥaḳḳ’ıň beḳāsıdır ki ḳıyâmı müstelzim ve senden setri mutażammındır. Maḥv-ı evvel 

erbâb-ı cevâhire maẖṣûṣ, maḥv-ı s̱ânî erbâb-ı serâʾire manṣûṣ, maḥv-ı s̱âlis̱ erbâb-ı 

nihâyât u kemâle eẖaṣṣ-ı ẖuṣûṣ olur. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Refʿ-i ʿâdât eylemekdir maḥva maʿnâ-yı tamâm 

                                                 
830  ML ve DT nüshalarında bu kelime اكاهل şeklinde yazılıdır. 
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Ol beḳādır kim anıň lübbü olur Ḥaḳ ile ḳıyâm 

el-İs̱bât Evṣâf-ı ʿâdâtı refʿe muḳābil ve ʿivaż-ı aḥkâm-ı ʿibâdâtı ikāmetden 

ʿibâretdir. Baʿża göre [9b] izâle-i ʿillet muḳābelesinde muvâṣalâtı is̱bât itmekden 

kinâyedir.831 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿlün] 

Beyt Refʿ-i ʿâdâta bedel ḥükm-i ʿibâdât is̱bât 

Muṣṭalaḥdır dinilür aňa s̱übût-i âyât 

el-Ḳurb Ṭâʿate ḳıyâmdan ʿibâretdir baʿża göre ḳurb ıṭlâḳ olunur. Ḥaḳīḳat-i 

maḳām-ı ḳābe ḳavseyn murâd olunur. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Ḳurbdur ṭâʿât-ı Ḥaḳḳ’a istiṭâʿatle ḳıyâm 

Ḳābe ḵavseyn oldu ol ḳurba ḥaḳīḳatde maḳām 

el-Buʿd Muẖâlefâta ḳıyâmdan ʿibâretdir. Gâh olur ki buʿd senden olur ve iẖtilâf-

ı aḥvâl ile muẖtelif olur ḳarâʾin-i aḥvâl murâd olunan şeyʾe delâlet ider. Ḳurb da bunuň 

mis̱illidür mülâḥaẓa buyurula.832 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Buʿddur kâr-ı ẖilâfa ḳāʾim olmaḳ muẖtelif 

Nice aḥvâlâta medlûl ḳarâʾin muʾtelif 

el-Ḥaḳīḳa Âs̱âr u evṣâfıňı senden selbden ʿibâretdir. Şöyle selb eyleyesiň ki anıň 

evṣâfı sende [10a] seniňle saňa fâʿil evṣâfdır sen degilsin. Mâ min dâbbetin illâ hüve 

âẖiẕün bi-nâṣıyetihâ inne rabbî ʿalâ ṣırâṭin müstaḳīm.833 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Selb-i evṣâfıň ḥaḳīḳatdir anıňdır fiʿl-i ẖâṣṣ 

Kendi evṣâfıyla senden saňa senle iẖtiṣâṣ 

en-Nefes Nâr-ı külẖane-i dilde olan şerârı iṭfâ içün ḳalbe teslîṭ-ı ilâhî olan bir 

ravḥ u rayḥân-ı rûḥîden ʿibâretdir. 

                                                 
831  ML: kinâyetdür. 
832  ML: oluna. 
833  “Yeryüzünde bulunan hiçbir canlı yoktur ki, Allah, onun perçeminden tutmuş olmasın. Şüphesiz 

Rabbim dosdoğru bir yol üzerindedir.” Hûd 11/56. 
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[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Ravḥ-ı muṭfî-i şerâr-ı ḳalb olmuşdur nefes 

Sû-yi Ḥaḳ’dan ḳalbe teslîṭı muḳarrer oldu pes 

el-H̱âṭır Ḳalbe yâẖûd żamîre vârid olan ẖiṭâbâtdan ʿ ibâretdir ki rabbânî ve melekî 

ve nefsî ve şeyṭânî olmaḳdan eʿamm ve ʿadem-i iḳāmetle meşrûṭ gâh olur ki min-ġayri-

taʿammülin muṭlaḳā vâride daẖi ẖâṭır tesmiye olunur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Żamîr oldu ẖiṭâbât-ı ḳulûbuň nâm u ʿunvânı 

Gerek raḥmânî vü nefsî ger dilî hems-i şeyṭânî 

ʿAyne’l-yaḳīn Keşf ü müşâhedeniň meġâr u muʿṭâsı [10b] olan ʿilm-i yaḳīnîden 

ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Saňa keşf-i şühûduň ḥâṣılı ʿayne’l-yaḳīn oldu 

Ki buʿduň ṣûreti dûrî vü maʿnâsı yaḳīn oldu 

Ḥaḳḳa’l-yaḳīn Meşhûddan murâd olunan şeyʾe ḥuṣûl-i ʿilmden ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Ḥuṣûl-i ʿilm-i meşhûdu dile ḥaḳḳa’l-yaḳīn oldu 

Ki reng-i dil o bî-reng faṣṣ-ı nûr-ı nigîn oldu 

el-Vârid Bilâ-taʿammül ḳalbe vârid olan ẖavâṭır-ı maḥmûdeden ʿibâretdir. Ba’ża 

göre her esmâdan mücellâ-yı ẕât u ṣıfât olan ḳalbe vâridât u lâyıḥâtdan taʿbîr olunur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Taʿammülsüz gelen maḥmûd ẖâṭır ḳalbe vâriddir 

O maḥrem-ẖâne-i cânâne esrâra mevâriddir 

eş-Şâhid Müşâhidiň ḳalbinde müşâhedeniň meġâr u muʿṭâsı olan es̱erden 

ʿibâretdir. Ṣûret-i meşhûddan ḳalbiň mażbûṭu olan ḥaḳīḳat odur ki şâhiddir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Şühûduň ṣûret-i meşhûdesi ḳalbiňde şâhiddir 

Ki ol meşhûdu sâlik ḳalb-i ṣâfıňda müşâhiddir [11a] 

en-Nefs Evṣâf-ı ʿabdden maʿlûm ve maʿlûl olan şeyden ʿibâretdir. 
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[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Nefs eşyâ-yı maʿlûmât u maʿlûlâta ism oldu 

Ki ola evṣâf ʿabdiň muṣṭalaḥdır böyle resm oldu 

er-Rûḥ ʿUlûm-i ġaybiyyeden vech-i maẖṣûṣ üzre ḳalbe ilḳā olunan maʿârifden 

ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt ʿUlûm-i ġayb kim bir vechile ḳalbe ola ilḳā 

Aňa rûḥ oldu ism-i ẖâṣṣ itme iştibâh aṣlâ 

es-Sırr Sırr-ı ʿulûma ıṭlâḳ olunur. Ammâ ḥaḳīḳat-i ʿilmde sırr-ı ʿilm, maʿrifet-i 

murâdullâhda sırr-ı ḥâl, işârâtdan münfehim olan umûrda sırr-ı ḥaḳīḳat tesmiye olunur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Beyt ʿUlûmuň sırrıdır sırrıň meʾâli 

Murâdullâhda ʿirfân sırr-ı ḥâli 

el-Veleh Ḳalb-i sâlikde ifrâṭ-ı vecdden ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Beyt Veleh ifrâṭ-ı vecd-i sâlik oldu 

Düşüb deryâ-yı vecde hâlik oldu 

el-Vaḳfe İki maḳāmıň meyânında olan vuḳūfdan ʿibâret [11b] olur ki sâʾirîn 

ilallâhda ḥâl-i seyrlerinde ʿârıż olur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Vuḳūfa dinilür vaḳfe maḳāmınıň meyânında 

Ḥabs taʿbîr olunur hem daẖi aṣḥâbı yanında 

el-Fetre Nâr-ı bidâyetiň834 ẖumûzundan taʿbîr olunur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt H̱umûzundan kinâye fetre nîrân-ı bidâyâtıň 

Bu maʿnî mebdeʾidir ḥâl-i erbâb-ı nihâyâtıň 

et-Tecdîd Ḳalb u sırdan imâṭa-i kevn u sivâdan ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

                                                 
834  ML ve DT nüshalarında ناريداتيك şeklinde yazılmıştır. 
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Beyt İmâṭa ḳalb u sırdan mâsivâyı oldu çün tecrîd 

Sivâyı maḥv idüb dilden çıḳarmaḳdır hemân tefrîd 

et-Tefrîd Seniň Ḥaḳ ile vuḳūfuňdan ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Vuḳūfuň Ḥaḳḳ ile ey sâlik-i Ḥaḳ oldu çün tefrîd 

Sivâyı ẖâne-i dilden çıḳarursaň olur tecrîd 

el-Laṭîfe Her işâre-i daḳīḳatü’l-maʿnâ celîletü’l-feḥvâdan ʿibâretdir ki feyfâ-yı 

fehme lâyıḥ olub ḳabâ-yı taʿbîre güncîde olmaz. Gâh olur ki nefs-i nâṭıḳaya laṭîfe ıṭlâḳ 

olunur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Laṭîfe her işârât-ı835 daḳīḳiň oldu ʿunvânı 

Daẖi baʿżıň yanında nefs-i pâk-i nevʿ-i insânî [12a] 

el-ʿİlle Ḥaḳḳ’ıň ʿabde tenbîhinden ʿibâretdir sebeb ile olsun olmasun. Erbâb-ı 

keşf u şühûda bu çoḳ vâḳiʿ olur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Ḥaḳ’ıň tenbîhi ʿabde nezd-i ehl-i keşf ʿilletdir 

Bu ḥâlet eks̱eriyâ vaṣf-ı erbâb-ı riyâżetdir 

er-Riyâże Sâʾir ilallâhıň ṭab-ʿı nefsden ẖurûcundan ʿibâretdir ki buňa edeb-i nefs 

dirler. Ve taṣḥîḥ-i murâd olursa riyâżet-i ṭaleb tesmiye olunur. Muḥaṣṣalu’l-kelâm tehẕîb-

i aẖlâḳ-ı nefsiyyeden ʿibâret olur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Beyt Riyâżet eylemekdir nefsi tehẕîb 

İder dergâh-ı Ḥaḳḳ’a ʿabdi taḳrîb 

el-Mücâhede Nefsi meşâḳḳ-ı bedeniyye ile muẖâlefât-ı hevâʾiyyeden menʿden 

ʿibâretdir ki devâma maḳrûn ola. Devâm olmazsa mücâhede ıṭlâḳ olunmaz.836 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Beyt Mücâhid menʿ ide nefsin hevâdan 

                                                 
835  DT: işârâtıň. 
836  DT: olunur. 
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Kese ümniyyesin bûy-i sivâdan 

el-Faṣl Maḥbûbdan ümmîddâr837 olduġuň merâmıň [12b] fevtinden ʿibâretdir. 

Ammâ ʿinde’l-muḥaḳḳıḳīn seniň andan anıň senden temeyyüzünden kinâyedir. Ḥâl-i 

ittiḥâd taḥṣîlinden soňra ola. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Faṣl fevt ola ümmîdiň olan maḥbûb-i muṭlaḳdan 

Temeyyüzden ʿibâretdir muḥaṣṣal ʿabd içün Ḥaḳ’dan 

eẕ-Ẕehâb Müşâhede-i maḥbûb ile her maḥsûsu ḥis eylemekden dil-i sâlikde ḥâṣıl 

olan ġaybetden kinâye iderler.838 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Şühûd-i Ḥaḳ ile ḥâṣıl olan ġaybet ẕehâb oldu 

Ki maḥsûsât-ı ʿâlem nâʾime eşkâl-i ẖâb oldu 

ez-Zamân Sulṭân dimekden ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Zamân sulṭân olur erbâb-ı ʿirfân ıṣṭılâḥında 

Zamân zîrâ olur ıṣlâḥ ṣulṭânın ṣalâḥında 

ez-Zâcir Ḳalb-i sâlikde ve müʾminde olan râʿî ki vâʿiẓ-i Ḥaḳ taʿbîr olunur andan 

ʿibâretdir. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿlün] 

Beyt Ḳalb-i sâlikde olan vâʿiẓe dirler zâcir 

Bunu fehm eyle ki maʿnâda degildir ẖâṭır 

es-Saḥḳ Taḥte’l-ḳahr ve’l-celâl terkîb-i sâlikiň [13a] zehâbından ʿibâretdir. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Sâlikiň terkîbi zîr-i ḳahr-ı Ḥaḳ’da maḥḳ olur 

ʿÖrf-i ehl-i Ḥaḳ’da ʿunvânı o maḥḳıň saḥḳ olur 

el-Maḥḳ ʿAyn-ı Ḥaḳ’da seniň fânî olmaňdan ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

                                                 
837  DT: ümmîdvâr. 
838  ML, DT: ʿibâretdür. 
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Beyt Fenâ-yı bendeniň maḥḳ oldu nâmı 

Maḥḳdır maḥv u nâbûdî tamâmı 

es-Setr Her şey ki seni setr eyleye andan ʿibâretdir. Ya ġıṭâ-i kevniyye ya vuḳūf 

maʿa’l-ʿâdât ya vuḳūf maʿa-netâyici’l-aʿmâl maʿnâlarına ıṭlâḳ olunur. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Setr odur kim eyleye pûşîde bâṭından seni 

Setr ide ârâyiş-i nûr-ı bevâṭından seni 

et-Tecellî Envâr-ı ġuyûbdan ḳulûba münkeşif olan şeyden ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Ḳulûba keşf olan envâr-ı ġaybî kim tecellîdir 

Esâsı mâsivâdan ẖâne-i ḳalbi taẖallîdir 

et-Taẖallî Seni cenâb-ı Ḥaḳ’dan her ne ki işġāl iderse andan iʿrâż ve iẖtiyâr-ı 

ẖalvetden ʿibâretdir. [13b] H̱alvet-der-encümen nice müşkil olduġu bundan maʿlûm olur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Taẖallî cânib-i Ḥaḳ’dan ne kim eyler seni işġāl 

Anı terk eyleyüb iʿrâż idendir muẖayyilü’l-bâl 

el-Muḥâḍara Nûr-i burhân ile ḥużûr-i ḳalbden ʿibâretdir. Muḥaḳḳıḳīn 

meẕheblerinde muḥâḍara-i esmâ taʿbîr olunur ki ḥaḳāyıḳa anıňla tenbîh ḥâṣıl ve kendi 

ḳaṣdı ile sâlik merâmına vâṣıl olur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Beyt Ḥużûra bâʿis̱ olsa nûr-i îkān 

Aňa dirler mükâşif ehl-i ʿirfân 

el-Mükâşefe Taḥḳīḳ-i fehm-i emânet maʿnâsına ıṭlâḳ olunur. Baʿża göre izdiyâd-

ı ḥâl ve taḥḳīḳ-i işârât maʿnâlarına daẖi ıṭlâḳ olunagelmiştir. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Fehm-i taḥḳīḳ-i emânete bu lafẓ ıṭlâḳ olur 

İzdiyâd-ı ḥâl-i sâlik hem buňa ilḥâḳ olur 

el-Müşâhede Delâʾil-i tevḥîdiyye ile ruʾyet-i eşyâdan taʿbîr olunur. Ve daẖi 

eşyâda ruʾyet Ḥaḳ’dan [14a] ve daẖi min-ġayri-şekk maʿnâ-yı ḥaḳḳa’l-yaḳīnden kinâye 
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iderler. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Nûr-i tevḥîd ile ruʾyet olsa eşyâda Ḥaḳḳ’ı 

Ol vaḳt dirler müşâhid rûy-i ẕât-ı muṭlâḳı 

el-Muḥâdes̱e ʿÂlem-i mülk ü şehâdetden Mûsâ ʿaleyhisselâma zebân-ı şecerden 

olan nidâ gibi ʿârifîne ẖitâb-ı Ḥaḳ’dan ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Nidâ-i Ḥaḳ ki oldu ʿârife mülk ü şehâdetden 

Muḥâdis Ḥaḳḳ u ʿârifdir muẖâlif oldu ʿâdetden 

el-Müsâmere ʿÂvâlim-i esrâr u ġuyûbdan ʿârifîne olan ẖiṭâb-ı ʿizzetden 

ʿibâretdir. Nitekim nezele bihi’r-rûḥu’l-emîn ʿalâ ḳalbik839 medlûlünden müstefâd olur. 

[Vezin bulunamadı.] 

Beyt Sâmir ʿâlem-i esrârdan Ḥaḳ’dır degil dîger 

Nüzûl-i rûh kim olmuş Nebiyy-i ekreme eks̱er 

el-Levâyıḥ Ol esrâr-ı ẓâhiredir kim müʾminîne lâyıḥ olur. Baʿża göre ol envâr-ı 

ẕâtiyyeden ʿibâretdir kim andan cevâriḥ ḥiṣṣemend olmayub baṣar-ı baṣîrete lâyıḥ ola. 

[14b] 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Ol esrâr-ı ẓevâhir kim anıň ismi levâyıḥdır 

Baṣîretdir o nûruň ḥiṣṣemendi aňa lâyıḥdır 

eṭ-Ṭavâliʿ Ḳulûb-i ehl-i maʿârife ṭulûʿ iden ol envâr-ı tevḥîdiyye-i maḥżadır ki 

anıňla sâʾir envâr maḥv u mużmaḥil olur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Ṭavâliʿ oldu çün envâr-ı rabbâniyye-i tevḥîd 

İder envâr-ı dîgerden kulûb-i sâliki tecrîd 

el-Levâmiʿ Ḳalbde s̱âbit ve metîn olan envâr-ı tecellîden ʿibâretdir ki ṭavâliʿa 

ḳarîbdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

                                                 
839  “Onu güvenilir Ruh (Cebrail) senin kalbine indirmiştir.” eş-Şuarâ 26/193-194. 



165 

Beyt Levâmiʿ oldu envâr-ı tecellî ḳalb-i ʿârifde 

Hemân envâr-ı tevḥîdiyyedir nezd-i maʿârifde 

el-Bevârıḳ Ḳalb-i sâlike ʿalâ-sebîli’l-veleh cânib-i ġaybdan vârid olan şeydir ki 

vürûdu fücʾeten ve bedâheten olub ya mûcib-i feraḥ ya muḳteżî-i teraḥ ola.840 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Bevârıḳ fücʾeten ḳalbe gelendir sû-yi ġaybîden 

İde îcâb ḳabż u basṭı ilhâm-ı ġuyûbîden [15a] 

el-Hücûm Ḳuvvet-i vaḳtile taṣannuʿdan ʿârî ḳalbe vârid olan şeydir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Hücûm oldu taṣannuʿsuz o şey kim ḳalbe vâriddir 

Anıň bir şarṭı ʿörf-i ḳavmde vaḳt-i müsâʿiddir 

et-Telvîn ʿAbdiň aḥvâl-i ʿubûdiyyetde tenaḳḳulünden ʿibâretdir. Bu ise ʿinde’l-

eks̱er maḳām-ı nâḳıṣîndir. Ammâ muḥaḳḳıḳīn-i erbâb-ı tevḥîde göre bi-ẖuṣûṣihî ṭufeyl-i 

lemḥa-i ʿinâyeti olduġum Ḥażret-i Şeyẖ Muḥyiddîn İbnü’l-ʿArabî841 raḍiyallâhu ʿanh 

ḥażretlerine göre ekmel-i maḳāmât ʿadd olunmuşdur. ʿAbdiň maḳām-ı telvînde ḥâli külle 

yevmin hüve fî şeʾn842 ḥâlidir deyu taṣrîḥ buyururlar. Bu ne ʿinâyetdir. Ḳaddesallâhu 

esrârahû ve efâża843 ʿaleynâ min envâri berekâtihî fî külli taḥvîlâtihî ve tenaḳḳulâtihî. 

Âmîn. Âmîn. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Tenaḳḳul olsa ḥâl-i bendede dirler aňa telvîn 

Bunu aʿlâ-yı rütbe ʿadd ider Sulṭân-ı Muḥyiddîn 

et-Temkîn Yine Ḥażret-i Muḥyiddîn raḍiyallâhu ʿanh meẕhebinde telvînde 

temkînden ʿibâretdir. Baʿża göre ḥâl-i [15b] ehl-i vuṣûl taʿbîriyle844 muʿabberdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt S̱übût olsa eger telvînde sen bil anı temkîn 

Bu maʿnâyı bu gûne eyledi taḥḳīḳ Muḥyiddîn 

                                                 
840  DT: +teraḥ ġam maʿnâsıdur. Bu ifade AE nüshasında varak kenarı notudur. 
841  DT: İbn ʿArabî. 
842  “O, her an yeni bir ilâhî tasarruftadır.” er-Rahmân 55/29. 
843  ML: efâżahû. 
844  DT: ehl-i vużû taʿbîr. 
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er-Raġbe S̱evâbda olursa raġbet-i nefs, ḥaḳīḳatde olursa raġbet-i ḳalb, Ḥaḳ’da 

olursa raġbet-i sırr taʿbîr olunur. Bu aḳsâm üzere olub taʿrîf-i maẖṣûṣ vażʿ olunmamışdır. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Nefisde ḳalb u sırda meyl-i küllî raġbet olmuşdur 

Bu meyliň aṣlı meyl-i âfitâb-ı vaḥdet olmuşdur 

er-Rehbe Taḥḳīḳ-i vaʿîd içün rehbet-i ẓâhir, taḳallüb-i ʿilm içün rehbet-i bâṭın, 

emr-i sebaḳ içün rehbet-i taḥḳīḳ taʿbîr olunur. Taʿrîf-i maẖṣûṣ vażʿ olunmamışdır. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Vaʿîd ü ʿilm ü sebaḳ845 içün taḥaḳḳuḳ rehbet olmuşdur 

Bu rehbet fi’l-aṣl âs̱âr-i nûr-i saṭvet olmuşdur 

el-Mekr Muẖâlefât ile irdâf-ı niʿam u istikmâl ve sûʾ-i âdâb ile ibḳā-i ḥâl ve 

iẓhâr-ı âyât u kerâmât [16a] u aḥvâlden ʿibâret olur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Mekr sûʾ-i edeble eylemekdir niʿmeti irdâf 

Kerâmât ola ol ʿabd-i şaḳīye dembedem evṣâf 

el-Iṣṭılâm Bir naʿt-i veleh ü ḥayretdir ki ḳalbe vârid olub taḥt-ı salṭanatında 

müstekin ola. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Veleh kim ḳalbe vârid ıṣṭılâm oldu ḥaḳīḳatde 

Anıň bülh846 ü taḥayyür ismidir vażʿ-ı şerîʿatde 

el-Ġurbe Ṭaleb-i maḳṣûd-ı aṣlî içün müfâraḳāt-ı vaṭandan ʿibâret ve daẖi dehşet-

i maʿrifetden ġurbet-i Ḥaḳ ve taʿavvüd-i ḥaḳīḳatden ġurbet-i ḥâl tesmiye olunagelmişdir. 

[Vezin bulunamadı.] 

Beyt Dehşet-i maʿrifet-i Ḥaḳḳ’a dinildi ġurbet 

Sebeb olduġu gibi hicret dâra vuṣlat 

el-Himme Tecrîd-i ḳalb maʿnâsına ve ṣıdḳ-ı mürîde ve ṣafâ-i ilhâm ile cemʿ-i 

himmete ıṭlâḳ olunagelmişdir. 

                                                 
845  ML, DT: Vaʿîde ʿilm-i sebaḳ. 
846  AE ve DT nüshaları varak kenarı notu: Bülh yaʿnî ḥayret ü ḥumḳ. 
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[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Dinür tecrîd-i ḳalbe ṣıdḳ-ı ʿazme dâʾimâ himmet 

Mürîdiň kendüsinden olsa cemʿe ʿazm ile niyyet [16b] 

el-Ġayre Taʿaddî-i ḥudûd olan maḥalde ve kitmân-ı esrârda ġayret-i Ḥaḳ taʿbîr 

olunur. Mâ-ḥaṣal ġayret-i Ḥaḳ ṣıfat-ı evliyâʾullâhdır ki anlar żanâʾinullâh847 ve żanâʾin-

i848 esrârdır. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Taʿaddî-i ḥudûd-i Ḥaḳ’da kitmân-ı serâʾirde 

Dinildi ġayret-i Ḥaḳ vaṣf-ı ẖâṣṣâna żamâʾirde 

el-Ḥürriyye ʿ Abd ʿ ubudiyyetini Allâh içün iḳāmetden ʿ ibâretdir. Öyle olan ʿabde 

ḥürr-i mâsivallâh taʿbîr olunur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt ʿUbûdiyyet ki ola maḥż-ı H̱udâ’ya oldu ḥürriyyet 

Olursa böyle lâyıḳdır keremkâre ʿubûdiyyet 

el-Müṭâlaʿa ʿÂrifîn-i esrâra evvelen849 ve bi’ẕ-ẕât vârid olan tevḳīʿât-i 

ilâhiyyeden ʿibâretdir ki merciʿi ḥavâdis̱ât-ı kevniyye olan umûrda suʾâlden nâşî olur. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt ʿÂrif-i esrâra Ḥaḳ’dan ol ki tevḳīʿât olur 

ʿÂrif olursa müṭâliʿ merciʿ-i âyât olur [17a] 

el-Fütûḥ Ẓâhirde fütûḥ-i ʿibâdet, bâṭında fütûḥ-i ḥalâvet ve fütûḥ-i mükâşefe 

maʿnâlarına ıṭlâḳ olunur. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Fetḥ-i żâhir fetḥ-i bâṭın fetḥ-i keşfîdir fütûḥ 

Żâhir u bâṭında envâr-ı Ḥaḳ eylerse sünûḥ 

el-Vaṣl İdrâk-i ġāʾibe ıṭlâḳ olunur. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Vaṣldır idrâk-i ġāʾib ṭâlibe 

                                                 
847  ML, DT: ẖanâyinullâh. ML varak kenarı notu: ẖanâyin bi-maʿnâ buẖl. DT varak kenarı notu: 

ẖanâyinullâh yaʿnî buẖl maʿnâsına. AE varak kenarı notu: żanâyin yaʿnî buẖl maʿnâsına. 
848  ML, DT: ġanâyin-i. 
849  ML, DT: olan. 



168 

Dil olur müştâḳ vaṣl-ı ġāʾibe 

el-İsm Esmâʾ-i ilâhiyyeden vaḳt ü zamânda ḥâl-i ʿabde ne şey ḥâkim ise andan 

isim taʿbîr olunur. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Sâlik ol esmâya kim rûz ü şebân dâʾim ola 

İsm dirler aňa ḥâl-i bendeye ḥâkim ola 

er-Resm Ezel-i âzâlde cârî olan şeyʾiň ebedde cereyânından ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Ezelde mâcerâ-yı resm olur itse ebed icrâ 

Budur maḳṣad850 dinilse vech-i Ḥaḳ’da evvel u uẖrâ 

ez-Zevâʾid Ġayb-ı yaḳīn ile ziyâdât-ı îmâniyyeden kinâye olur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Ziyâdât-ı yaḳīn u ġayb-ı îmânî zevâʾiddir 

O envâr-ı tecellî-yi yaḳīnî ṣıdḳa ʿâʾiddir [17b] 

el-H̱ıżr Bunuňla basṭdan kinâye buyururlar. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt H̱ıżır basṭ-ı tecellî-i cemâl-i nûr-ı maʿnâdır 

Bunuň taḥḳīki tafṣîl istemez icmâl-i maʿnâdır 

el-İlyâs Bunuňla ḳabżdan kinâye buyururlar. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Dinür ḳabż-ı tecellî-yi celâl-i ḥażrete İlyâs 

H̱ıżır basṭ-ı tecellîdir ki itme bunda hîç ilbâs 

el-Ġavs̱ Bi-ʿaynihî vâḥidu’z-zamâna ıṭlâḳ olunur ki ġavs̱iyyetine ilticâ oluna. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Ġavs̱ kim ferd-i zamândır ġayra olmaz ilticâ 

Maʿni-i ġavs̱iyyet itmiş anı ẖalḳa mültecâ 

el-Vâḳıʿa ʿAvâlim-i bâṭıniyyeden gerek ẖiṭab ve gerek mis̱âl ne ṭarîḳle olursa 

                                                 
850  DT: maḳṣûd. 
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vâridât-ı ḳalbiyyeden ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt H̱iṭâb olsun mis̱âl olsun ne şey kim ḳalbe vâriddir 

Odur vâḳiʿ ḳulûb-ı ehl-i feyż aňa mevâriddir 

el-ʿAnḳā Ol hebâdır kim Ḥaḳ sübḥanehû ve teʿâlâ âḥâd-ı ʿâleme anı fetḥ 

ḳılmışdır. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt [18a] Mâye-i fetḥ oldu ecsâd-ı cihâna ol hebâ 

Aňa ʿanḳā didiler erbâb-ı fetḥ u incilâ 

el-Verḳāʾ Nefs-i külliyyedir ki aňa levḥ-i maḥfûẓ daẖi dirler. Ẓulmet-i hebâ vü 

cism aňa münʿakise olduġu cihetden zümürrüde-i ḥażrâ daẖi tesmiye olunur.  

Beyt Hebeṭat ileyke mine’l-maḥalli’l-erfaʿi 

Verḳāʾi ẕâte teʿazzüzin ve temennaʿi851 

bundan meʾẖûẕ olur.852 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Beyt ʿAlemdir nefs-i külliyyeye verḳā 

Daẖi zümürrüde-i ṣâf-ı ḥażrâ 

el-ʿUḳāb ʿİlimden kinâyedir, ʿaḳl-ı evvel taʿbîr olunur. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt ʿİlm olan ʿaḳl-ı nuẖustîne ʿuḳāb oldu ʿalem 

ʿAḳıldan nice irâde eyledilerse ḳalem 

el-Ġurâb853 Cism-i küllîden kinâye iderler. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Cism-i küllîye dinür ʿörf-i muḥaḳḳıḳda ġurâb854 

Nefs-i küllîye muḳābildir budur ʿayn-ı ṣavâb 

                                                 
851  DT varak kenarı notu: Bu şiʿir İbn Sînâ’nıň Rûḥiyye’siniň maṭlaʿıdur ki yigirmi sekiz beyitdür. 
852  ML, DT: meʾẖûẕdur. 
853  ML, DT: el-ʿAẕâb. 
854  ML, DT: ʿaẕâb. 
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eş-Şecere İnsân-ı kâmilden ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Şecer ʿörf-i muḥaḳḳıḳda hemân insân-ı kamildir 

Anıň her lîne855 vü berg ü beri âfâḳa şâmildir [18b] 

es-Simsime Taʿbîre güncân olmayan esrâr-ı maʿârifden taʿbîr olunur. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Ḥarfe güncân olmayan esrâra dirler simsime 

Ṣâḥib-i ẕevḳ u maʿârifde budur eks̱er sime856 

ed-Dürretü’l-beyżâʾ ʿAḳl-ı evvelden kinâyedir. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt ʿAḳl-ı evvel ʿayn-ı ʿilm u dürre-i beyżâ imiş 

Geh ʿuḳāb u geh ḳalem geh nûr-i gevher-zâ imiş 

ez-Zümürrüde Nefs-i küllîden857 ʿibâretdir nitekim aňa işâret mürûr itmiş idi. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Beyt Zümürrüd nefs-i küllîye ʿalemdir 

Ki ʿaḳl-ı evveliň nâmı ḳalemdir 

es-Sebḥa Nebeʾden kinâye yaʿni nebeʾ-i Ḥaḳ ve iẖbârât-ı ġaybiyye kim vardır 

andan taʿbîr olunur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Nebeʾde sebḥadır taʿbîr-i erbâb-ı tecellîyyât 

Ki sebḥa oldu inbâʾât tesbîḥ-i Ḥaḳḳ’a âlât 

el-Ḥarf Luġatdan kinâye yaʿnî Ḥaḳḳ’ıň dil-i müşâhide ẖiṭabâtında melbûs ten-i 

maʿânî-i ilhâmı olan ʿibârâtdan ibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt [19a] H̱iṭâbât-ı ilâhîde olan ḥarf u ʿibârâta 

ʿİlm-i ḥarf oldu imʿân it ḥurûf-i müsteʿârâta 

                                                 
855  AE, DT, ML nüshaları varak kenarı notu: Lîne, budaḳ. 
856  AE nüshası varak kenarı notu: Sime, ʿâdet. 
857  ML, DT: külliyyeden. 
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es-Sekîne Tenezzülât-ı ġuyûs̱da maḥṣûl-i vicdânıň858 olan ṭumaʾnîneden 

ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Sekîne ġays̱-i inzâlinde iṭmînân-ı ḳalbîdir 

Ki ẖaşyet ol ṭumaʾnînetde vaṣf-ı ṣırf-ı selbîdir 

et-Tedennî Miʿrâc-ı muḳarrebînden ʿibâret olur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt O kim miʿrâc-ı ehl-i ḳurba dirler ol tedennîdir 

ʿUrûc-i rûḥ-ı ʿulvî ʿâlem-i ḳurba taẖallîdir859 

et-Tedellî Ol miʿrâc-ı ehl-i ḳurb kim aňa tedennî taʿbîr olunmuşdu. Nüzûlünden 

tedellî ile taʿbîr iderler. Gâh olur ki ʿinde’t-tedennî nüzûl-i Ḥaḳ’dan ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Nüzûl-i evc-i ḳurb-i Ḥaḳ ḥaḳīḳatde tedellîdir 

O ḳurbuň nâʾili evc-i tecellî sırr-ı taẖallîdir 

et-Teraḳḳī Aḥvâl u maḳamât u maʿârifde tenaḳḳulden ʿ ibâretdir. Bunda olan sırr-

ı ẖafîyi fehm eyle. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Teraḳḳī her maḳāmât u maʿârifde tenaḳḳuldür 

Bu ʿâlî rütbeyi ẓann eyleme cânâ tenezzüldür [19b] 

et-Telaḳḳī Cânib-i Ḥaḳ’dan saňa vârid olan esrâr-ı vâridi860 aẖẕ ü ḳabûlüňden 

ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Ḳabûlüň vâridâtı cânib-i Ḥaḳ’dan telaḳḳīdir 

Anı ketm eylemek aġyârdan ʿayn-ı tevaḳḳīdir861 

et-Tevellî Seniň Ḥak’dan saňa rücûʿuňdan ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

                                                 
858  ML, DT: vech anıň. 
859  AE nüshası varak kenarı notu: bi’l-ẖâʾi’l-muʿceme. 
860  DT: ‒vâridi. AE: اسراردى. 
861  ML: teraḳḳīdür. 
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Beyt Seniň Ḥak’dan saňa ʿayn-ı rücûʿuň kim tevellîdir 

Ṣafânıň nisbetidir sende aṭvâr-ı tecellîdir 

el-H̱avf Müsteʾnefde mekrûhdan ḥaẕer olunan şeyden ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Beyt Ne şey kim ola müsteʾnefde mekrûh 

İderler ẖavf andan ẖaşyet-ebnûh862 

er-Recâʾ Âcâlde ṭamaʿdan ʿibaretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Beyt Ṭamaʿ âcâlde ʿayn-ı recâdır 
O müddet ṭâmiʿîne mürtecâdır 

eṣ-Ṣaʿḳ Tecellî-yi rabbânî ḥuṣûlünde fenâdan ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Tecellî-yi ilâhîde olan ṣaʿḳa fenâ dirler 

O ṣaʿḳa ʿörfde maḥv-ı vücûd-i mâsivâ dirler 

el-H̱alve Ḥaḳ ile muḥâdes̱e-i esrâr-ı ilâhiyyeden ʿibâretdir ki [20a] şâʾibe-i ġayr-

ı vâḥid olmaya. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Ḥaḳḳ ile esrâr-ı Ḥaḳ’dır ẖalvet-i erbâb-ı ẕevḳ 

Ṣıḥḥat-i ẖalvet olur ġayr olmasa erbâb-ı şevḳ 

el-Celve ʿAbdiň nuʿût-i ilâhiyye ile ẖalvet-i mevsûmeden ẖurûcundan ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt H̱urûcuň celvet oldu ẖalvet-i mevsûmeden cânâ 

O celvet ʿusûdetiňdir ṣoḥbet-i maʿlûmeden cânâ 

el-Maẖdaʿ Efrâd-ı vâṣılînden ḳutb-i zamânıň tesettür eyleyecegi mevżiʿden 

ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Beyt Maḥall-i sırr-ı ḳutb vaḳt-i maẖdaʿ 

                                                 
862  AE, ML, DT varak kenarı notu: ẖaşyet-ebnûh vaṣf-ı terkîbîdür. 
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Mekân-ı keşf-i ġavs̱ kevn-i maṭlaʿ 

el-Ḥicâb Her şey ki maṭlûbuňu seniň ʿaynıňdan setr eyleye aňa ḥicâb taʿbîr 

olunur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Seniň maṭlûbuňu setr eyleyen senden ḥicâb oldu 

O maṭlûbuň seniň setr olmada senden niḳāb oldu 

en-Nevâle Efrâda ẖâṣ olan ẖilʿat-i dergâh olur ki ẖilaʿ-ı muṭlaḳadan taʿbîr olunur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Beyt Nevâle ẖilʿat-i maẖṣûṣ-ı efrâd 

Taẖaṣṣuṣ-mâye-i teşrîf-i imdâd [20b] 

el-Ceres Ḳahırdan bir nevʿe ḥâlet ile icmâl-i ẖiṭâbdan kinâyedir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Ceres bir nevʿe ḳahr ile ẖiṭâbı eylemek icmâl 

Olur erbâb-ı ḥâlin ıṣṭılâḥı ey şeh-i abdâl 

el-İttiḥâd İki ẕâtıň ẕât-ı vâḥide olmasından ʿibâretdir. Bu iʿdâdda taḥaḳḳuḳ iden 

aḥvâlden bir ḥaldir. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿlün] 

Beyt İttiḥâd iki ʿaded bir olmadır bu ḥâldir 

Fi’l-ḥaḳīḳa ittiḥâd olmaḳ muḥâl ḥâldir 

el-Ḳalem ʿİlm-i tafṣîlden ʿibâretdir. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt ʿİlm-i tafṣîlîye maẖṣûṣ oldu ıṭlâḳ-ı ḳalem 

Aňa icmâlen nuẖustîn-i taʿayyündür ʿalem 

el-Enâʾiyye Seniň ʿArabîde ene, Fârisîde men, Türkîde ben taʿbîr ittigiňden 

ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Enâʾiyyet seniň ben didigiňden oldu bir taʿbîr 

Bu gûne eylemişdir Ḥażret-i H̱âtim anı tefsîr 
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en-Nûn ʿİlm-i icmâlîden ʿkinâye olur. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt ʿİlm-i icmâlîye ʿörfen ehl-i Ḥaḳḳ-ı ẕû-şuʾûn 

Nûn dirler fehm maʿan eyle ey ṣâḥib-fünûn [21a] 

el-Hüviyye ʿÂlem-i ġaybda min-ḥays̱ü’l-buṭûn ḥaḳīḳat-i muṭlaḳadan ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Hüviyyet ʿâlem-i ġayb iʿtibâriyle ḥaḳīḳatdir 

Ḥaḳīḳat ʿâmm olunca veche-i ẖâṣṣ-ı hüviyyetdir 

el-Levḥ Ḥadd-i maʿlûme dek müʾeccel olan tedvîn u tasṭîriň maḥallinden 

kinâyedir. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Levḥdir ol câ-yi tasṭîr-i müʾeccel bâ ecel 

Andadır tedvîn u tafṣîlât u ʿaḳd u żamm u ḥall 

el-Âniye Ol ḥaḳīḳatdir ki bi-ṭarîḳi’l-ifâżâ ola. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Ol ḥaḳīḳat kim ifâż ile ola âniyedir 

Ân feyiż âniyedir ol feyże eyn eyniyedir863 

er-Ruʿûne Ṭabʿ ile vuḳūfdan kinâye iderler. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Ruʿûnetdir vuḳūf-i ṭabʿ geç zâhid ruʿûnetden 

Ruʿûnet864 tabʿa ḥâṣıldır ṭabîʿatde ẖuşûnetden 

İlâhiyye Her ism-i ilâhîdir ki beşere mużâf ola. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt İlâhiyye esâmî-i ilâhîdir ki zühhâde 

Mużâf olsa irer bâlâ-yı isʿâf u imdâde [21b] 

el-H̱atm Ḳulûb-i ʿârifîn üzere ʿâlâmet-i Ḥaḳ’dan ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

                                                 
863  ML, DT: âniyedür. 
864  ML: ruʿûnuň. 
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Beyt Ḳulûb-i ʿârifîn üzre ẖatem Ḥaḳ’dan ʿalâmetdir 

Bu maʿnâ üzre ẖatmiň ıṣṭılâḥîsi kerâmetdir 

eṭ-Ṭabʿ Ḥaḳ’da her şaẖṣa sebḳ-i ʿilmden ʿibâret olur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Ṭabʿdır muṣṭalaḥ her şaẖṣa sebḳ-i ʿilm-i yezdânî 

Bunu fehm eyler ol kim munṭabiʿdir fehm-i iẕʿânı 

el-Âliyye Her ism-i ilâhîdir ki bir melege ya bir rûḥânîye mużâf ola. Yâhin ya 

yûhin ve ems̠âlühâ gibi. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Mużâf olsa eger bir rûḥa ger bir ism-i rûḥânî 

Aňa âliyye dirler kim odur âlât-ı ferdânî 

el-Menaṣṣa Mecle’l-aʿrâsdır kim tecellîyyât-ı rûḥâniyyeden ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Menaṣṣâ oldu cânâ çün tecellîyyât-ı rûḥânî 

Ne gûne olsa meclâsı olur meclâ-yı raḥmânî 

es-Sivâ Ġayr maʿnâsınadır. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Sivâdır ġayr gûyâ muṣṭalaḥ ʿaynı bu maʿnâda 

Velâkin ıṣṭılâḥa iʿtiraż olmaz bu meclâda [22a] 

el-Cesed Her rûḥdur ki bir cism-i nûrî ya nârîde żuhûr eyleye andan cesed taʿbîr 

olunur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Cesed ol rûḥdur cism-i nûrîde ola ẓâhir 

Ya nârîde ola çeşm-i şühûda dembedem bâhir 

en-Nûr Her vârid-i ilâhîdir ki ḳalbden865 kevn ü kiyânı ṭard eyleye. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt O vârid nûrdur kim ider dilden kiyânı ṭard 

                                                 
865  ML: ‒ḳalbden. 
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Gider ol ecnebî h̠âṭır gelür ol nûr-ı dest-âverd866 

eẓ-Ẓulme ʿİlm bi’z̠-z̠âtıň ʿilmine ıṭlâḳ olunur ki anıň inkişâfı z̠âtdan ġayrıya 

olmaḳ mutaṣavver degildir. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Ẓulmet ıṭlâḳ itdiler çün ʿalem867 ʿilm-i z̠ât içün 

Bunuň olmaz inkişâfı mâsivâ-yı z̠ât içün 

eż-Żıyâ ʿAyn-ı Ḥaḳ ile ruʾyet-i aġyârdan ʿibâretdir. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Ruʾyet-i aġyârı Ḥaḳḳla görmege dirler żıyâ 

Ehl-i Ḥaḳḳ’ıň ıṣṭılâḥı böyledir ey muḳtedâ 

eẓ-Ẓıll H̠alf-i ḥicâbda vücûd-i râḥatdan ʿibâretdir. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Ẓıll odur kim râḥatıň vicdânıdır h̠alfu’l-ḥicâb 

Râḥat-ı mevcûdesinden itmiş ola iḥticâb [22b] 

el-Ḳışr ʿAyn-ı muḥaḳḳıḳa mütecellî olan umûrdan nâşî ṭareyân iden fesâdı ṣâʾin 

olan aḥvâlden kinâyedir. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Ḳışr odur ʿayn-ı muḥaḳḳıḳdan fesâdı refʿ ide 

Ṣâʾin-i aḥvâl olub keşf-i ẓuhûru refʿ ide 

el-Lübb Kevn ü kiyâna müteʿallıḳa olan ʿulûmdur ki aňa ḳulûbuň ıṭṭılâʿından 

żınnet olunur. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Lübb odur kim ıṭṭılâʿ-ı ḳalbden mażnûn868 ola869 

ʿAdd ola esrârdan mektûm ola meknûn ola 

Lübbü’l-lübb Mâdde-i nûr-i ilâhî deyu taʿbîr buyurmuşlardır. Bu ḥaḳīr ʿaynını 

                                                 
866  AE varak kenarı notu: dest-âverd hediyye. Bu not ML nüshasında “bi-maʿnâ hediyye”, DT nüshasında 

“hediyye” şeklindedir.  
867  ML: ʿilme. 
868  ML, DT: mefnûn. 
869  AE varak kenarı notu: mażnûn mine’ż-żan. 
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mütercim olub nice esrâr u taʿbîrât-ı siḥr-i âs̠âr-ı Ḥażret-i H̠atmü’l-verâs̠e ḳaddesallâhu 

teʿâlâ esrârahûya kendi rûḥâniyyetlerinden istimdâd ile ʿus̠ûr ḥâṣıl olmuşdur. Velâkin 

maḳām-ı tercümânî tefsîr u tafṣîlden mümtâz olmaġla ṭayy-i ʿinân-ı beyân ḳılındı. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Mâdde-i nûr-ı870 ilâhîye dimişler lübb-i lübb 

Münkeşif olur bu lübb keşf olsa elbetde ḥucub [23a] 

el-ʿUmûm Ṣıfâtda iştirâk vâḳiʿ olan şeyden ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Ṣıfâtıň iştirâki olduġu şey kim ʿumûm oldu  

Bu emr-i ıṣṭılâḥî ʿörf-i ḳavm üzre rüsûm oldu 

el-H̠uṣuṣ Her şeyʾiň aḥadiyyetinden bunuňla taʿbîr olunur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Beyt H̠uṣûṣ oldu cihât-ı vaḥdet-i ʿayn 

Ki virmez nisbet-i kes̠ret aňa şeyn871 

el-İşâre Ḥużûr-ı ġayr ile gâh maʿiyyet-i ḳurbdan gâh maʿiyyet-i buʿddan olmaġla 

taʿrîf-i mah̠ṣûṣ vażʿ olunmayub taḳsîmi ile iktifâ iderler. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt H̠użûr-i ġayr ile nezdîk u dûrî872 maʿiyyetden 

İşâretdir lisân-ı ḳavmde sû-yi hüviyyetden 

el-Ġayb Ḥaḳḳ’ıň senden setr eyledigi şeydir ammâ andan degil senden ola. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Ḥaḳ’ıň setr itdigi senden degil andan velî senden 

Anıň ʿörfîsi ġayb oldu ki pinhân oldu ol senden [23b] 

ʿÂlemü’l-emr Ḥaḳ’dan min-ġayri-sebebin mevcûd olan şeydir. Gâh ʿâlem-i 

melekûta dah̠i ıṭlâḳ olunur. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt ʿÂlem-i emr aňa dirler bî-sebeb mevcûd ola 

                                                 
870  ML, DT: ‒nûr-ı. 
871  AE varak kenarı notu: şeyn ʿayb maʿnâsına. 
872  ML, DT: rû-yi. 
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Hem vücûd-i ẓıll-i hest-âs̠âr u nâ-mevcûd ola 

ʿÂlemü’l-h̠alk ʿİnde’s-sebeb mevcûd ola ʿâlem-i şehâdete dah̠i ıṭlâḳ olunur. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt ʿÂlemü’l-h̠alk aňa dirler kim sebeb mevcûd ola 

Nezd-i vicdân-ı sebeb mevcûd u hem mefḳūd ola 

el-ʿÂrif ve’l-maʿrife O kimsedir ki kendi rabbisini müşâhede eyleyüb aḥvâli ẓâhir 

ola, maʿrifeti kendi ḥâli ola. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt ʿÂrif u maʿrifet oldur ki ola anda şühûd 

Maʿrifet ḥâli ola bir ola çeşminde vücûd 

ʿÂlim ve ʿilm Ol kimesnedir ki Allah ulûhiyyetini aňa müşâhede itdüre lâkin ol 

kimesnede ḥâl ẓuhûr eylemeye, ʿilim ḥâli ve z̠âtı ola. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿlün] 

Beyt ʿÂlim oldur ki ulûhiyyet ola meşhûdu 

Ḥâl u z̠âtı aňa ʿilm ola görüb maḳṣûdu [24a] 

el-Ḥaḳ Cânib-i Ḥaḳ’dan ʿ abde vâcib olan ḥaḳḳıň kendi nefsi îcâb eyledigi şeyden 

ʿibâret olur. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Sû-yi Ḥaḳ’dan ʿabde vâcib ḥaḳ olur 

Z̠ât-ı Ḥaḳ îcâb iden hem-ḥaḳ olur 

el-Bâṭıl ʿAdemden kinâye olur. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Bâṭıl oldu sırr-ı maḥż olan ʿadem 

H̠ayr-ı maḥż olur vücûd ey z̠û-niʿam873 

el-Kevn Her emr-i vücûdîden kinâyedir. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Hestî-i mevhûmla her şey ki ola muttaṣıf 

                                                 
873  ML: z̠ü’n-niʿam 
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Kevn odur oldu vücûduň sâyesinden müktenif874 

er-Ridâ Kesr-i râ ile ṣıfât-ı Ḥaḳ ile ẓuhûrdan ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Ẓuhûra Ḥaḳḳ’ıň evṣâfıyla fehm ile ridâ dirler 

O kevn-i ẓâhire bu ḥâletiyle mürtedâ dirler 

ed-Dîn Eşyâda maḥall-i iʿtidâlden ʿibâret olur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Beyt Maḥall-i iʿtidâl eşyâda dîndir 

Ki dîn-i Ḥaḳ ʿaceb vazʿ-ı mübîndir [24b] 

el-Kemâl Ṣıfâtdan ve âs̱ârından tenzîh u taḳdîsden ʿibâret olur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Kemâl-i muṣṭalaḥ tenzîh-i âs̠âr-ı ṣıfâtîdir 

Ki her ṭavr-ı taʿayyünden münezzeh ʿayn-ı z̠atîdir 

el-Berzah̠ ʿ Âlem-i meʿânî vü ecsâm meyânında olan ʿ âlem-i şühûddan ʿ ibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Meyân-ı cism u maʿnâ berzah̠ oldu s̠ebt olan ʿâlem 

O sensin kim saňa ʿörfen dinildi ʿâlem âdem 

el-Ceberût Cenâb-ı Ebî Tâlib-i Mekkî ʿ âlem-i ʿ aẓamete ıṭlâḳ idüb ʿ inde’l-eks̠erîn 

ʿâlem-i evsaṭdan kinâyedir. 

[feʿilâtün feʿilâtün feʿilün] 

Beyt ʿAẓamet ʿâlemi oldu ceberût 

Bunu taḥḳīḳ yazar Ḳūt-i Ḳulûb 

el-Mülk ʿÂlem-i şehâdete, el-melekût ʿâlem-i ġayba ıṭlâḳ olunur. 

[Vezin bulunamadı.] 

Beyt Şehâdet-i mülk olur melekût aňa ġayb 

Buňa ehl-i tecellî eylemez reyb 

Melikü’l-mülk Ḥaḳ celle şânühûdan ʿibâretdir lâkin ʿabdiň [25a] meʾmûr olduġu 

                                                 
874  ML: münkeşif. AE ve DT nüshaları varak kenarı notu: iktinâf, genciyye. 
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şeyde ki muḳteżî olan mücâzâtı ḥâlinde olmaḳ iʿtibârıyla. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Melikü’l-mülk Ḥaḳ’dır lîk meʾmûruň mücâzâtı 

Muḳārindir buňa gûyâ ki tavṣîf itmedir z̠âtı 

el-Muṭṭalaʿ ʿÂlem-i kevne ʿayn-ı Ḥaḳ ile naẓar itmekden ʿibâretdir. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Muṭṭalaʿ kevne ider ʿayn-ı ḥaḳīḳatle naẓar 

Merdüm-i çeşm-i baṣîret olur ol z̠âta baṣar 

Ḥicâbu’l-ʿizze ʿAmâʾ vü ḥayretden ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Ḥicâb-ı ʿizzeti bil kim ʿamâʾ vü ḥayret olmuşdur 

Niseb maʿdûm o yerde z̠at-ı baḥt-ı vaḥdet olmuşdur 

el-Mis̠l875 İnsâna ıṭlâḳ olunur. Bu ol ṣûretdir ki anıň üzerine mefṭûr olmuşdur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Mis̠il insâna ʿörf oldu o ṣûret üzre kim ṣâniʿ 

Anı taṣvîr idüb ḳıldı mis̠âl-i nüsh̠a-i câmiʿ 

el-ʿArş Müstevâ-yı esmâ-i muḳayyededen ʿibâretdir. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Müstevâ-yı esmâ muḳayyed olsa ism-i ʿarşdır 

Ṣanki ol esmâ maḥallidir ki gûyâ ferşdir [25b] 

el-Kürsî Mevżıʿ-i emr u nehyden kinâye olunur. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Kürsî emr u nehy-i Ḥaḳḳ’ıň mevżıʿı 

Ḥaḳ olur ol emr u nehyiň vâżıʿı 

el-Ḳadem ʿİlm-i Ḥaḳ’da ʿabd içün s̠âbit olan umûrdan ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Umûr-i ʿabd içün eşyâ ki ʿilm-i Ḥaḳ’da s̠âbitdir 

                                                 
875  ML, DT: mis̠âl. 
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Ḳademdir ʿilm-i Ḥaḳ’da s̠âbit olmuş ṣanma fâʾitdir 

el-ʿIyd876 Ḳalb-i müşâhide tecelliyyâtdan ʿâʾid olan şeydir ki iʿâde-i aʿmâl ile 

ḥâṣıl olur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt İʿâdât-ı ʿamelden her tecellî ḳalbe ʿâʾiddir 

Tecellî ʿâʾid olmaḳ ʿâdât-ı aʿmâle vâriddir 

el-Ḥadd Seniňle Ḥaḳ meyânında olan faṣıldan ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Seniňle Ḥaḳ meyânında faṣıldır ıṣṭılâḥen ḥadd 

Muḳābildir bu ḥadd ittiḥâda aňla ey mûbed877 

eṣ-Ṣıfat Maʿnâ ṭaleb eyleyen şeydir mes̠elâ ʿâlim gibi. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Ṣıfat maʿnâ-yı mebnâdır velî z̠âtıyla ḳāʾimdir 

Ḳıyâmı muḳteżâ-yı z̠ât olan farḳ ile ḳāʾimdir [26a] 

en-Naʿt Nisbete ṭâlib olandan ʿibâretdir mes̠elâ el-evvel gibi. 

[fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün] 

Beyt Luġat odur kim ıṣṭılâḥen ṭâlib-i nisbet ola 

Evveliyyet gibi k’anda naʿt-ı ḳabliyyet ola 

er-Ruʾye Baṣar ile müşâhededen ʿibâretdir ne maḥalde olursa baṣîret degil. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Baṣarla eynemâ-kânıň şühûdu ruʾyet olmuşdur 

Baṣîretle degil ʿayn ile ebṣariyyet olmuşdur 

Kelimetü’l-ḥażre Kün taʿbîridir. 

[Vezin bulunamadı.] 

Beyt Bu kün bir kelimedir kim ḥażret-i Ḥaḳ’dan ṣudûr eyler 

Hemân ol ânda mevrûdu îcâda mürûr eyler 

                                                 
876  ML, DT: ʿâid. 
877  AE nüshası varak kenarı notu: Murâd mevbez, mûbez est ki ʿâlim dimek olur. 
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el-Lesen Âẕân-ı ʿârifîn içün ifṣâḥ-ı ilâhî vâḳiʿ olan şeyden ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Ne şey kim kûşe-i ifṣâḥ-ı ilâhîdir lesen oldu 

Anıň ʿörfîsi bu taʿbîr ile olmaḳ ḥasen oldu 

el-Hüviyye Ol ġaybdır ki şühûdu ṣaḥîḥ olmaya. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt O maʿnâ kim şühûdu olmaya câʾiz hüviyyetdir 

Şühûdu gerçi güncân olmaz ammâ kim mühiyyetdir [26b] 

el-Fehvâniyye Ḥâ ile olan feḥvâ-yı kelâm ki maʿnâ-yı kelâm maʿnâsına degil 

belki fehv sehv maʿnâsına ʿâlem-i mis̠âlde bi-ṭarîḳi’l-mükâfeḥe yaʿnî bi-ṭarîḳi’l-menʿ 

h̠iṭâb-ı Ḥaḳ’dan ʿibâretdir. Feḥvâniyye dah̠i bu maʿnâya ṣaḥîḥ olabilür. Lâkin nüsh̠alarda 

hâ ile vâḳiʿ olmuşdur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Beyt Tekâfuḥ gûne taṣvîri mis̠âliň 

Olur h̠âricde ʿaynı ol h̠ayâliň 

es-Sevâ Ḥaḳḳ’ıň h̠alḳda h̠alḳıň Ḥaḳ’da buṭûnundan ʿibâretdir. Baʿża göre 

iʿtidâlât-ı erbaʿa ki maʿneviyye ve rûḥâniyye ve mis̠âliyye ve ḥissiyyedir anları câmiʿ bir 

iʿtidâlden ʿibâret olur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Rubâʿî Buṭûn-i Ḥaḳḳ u h̠alḳ olsa sevâdır 

Dah̠i h̠alk ile Ḥaḳ kim hem sevâdır 

Eğer çâr iʿtidâli câmiʿ olsa 

ʿAdâlet iʿtidâlî-yi sevâdır 

el-ʿUbûde Nefsini Rabbisi içün müşâhede eyleyen kimesnedir. ʿUbûde anıň 

maḳāmı olur. [27a] 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Beyt ʿUbûde nefsini878 itmek rabbe tah̠ṣîṣ 

Maḳām olur aňa ber-vech-i tanṣîṣ 

                                                 
878  DT: nefsi. 
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el-İntibâh Ḥaḳḳ’ıň ʿabde ʿalâ-ṭarîḳi’l-ʿināye879 zecrinden ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Beyt ʿİnâyetden eger zecr olsa ʿabde 

Olur melḥûẓ anıňla ʿayn-ı bende 

el-Yaḳaẓa Zecr olunduḳda ʿabdiň z̠atında zecrden bir tefhîm-i h̠udâyîniň 

vicdânından kinâye olur. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün] 

Beyt ʿAbdde zecre fehm ola H̠udâ’dan 

Gele yaḳaẓa bile bîdârî hevâdan 

et-Taṣavvuf Âdâb-ı şerîʿat ile ẓâhiren ve bâṭınen vuḳūfdur ki aňa h̠ulḳ-ı ilâhî 

dirler. Baʿża göre ityân-ı mekârim-i ah̠lâḳ ve sefsâfından kemâl-i iḥtirâze880 vifâḳdan 

kinâye iderler.881 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Taṣavvuf ẓâhir u bâṭında şerʿ-i pâke uymaḳdır 

Teninden kisvet-i h̠ulḳ-ı z̠emîmi cümle ṣoymaḳdır 

et-Tecellî Ah̠lâḳ-ı ilâhiyye ile ittiṣâfdan ʿibâretdir. Lâkin Ḥażret-i Sulṭânu’l-

ʿArifîn Şeyh̠-i Ekber Muḥyiddîn el-ʿArabî raḍiyallahu ʿanh ḥażretlerine göre ah̠lâḳ-ı 

ʿubûdiyyet ile [27b] ittiṣâfdan ʿibâretdir. Bu maʿnâ ṣaḥîḥ u eṣaḥḥ ve eslem u encaḥdır ki 

müs̠mir-i s̠emere-i her merâmdır, böyle buyururlar, bi-ʿibâretihî tercüme olundu. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Tecellî ḳulda olmaḳdır çün ah̠lâḳ-ı ʿubûdiyyet 

Nice mümkin ʿabdde ola ah̠lâḳ-ı ulûhiyyet 

Sırru’s-sır Ḥaḳ anıňla ʿabdden müteferrid olduġu şeyden ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt ʿAbdden mâye-i tefrîd Ḥaḳ’dır çünki sırru’s-sırr 

Eger sırrıňdan olsa eyle esrârıň o sırda sır 

                                                 
879  ML, DT: ġāye. 
880  ML: ictirâze. 
881  AE nüshası varak kenarı notu: Suʾile baʿżuhum ʿani’t-taṣavvuf fe-ḳāle hüve z̠ebḥu’l-emâniyyi bi-

sikkîni’l-yeʾs. 
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et-Tevellüh Ṣaḥv u veleh beyninde olan berzah̠dan ʿibâretdir. 

[mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

Beyt Ola ṣaḥv u veleh beyninde berzah̠ ol tevellühdür 

O ḥâliň nisbeti geh ṣaḥva geh vecde teveccühdür 

Ve billâhi’t-tevfîḳ ve bi-yedihî ezimmetü’t-taḥḳīḳ ve minhu’l-bedʾi ve’l-ih̠titâm 

ve’s-selâm.882 

 

  

                                                 
882  ML, DT: ve’s-selâm ʿale’t-tamâm. 
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SONUÇ 

Lemeât, Fahreddîn-i Irâkî’nin XIII. yüzyıl Anadolu’sunda, Sadreddîn-i 

Konevî’nin Fusûsu’l-hikem derslerine katıldığı sırada Farsça olarak kaleme aldığı bir 

eserdir. Ahmed Gazzâlî’nin Sevâihu’l-uşşâk’ını model alan Irâkî, manzum ve mensur 

parçalardan oluşan eserinde sistematik bir anlatımdan çok edebî bir üslup benimsemiştir. 

Varlık ve bilgi konularını Ahmed Gazzâlî’den etkilenerek aşk kavramı üzerinden işleyen 

Irâkî, İbnü’l-Arabî sonrasında gelişen tasavvuf diliyle Fars edebiyatının kaynaşmasında 

önemli bir köprü vazifesi görmüştür. Dolayısıyla Lemeât, Horasan ve Endülüs mirasının 

Anadolu’daki kaynaşmasını gösteren dikkate değer belgelerden biridir. Bu özelliği 

dolayısıyla da defalarca şerhe ve tercümeye konu edilen eser, literatürde daha çok aşk, 

âşık ve mâşuk kavramlarını ve aralarındaki ilişkileri ele almasıyla tanınmıştır. Lemeât, 

Hacı Bayram-ı Velî’nin halkasından İnce Bedreddin’in XV. yüzyılda yaptığı tercümeyle 

birlikte Türk edebiyatı tarihinde doğrudan etkisini göstermiştir. Eserdeki manzum 

kısımları Türkçe’ye manzum şekilde tercüme eden İnce Bedreddin, kendisinden sonra 

XVIII. yüzyılda Lemeât’ı tercüme eden Seyyid Mehmed Hâkim Efendi’ye de ilham 

kaynağı olmuş, böylece edebî nitelik taşıyan metinler ortaya konulmuştur. 

Seyyid Mehmed Hâkim Efendi XVIII. yüzyıl Türk edebiyatının seçkin 

isimlerinden biri olmasının yanı sıra, vak’anüvis kimliği ve tasavvufa dönük ilgisiyle 

dikkat çeken bir sîmâdır. Her ne kadar döneminin diğer şairleri kadar gibi ilgi görmese 

de Türkçe, Arapça ve Farsça şiirler söylemesi, ilgilendiği sahalarda tercüme ve şerhler 

yapması, nazire ve tarih gibi türlerde manzum örnekler yazması Hâkim Efendi’yi edebî 

açıdan kendi yüzyılının önemli isimlerinden biri kılmaktadır. Hâkim Efendi Lemeât’ı 

tercüme ederken Irâkî’nin eserinde yer alan sanatlı özellikleri kendi döneminin edebî 

alışkanlıklarına göre Türkçe’ye aktarmış, bunu yaparken açıklayıcı unsurlar ekleyerek 

kısmî bir şerh de yapmıştır. Lemeât’taki manzum parçaları, edebî estetik gözetecek 

şekilde manzum olarak tercümesi etmesi onun şâir kimliğini ve dildeki mahâretini 

göstermektedir. Tercümelerinde anlamı yansıtma kaygısı taşıdığı kadar âhenk unsurlarını 

da dikkate aldığı anlaşılan Hâkim Efendi, söz ve anlam sanatlarını gözeterek belli bir 

üslup titizliği sergilemiştir. Dilde yaygın deyimlere yer vermek, Türkçe’nin ses 

özelliklerine göre bir cümle akışı oluşturmak ve secili üsluba sıkça başvurmak Hâkim 

Efendi’nin dil ile kurduğu estetik ilişkiyi ortaya koymaktadır. 
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Lemeât tercümesinin mevcut nüshalarının bir kısmında, İbnü’l-Arabî’ye âit olan 

Istılâhâtu’s-sûfiyye’nin Hâkim Efendi tarafından yapılan tercümesine ulaşılmaktadır. Bu 

tercümede yer alan bâzı vurgular, Hâkim Efendi’nin İbnü’l-Arabî’ye özel bir ilgisi 

bulunduğunu göstermekte ve hattâ aralarında tasavvufî bir bağ olduğunu ortaya 

koymaktadır. Tercümeyi edebiyat tarihi açısından dikkate değer kılan husus ise 

Istılâhât’ta tanımlanan her kavram için Hâkim Efendi’nin bir beyit yazmış olması ve tıpkı 

Lemeât tercümesinde olduğu gibi estetik kaygılar taşımasıdır. 
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